OPERATING MANUAL HAIR cLIPPER

WAHL MOSER ermila

TYPE 1877










de
en

fr

es
pt
nl
da
sV
no
fi
tr

pl

sk
hr

hu

ar

Betriebsanleitung (Original) - Netz-/Akku-Haarschneidemaschine Typ 1877 5
Operating manual (translation) - Cord/cordless hair clipper type 1877 8
Mode d'emploi - Tondeuse & cheveux avec/sans fil, type 1877 "
Istruzioni per I'uso (traduzione) - Tagliacapelli a rete/a batteria tipo 1877 14
Manual de uso (traduccion) - Maquina de corte de pelo con alimentacion de red/por bateria 1877 17
Manual de instrugdes (traducdo) - Maquina de corte de cabelo com bateria e ligacao a rede elétrica tipo 1877 ......vvvvevsvvrrressssmenssssssssssesssenns 20
Gebruiksaanwijzing (vertaling) - Netstroom-/accutondeuse type 1877 23
Driftsvejledning (oversttelse) - Net-/akku-harklipper type 1877 26
Bruksanvisning (6verséttning) - El-/batteridriven harklippningsmaskin typ 1877 29
Bruksanvisning (oversettelse) - Nett-/batteridrevet harklippemaskin type 1877 32
Kayttoohje (kdé@nnds) - Tyypin 1877 verkko-/akkukéyttdinen hiustenleikkuukone 35
Kullanim kilavuzu (geviri) - Elektrikli/bataryali sag kesme makinesi tip 1877 38
Instrukcja obstugi (ttumaczenie) - Maszynka do strzyzenia whoséw z zasilaniem sieciowym/akumulatorowym typu 1877 ........cccwcessessisins 41
Névod k pouziti (pieklad) - Zastiihovac vlasti s napajenim ze sité/akumultoru typ 1877 44
Navod na obsluhu (preklad) - Sietovy/akumulétorovy strihac viasov typ 1877 47
Upute za uporabu (prijevod) - Sisa¢ za kosu na struju i baterije, tip 1877 50
Hasznalati utasitas (forditas) - Halozatrol/akkumulatorrol mikodtethetd 1877 tipusu hajvagé gép 53
Navodila za uporabo (prevod) - Aparat za strizenje las na omrezni/akumulatorski pogon tip 1877 56
Manual de utilizare (traducere) - Masina de tuns pdrul model tip 1877 cu alimentare de la priza/acumulator ... 59
MHCTpyKUMA 32 ekcnnoatauma (npeBof) - PaboTella Ha TOK v C akyMynaTop MalVHKa 33 MOACTPUIBAHE TUM 1877 .vvvvvcvvvvessvssssinssssinssssnns 62

PykoBoaCTBO N0 3KCNNyaTaLw (Nepesop) — AKKYMyNATOpHO-ceTeBaA MalLMHKa ANA CTPUXKKY Bonoc, Tun 1877 ..

MocibHuK 3 ekcnnyarauii (nepeknap) — MawuHKa AnA CTPUXEHHA BONOCCA, AKa NpaLIoE Bia enekTpomepexi Ta akymynatopis, Tun 1877 ...... 69

Kasutusjuhend (tdlge) - Vorgu-/akutoitel juukseldikusmasin, tiiip 1877 72
Tikla/akumulatora matu griezamas masinas modela 1877 - lieto3anas instrukcija (tulkojums) 75
Naudojimo instrukcija (vertimas) - IS elektros tinklo maitinama/akumuliatoriné plauky kirpimo masinglé 1877 .........ccmmwrmrmmsmmssssesssnsssssenns 78
08nyiec Aerrovpyiag (Metdgpaon) - KoupeuTiki gnxaviy pevpatoc/pmatapiag tuomog 1877 81

(R ) Jonil lales - 1877 5k A jUaally g el je Sl Jany ) A83a Slea 84




Betriebsanleitung (Original)
Netz-/Akku-Haarschneidemaschine Typ 1877

Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Sicherheitshinweise und der
Betriebsanleitung

Produktbeschreibung
Bezeichnung der Teile (Abb. 1)
Schneidsatz

>

Beachten Sie ergénzend zu dieser Betriebsanleitung die separaten

Ein-/Ausschalter

Sicherheitshinweise sowie alle mitgelieferten Hinweisblétter. Akkukapazitédtsanzeige
> Bevor Sie das Gerdt zum ersten Mal in Betrieb nehmen, miissen die Ladestander
Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung vollstandig gelesen Schnittlangenverstellung
und verstanden werden. Gerétebuchse
> Betrachten Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung Ladestanderbuchse

als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.
Die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung kdnnen auch als
PDF-Datei von unseren Servicecentern angefordert werden. Die EG-
Konformitétserkldrung kann auch in weiteren Amtssprachen der EU
von unseren Servicecentern angefordert werden.

Fiigen Sie die Sicherheitshinweise und die Betriebsanleitung bei
Weitergabe des Gerétes an Dritte bei.

Symbol- und Hinweiserklarung

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Betriebsanlei-
tung, auf dem Gerat oder auf der Verpackung verwendet.

GEFAHR
Gefahr durch Stromschlag mit méglicher schwerer Korper-
verletzung oder Tod als Folge.

Kammaufsatz, 1,5 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 3 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 4,5 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 6 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 9 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 12 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 18 mm Schnittlange*
Kammaufsatz, 25 mm Schnittlange*
Steckerschaltnetzteil
Gerateanschlussstecker
Reinigungsbiirste

Ol fiir den Schneidsatz
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*

Kammaufsétze sind optionales Zubehor und kdnnen je nach Modell
abweichen.

Technische Daten

GEFAHR i
Explosionsgefahr mit maglicher schwerer Kérperverletzung Handgerét
oder Tod als Folge. Antrieb: DC-Motor
Akku: Li-ION-Akku
GEFAHR Ladezeit Akku: ca. 80 Minuten
Gefahr durch die Verwendung entziindlicher Stoffe. Durch Betriebsdauer Akku: bis zu 120 Minuten
Brandentstehung mgliche schwere Korperverletzung oder Abmessungen (L x B x H): 178 x48x 51 mm
Tod als Folge. Gewicht: @.275¢g
Emissionsschalldruckpegel: max. 63 dB(A) @ 25 cm
WARNUNG Vibration: <2,5m/s?
A Warnung vor einer mdglichen Korperverletzung oder einem .
gesundheitlichen Risiko. Ladesténder
Abmessungen
VORSICHT mit Zubehor (B x T x H): 67 x89x 59 mm
B Hinweis auf die Gefahr von Sachschaden. Gewicht: @919
ﬁ Hinweis mit niitzlichen Informationen und Tipps. Steckerschaltnetzteil
Typ: Adapter 6000
»  Siewerden zu einer Handlung aufgefordert. Leistungsaufnahme: max. 12W
Betriebsspannung: 100 - 240V / 50/60 Hz
1. Fiihren Sie diese Handlungen in der beschriebenen Reihen- . .
2 folge durch. Betriebshedingungen
3, Umgebung: 0°C - +40°C

Das Gerat ist schutzisoliert und funkentstort. Es erfiillt die Anforderun-
gen der EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglichkeit 2014/30/EU
und die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG.




Betrieb
Vorbereitung

ﬁ Bewahren Sie das Verpackungsmaterial fiir eine spétere
sichere Lagerung oder Transport auf.

> Kontrollieren Sie die Vollstéandigkeit des Lieferumfangs.
> Priifen Sie alle Teile auf eventuelle Transportschaden.

Sicherheit

Vorsicht! Schaden durch falsche Spannungsversorgung.
I > Betreiben Sie das Gerat ausschlieBlich mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung.

Akku laden

1. Stecken Sie den Gerdteanschlussstecker des Steckerschaltnetzteiles
in die Ladestanderbuchse (Abb. 4®).

ﬁ - Das Gerat kann auch direkt mit dem Steckerschaltnetz-
teil zum Laden verbunden werden (Abb. 2@/ ®).
Durch ein intelligentes Lademanagement wird ein Uber-
laden des Akkus verhindert.

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 4®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerét aus (Abb. 3®).

4. Stellen Sie das Gerdt in die Ladestation (Abb. 4) oder verbinden Sie
es direkt mit dem Steckerschaltnetzteil (Abb. 2@/®).

ﬁ - Wahrend des Ladevorgangs blinkt die Kapazitétsanzeige
langsam griin. Bei voll geladenem Akku leuchtet die
Kapazitatsanzeige konstant griin.
Nach Entnahme des Gerétes aus dem Ladestander
erlischt nach ca. 30 Sekunden die Anzeige.
(Stromsparmodus).

Akku Betrieb

1. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat ein und nach
Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

ﬁ - Nach dem Ausschalten des Gerétes erlischt nach ca.
15 Sekunden die Anzeige (Stromsparmodus).
Der Ladezustand des Akkus wird durch die Kapazitétsan-
zeige angezeigt:
leuchtet konstant griin = 100 % - 20 %
blinkt schnell grin~ =20%-5%
leuchtet konstantrot =59%-0%
Bei entladenem Akku schaltet sich die Maschine auto-
matisch ab.
Bei unzureichender Pflege des Schneidsatzes kann sich
die Laufzeit erheblich reduzieren.

Netzbetrieb

Vorsicht! Schaden durch Benutzung der Haarschneide-
l maschine mit permanent eingestecktem Steckerschalt-

netzteil (Netzbetrieb).

Die Benutzung der Haarschneidemaschine mit permanent

eingestecktem Steckerschaltnetzteil (Netzbetrieb) ist nicht

vorgesehen. Das AnschluBkabel des Steckerschaltnetzteiles

ist nicht fiir die mechanische Belastung im Dauerbetrieb

ausgelegt.

> Der Netzbetrieb wird nur kurzfristig, im Falle eines

leeren Akkus, empfohlen.

1. Stecken Sie den Gerateanschlussstecker des Steckerschaltnetzteiles
in die Geratebuchse (Abb. 2®).

2. Stecken Sie das Steckerschaltnetzteil in die Netzsteckdose
(Abb. 2®).

3. Schalten Sie mit dem Ein-/Ausschalter das Gerat ein und nach
Gebrauch aus (Abb. 3@/®).

Bedienung
Einstellung der Schnittlange

Uber die im Schneidsatz integrierte Schnittldngenverstellung kdnnen
Sie die Schnittlange iiber 5 Positionen von 0,7 mm bis 3 mm einstellen
(Abb. 5).

Schneiden mit K fsatz

Das Gerat kann auch mit einem Kammaufsatz betrieben werden.
> Stellen Sie die Schnittldngenverstellung auf Position 1 (Abb. 5) um
die angegebene Schnittlédnge zu erreichen. -

ﬁ Kammaufsétze sind optionales Zubehdr und konnen je nach
Modell abweichen.

Kammaufsatz aufsetzen / abnehmen

1. Schieben Sie den Kammaufsatz in Pfeilrichtung bis zum Anschlag
auf den Schneidsatz (Abb. 6@®).

2. Der Kammaufsatz lasst sich durch Schieben in Pfeilrichtung entfer-
nen (Abb. 6®).

Instandhaltung

Warnung! Verletzungen und Sachschaden durch unsach-
& gemaBe Handhabung.
> Schalten Sie das Gerét vor Beginn aller Reinigungs-
und Wartungsarbeiten aus und trennen es von der
Stromversorgung.

Reinigung und Pflege

Gefahr! Stromschlag durch eintretende Fliissigkeit.

> Das Gerat nicht in Wasser tauchen!

> Lassen Sie keine Fliissigkeiten in das Gerdteinnere
gelangen.

Vorsicht! Schaden durch aggressive Chemikalien.
l Aggressive Chemikalien kdnnen das Gerat und Zubehér
schadigen.
> Verwenden Sie keine Losungs- oder Scheuermittel.
> Verwenden Sie ausschlieBlich das vom Hersteller emp-
fohlene Reinigungsmittel und Schneidsatzol.



ﬁ - Zubehorteile konnen Sie iber unsere Handler beziehen.
Ersatzteile kdnnen Sie iiber unsere Servicecenter
beziehen.

» Nehmen Sie den Kammaufsatz ab (Abb. 6®) und klappen Sie den
Schneidsatz vom Gehéuse ab (Abb. 7®). Entfernen Sie mit der
Reinigungsbiirste die Haarreste aus der Gehéusedffnung und vom
Schneidsatz (Abb. 8). Driicken Sie zusétzlich den Reinigungshebel.
So konnen Sie einfach die Haarreste zwischen Scherkamm und
Schermesser mit der Reinigungsbiirste entfernen (EASY CLEANING).

> Halten Sie die Ladekontakte am Ladestdnder und am Gerit stets
sauber.

> Wischen Sie das Gerét nur mit einem weichen, eventuell leicht
feuchten Tuch ab.

» Olen Sie den Schneidsatz mit Schneidsatzol (Abb. 9).

ﬁ > Fiir eine gute und lang anhaltende Schneidleistung ist es
wichtig den Schneidsatz haufig zu dlen.
> Wenn nach langerer Gebrauchsdauer trotz regelméRi-
gem Reinigen und Olen die Schneidleistung nachlésst,
sollte der Schneidsatz ausgewechselt werden.

A h des Schneidsatze:

1. Driicken Sie den Schneidsatz in Pfeilrichtung vom Gehause weg
(Abb. 7®). Entfernen Sie den Schneidsatz.

2. Zum Wiedereinsetzen den Schneidsatz mit dem Haken in die Auf-
nahme am Gehduse ansetzen und bis zum Einrasten zum Gehéuse
driicken (Abb. 7®).

Problembehebung
Schneidsatz schneidet schlecht oder rupft

Ursache: Schneidsatz ist verschmutzt oder verschlissen.
> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz. Sollte dies das Problem
nicht beseitigen tauschen Sie den Schneidsatz aus.

Hautverletzung

Ursache: Zu starker Druck auf die Haut.
> Reduzieren Sie den Druck beim hautnahen Schneiden.

Ursache: Beschadigter Schneidsatz.
> Kontrollieren Sie, ob beim Gebrauch Zahnspitzen beschadigt wur-
den und tauschen Sie gegebenenfalls den Schneidsatz aus.

Akkulaufzeit ist zu kurz

Ursache: Ein verschmutzter und nicht gedlter Schneidsatz reduziert die

verfiigbare Akkulaufzeit erheblich!

> Reinigen und dlen Sie den Schneidsatz gewissenhaft. Sollte die
Akkulaufzeit dennoch viel zu kurz sein, so sind vermutlich die Akkus
nahe an ihrem Lebensende.

Ursache: Kapazitétsanzeige ungenau
» Entladen Sie das Gerét vollstindig und laden Sie es danach in
einem ununterbrochenen Ladevorgang wieder vollsténdig auf.

Kapazitdtsanzeige leuchtet nicht

Ursache: Gert ist nicht richtig im Ladesténder positioniert.
> Stellen Sie sicher, dass das Gerat richtig im Ladestander positioniert
ist.

Ursache: Gerdtebuchse ist verschmutzt.
> Reinigen Sie die Gerdtebuchse.

Ursache: Defekte Stromversorgung.

> Uberzeugen Sie sich von der einwandfreien Kontaktierung zwischen
Steckerschaltnetzteil und Steckdose.

> Uberpriifen Sie das Stromkabel auf eventuelle Beschadigungen.

Kapazititsanzeige blinkt rot

» Kontrollieren Sie, dass der Schneidsatz nicht blockiert ist und sich
das Messer bewegen lasst. Schalten Sie die Maschine ein und aus.
Sollte die Kapazittsanzeige wieder blinken wenden Sie sich bitte
an Ihren Fachhéndler oder an ein WAHL Servicecenter.

Wenn Sie das Problem mit diesen Hinweisen nicht beheben konnen,
wenden Sie sich an unsere Servicecenter. Versuchen Sie keinesfalls das
Gerat selbst zu reparieren!

Entsorgung

Vorsicht! Umweltschaden bei falscher Entsorgung.
l > Akkus vor der Entsorgung entladen!
» Die ordnungsgeméBe Entsorgung dient dem Umwelt-
schutz und verhindert mégliche schdliche Auswirkun-
gen auf Mensch und Umwelt.

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Gerits die jeweiligen gesetz-
lichen Vorschriften.

Information zur Entsorgung von elektrischen und elektronischen
Geréten in der Europdischen Union:

Innerhalb der Européischen Union wird fir elektrisch betrie-
bene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelungen
vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU iiber
Elektronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen Miill oder Hausmiill ent-
sorgt werden. Das Gerat wird bei den kommunalen Sammel-
stellen bzw. Wertstoffhofen kostenlos entgegengenommen.
Die Produktverpackung besteht aus recyclingféhigen Mate-
rialien. Entsorgen Sie diese umweltgerecht und filhren diese
der Wiederverwertung zu.




Operating manual (translation)
Cord/cordless hair clipper type 1877

General user information

Information about using the safety instructions and the oper-
ating manual

> In addition to this operating manual, please also pay attention to
the separate safety instructions and all other instruction sheets
supplied.

> Before using the appliance for the first time, you must read and
understand the safety instructions and the operating manual
completely.

> Consider the safety instructions and the operating manual as part
of the product and store them in a safe and accessible place.

> The safety instructions and the operating manual are also available
in PDF format from our service centres. The EC declaration of con-
formity can also be requested in other official EU languages from
our service centres.

> Include the safety instructions and the operating manual if passing
the appliance to a third party.

Explanation of symbols and notes

The following symbols and signal words are used in this operating
manual, on the appliance or on the packaging.

DANGER
Danger of electric shock which may result in serious physical
injury or death.

DANGER
Danger of explosion which may result in serious physical
injury or death.

DANGER

Danger due to the use of flammable materials. Danger of
fire development which may result in serious physical injury
or death.

WARNING
Warning of possible physical injury or a health risk.

CAUTION
Information about danger of material damage.

Note with useful information and tips.
Action to be taken by owner.

Carry out these actions in the sequence described.

LR

Product description
Description of parts (Fig. 1)

Blade set

On/off switch

Battery charge status indicator

Charging stand

Cutting length adjustment

Appliance socket

Charging stand socket

Attachment comb, cutting length 1.5 mm*
Attachment comb, cutting length 3 mm*
Attachment comb, cutting length 4.5 mm*
Attachment comb, cutting length 6 mm*
Attachment comb, cutting length 9 mm*
Attachment comb, cutting length 12 mm*
Attachment comb, cutting length 18 mm*
Attachment comb, cutting length 25 mm*
Plug-in transformer

Appliance plug

Cleaning brush

Oil for blade set

VMDVOVOZ=E=ZrX"-"TIOOmMMmMoOoON®>

*

Attachment combs are optional accessories and can vary from
model to model.

Technical data

Hand-held appliance
Drive: DC motor
Battery: Li-ION battery

Battery charging time:

Battery operating time:
Dimensions (L x W x H):
Weight:

Emission sound pressure level

Vibration:

Charging stand
Dimensions

with accessories (L x W x H):

Weight:

Plug-in transformer
Type

Power consumption:
Operating voltage:

Operating conditions
Ambient temperature:

The appliance is safety insulated and radio screened. It meets the
requirements of EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU

approx. 80 minutes

Up to 120 minutes
178 x 48 x 51 mm
approx. 275 ¢

Max. 63 dB(A) @ 25 cm
<25m/s?

67 x 89 x 59 mm
approx.91g

Adapter 6000
max. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

and Machinery Directive 2006/42/EC.



Operation

Preparation
ﬁ Keep the packaging material for safe storage or transport
later.

> Check that the contents are complete.
> Check all the parts for possible transport damage.

Safety

Caution! Damage due to incorrect power supply.
l > Only operate the appliance with the voltage stated on
the nameplate.

Charging the battery

1. Connect the appliance plug on the plug-in transformer to the
charging stand socket (Fig. 4®).

ﬁ - The appliance can also be connected directly to the
plug-in transformer for charging (Fig. 2@/®).
Battery overcharging is prevented thanks to intelligent
charge management.

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 4®).

Switch off the appliance using the on/off switch (Fig. 3®).

4. Place appliance in the charging stand (Fig. 4) or connect directly to
the plug-in transformer (Fig. 2@/®).

w

ﬁ - During charging, the charging indicator flashes green
slowly. With a fully charged battery, the charging indica-
tor is constantly green.
After the appliance has been removed from the charging
stand, the display goes out after approx. 30 seconds.
(power saving mode).

Battery operation

1. Switch on the appliance using the on/off switch and switch off after

use (Fig. 3@/®).

ﬁ - After the appliance has been switched off, the display
goes out about 15 seconds later (power saving mode).

The charge status of the battery is displayed by the
charge indicator:
constant green illumination =100 % - 20 %
rapid green blinking =20%-5%
constant red illumination  =5%-0%
When the battery has fully run down, the appliance
switches itself off automatically.
In case of insufficient maintenance of the blade set, the
operating time can be reduced considerably.

Mains operation

Caution! Damage due to use of the hair clipper with the
l plug-in transformer permanently plugged in (mains

operation)

The hair clipper is not designed to be used with the plug-in

transformer permanently plugged in (mains operation). The

plug-in transformer connecting cable is not designed for

mechanical stress in continuous operation.

> Mains operation is only recommended for short periods

of use, in the event of an empty battery.

1. Connect the appliance plug on the plug-in transformer to the appli-
ance socket (Fig. 2@).

2. Connect the plug-in transformer to the mains socket (Fig. 2®).

3. Switch on the appliance using the on/off switch and switch off after

use (Fig. 3@/®).

Operation
Setting the cutting length

The cutting length can be adjusted to between 0.7 mm and 3 mm
(5 possible positions) using the cutting-length adjustment integrated
into the blade set (Fig. 5).

Cutting with the attachment comb

The appliance can also be operated with attachment combs.
> In order to achieve the indicated cutting length, the cutting length
adjustment lever should be set to position 1 (Fig. 5).

ﬁ Attachment combs are optional accessories and can vary
from model to model.

Attaching/removing the attachment comb

1. Slide the attachment comb on to the blade set in the direction of
the arrow until it reaches the limit stop (Fig. 6@).
The attachment comb can be removed by pushing it in the direc-
tion of the arrow (Fig. 6®).

Maintenance

Warning! Injuries and material damage due to incorrect
A handling.
> Switch off the appliance before cleaning it or performing
any maintenance and disconnect it from the mains.

Cleaning and care

Danger! Electric shock due to penetration of liquid.
» Do not immerse the appliance in water!

» Do not allow any liquid to get inside the appliance.

Caution! Danger from aggressive chemicals.
' Aggressive chemicals could damage the appliance and
accessories.
> Never use solvents or scouring agents.
> Only use cleaning agents and blade set oil recom-
mended by the manufacturer.

ﬁ + Accessories are available from our dealer.
Spare parts are available from our service centre.

> Remove the attachment comb (Fig. 6®) and lift the blade set out
of the housing (Fig. 7®). Use the cleaning brush to remove any
cut hairs from the housing opening and from the blade set (Fig. 8).
The cleaning lever can also be pressed. This allows the cut hairs that
accumulate between the bottom blade and the top blade to be eas-
ily removed using the cleaning brush (EASY CLEANING).

» The charging contacts on the appliance and on the charging stand

should always be kept clean.

Only wipe the appliance with a soft, slightly damp cloth.

> Qil the blade set with blade set oil (Fig. 9).

v




ﬁ > Foragood and long-lasting cutting performance, it is
important to oil the blade set frequently.
> If the cutting performance deteriorates after long use
despite regular cleaning and oiling, the blade set should
be replaced.

Changing the blade set

1. Slide the blade set off the housing in the direction of the arrow
(Fig. 7®). Remove the blade set.

2. Replace the blade set by hooking it into the housing and pressing it
down until it clicks into position (Fig. 7®).

Problem solving
Blade set is cutting badly or pulling hair out.

Cause: Blade set is dirty or worn out.
> C(lean and oil the blade set. If this does not resolve the problem,
replace the blade set.

Skin injury
Cause: Too much pressure on the skin.
> Reduce pressure when cutting close to skin.

Cause: Damaged blade set.
> Check whether the blade edges were damaged during use and
replace the blade set if necessary.

Battery operating time is too short

Cause: A blade set that is very dirty and has not been oiled can reduce

the available battery operating time substantially!

> Carefully clean and oil the blade set. If the blade set is clean and
oiled and the battery operating time is still far too short, it is likely
that the batteries are nearing the end of their life.

Cause: Battery power indicator is imprecise.
> Fully discharge the appliance before fully recharging it in one unin-
terrupted charging process.

Battery power indicator light does not light up

Cause: Appliance has not been correctly placed on the charging stand.
> Ensure that the appliance has been correctly placed on the charg-
ing stand.

Cause: appliance socket is dirty.
> Clean the appliance socket.

Cause: Defective power supply.

> Make sure that there is a faultless contact between the plug-in
transformer and the socket.

> Check the mains cable for possible damage.

Battery charge indicator blinks red

> Check whether the blade set is blocked and the blade is able to
move. Switch the appliance on and off. If the battery charge indica-
tor is blinking, please contact your specialist retailer or a WAHL
service centre.

In the event that this information does not help you resolve your

problem, please contact our service centre. Never attempt to repair the
appliance yourself!
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Disposal

Handle with care! Environmental damage in the event of
l incorrect disposal.
> Discharge batteries prior to disposal!
> Correct disposal will ensure environmental protection
and prevent any potentially harmful impact on people
and the environment.

Adhere to the relevant legal requirements when disposing of the
appliance.

Information on the disposal of electrical and electronic appliances
in the European Community:

- Within the European Community, national regulations are

i o specified for the disposal of electrical appliances, based
mmmm  On EUWaste Electrical and Electronic Equipment Directive
2012/19/EC (WEEE). In accordance with this, the appliance
can no longer be disposed of with the local or domestic
waste.The appliance will be accepted free of charge by local
collection points or recycling centres. The packaging for this
product is made from recyclable materials. Dispose of this in
an environmentally friendly manner by recycling it.




Mode d’emploi
Tondeuse a cheveux avec/sans fil, type 1877

Conseils généraux d'utilisation

Informations sur I'utilisation des consignes de sécurité et du
mode d'emploi

> En complément de ce mode d’emploi, consultez les consignes de
sécurité séparées ainsi que toutes les notices annexes fournies.

> Avant la premiére mise en service de I'appareil, vous devez avoir
lu et compris intégralement le mode d'emploi et les consignes de
sécurité.

> Vous devez considérer le mode d'emploi et les consignes de sécu-

rité comme partie intégrante du produit et le conserver soigneuse-

ment et a un endroit facilement accessible.

Nos centres de SAV peuvent également vous envoyer le mode

d'emploi et les consignes de sécurité sous forme de fichier PDF sur

simple demande. La déclaration de conformité CE peut également

étre demandée a nos centres de SAV dans d'autres langues offi-

cielles de I'UE.

Joignez le mode d'emploi et les consignes de sécurité a I'appareil

lorsque vous le remettez & un tiers.

v

v

Explication des symboles et consignes

Les symboles et mots-clés suivants figurent dans ce mode d'emploi, sur
I'appareil ou I'emballage.

DANGER
Risque d’électrocution pouvant entrainer des blessures
graves ou la mort.

DANGER
Risque d’explosion pouvant entrainer des blessures graves
ou la mort.

DANGER

Danger en cas d'utilisation de substances inflammables.
Risque d'incendie pouvant entrainer des blessures graves
ou la mort.

AVERTISSEMENT
Risque de blessures éventuelles ou risque pour la santé.

ATTENTION
Risque de dommages matériels.

ﬁ Conseils et informations utiles.
> Vous étes invité(e) a exécuter une action.

Exécutez ces actions dans I'ordre décrit.

—_

Description du produit

Désignation des éléments (Fig. 1)

Téte de coupe

Socle chargeur

Prise de I'appareil

Adaptateur secteur
Prise d'alimentation
Brosse de nettoyage
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Caractéristiques techniques

Appareil portatif
Moteur :

Batterie :

Durée de chargement

de la batterie :

Durée de fonctionnement
sur batterie :

Dimensions (Lx I x h):
Poids :

Niveau de pression

acoustique des émissions :

Vibrations :

Socle chargeur
Dimensions

avec accessoires (Lx I xh):

Poids :

Adaptateur secteur
Modele :

Puissance absorbée :
Tension de service :

Touche marche / arrét
Affichage de I'état de charge de la batterie

Prise du socle chargeur

Peigne, longueur de coupe 1,5 mm*
Peigne, longueur de coupe 3 mm*
Peigne, longueur de coupe 4,5 mm*
Peigne, longueur de coupe 6 mm*
Peigne, longueur de coupe 9 mm*
Peigne, longueur de coupe 12 mm*
Peigne, longueur de coupe 18 mm*
Peigne, longueur de coupe 25 mm*

Huile pour la téte de coupe

Réglage de la longueur de coupe

Les peignes sont des accessoires optionnels et peuvent varier en
fonction des modeéles.

Moteur DC
Batterie

env. 80 minutes

jusqu'a 120 minutes
178 x 48 x 51 mm
env.275¢

max. 63 dB(A) a 25 cm
<2,5m/s?

67 x89x59 mm
env.91g

adaptateur 6000
max. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

Conditions de fonctionnement

Environnement :

0°C - +40°C

L'appareil est équipé d'une double isolation et d'un dispositif d'antipa-
rasitage. Il satisfait aux exigences de la directive européenne 2014/30/
UE « Compatibilité électromagnétique » et de la directive 2006/42/CE
« Machines »




Fonctionnement
Préparation

ﬁ Conservez I'emballage d'origine pour un rangement ou trans-
port ultérieur en toute sécurité.

> Controlez l'intégralité de la livraison.
> Vérifiez que les pieces n‘aient pas été endommagées au cours du
transport.

Sécurité
Attention ! Risque de dommages liés a une tension d’ali-
I mentation inadaptée.
> Utilisez I'appareil exclusivement avec la tension indiquée
sur la plaque signalétique.

Charger la batterie

1. Mettez la prise d'alimentation de I'adaptateur secteur dans la prise
du socle chargeur (Fig. 4®).

ﬁ - Lappareil peut également étre directement branché a
I'adaptateur secteur pour étre rechargé (Fig. 2@/®).
Une surcharge de la batterie est empéchée par un sys-

teme de gestion de charge intelligent.

2. Branchez I'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 4®).

3. Eteignez I'appareil en utilisant lnterrupteur marche / arrét
(Fig. 3®).

4. Posez I'appareil dans le socle chargeur (Fig. 4) ou branchez-le direc-
tement au moyen de I'adaptateur secteur (Fig. 2@/®).

ﬁ - Lindicateur de charge clignote lentement en vert pen-
dant la charge. Lorsque la batterie est complétement
chargée, l'indicateur de charge reste allumé en vert.
Lorsque I'appareil est retiré du socle chargeur, l'indica-
teur s'éteint apres environ 30 secondes. (Mode économie
d'énergie).

Fonctionnement sur batterie

1. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche/arrét et
éteignez-le aprés utilisation (Fig. 3@/®).

ﬁ - Lorsque I'appareil est mis hors tension, 'indicateur
s'éteint apres environ 15 secondes (mode d'économie

d'énergie).
L'état de charge de la batterie est indiqué par le témoin
de capacité :
reste allumé en vert = 100 % - 20 %
clignote rapidement en vert = 20 % - 5 %
reste allumé en rouge = 5% -0 %
Lorsque la batterie est complétement déchargée, 'appa-
reil s'éteint automatiquement.
La durée d'utilisation peut considérablement diminuer
en cas d'entretien insuffisant de la téte de coupe.

Fonctionnement sur secteur

Attention ! Risque de d. en cas de branch
l permanent de la tondeuse a cheveux a I'adaptateur sec-

teur en cours d'utilisation (fonctionnement sur secteur).

La tondeuse a cheveux n'est pas prévue pour étre utilisée

en restant branchée en permanence a I'adaptateur secteur

(fonctionnement sur secteur). Le cable de raccordement

de I'adaptateur secteur n'est pas concu pour résister a la

sollicitation mécanique permanente en fonctionnement

sur secteur.

> Le fonctionnement sur secteur n'est conseillé que de

facon bréve, en cas de batterie déchargée.

1. Mettez Ia prise d'alimentation de I'adaptateur secteur dans la prise
de I'appareil (Fig. 2®).

2. Branchez 'adaptateur secteur dans la prise secteur (Fig. 2®).

3. Mettez I'appareil en marche avec l'interrupteur marche/arrét et
éteignez-le apres utilisation (Fig. 3@/®).

Utilisation
Réglage de la longueur de coupe

Le réglage de longueur de coupe intégré a la téte de coupe permet de
régler la longueur de coupe avec 5 positions de 0,7 mm a 3 mm (Fig. 5).

Couper avec les peignes

L'appareil peut également étre utilisé avec des peignes.
> Pour atteindre la longueur de coupe indiquée, placez le réglage de
longueur de coupe sur la position 1 (Fig. 5).

6 Les peignes sont des accessoires optionnels et peuvent varier
en fonction des modeles.

Mettre en place/enlever le peigne

1. Glissez le peigne sur la téte de coupe dans le sens de la fleche,
jusqu'a la butée (Fig. 6®).
2. Le peigne peut étre retiré en tirant dans le sens de la fleche

(Fig. 6®).

Entretien

Avertissement ! Risque de blessures et dommages maté-
A riels liés a une utilisation non-conforme.
> Eteignez I'appareil avant toute opération de nettoyage
et de maintenance et débranchez-le de 'alimentation
électrique.

Nettoyage et entretien

Danger ! Risque d’électrocution liée a la pénétration

de liquide.

> Ne pas plonger I'appareil dans I'eau !

> Ne laissez pas de liquides pénétrer a lintérieur de
I'appareil.



Attention ! Risque de dommages liés a des produits
l chimiques agressifs.
Les produits chimiques agressifs peuvent endommager
I'appareil et les accessoires.
> Nutilisez pas de solvants ni d'abrasifs.
> Utilisez exclusivement les produits de nettoyage et
I'huile pour téte de coupe recommandés par le fabricant.

ﬁ - Vous pouvez vous procurer tous les accessoires aupres
de nos .revendeurs.
Vous pouvez vous procurer toutes les pieces de rechange
aupres de notre centre de services.

> Retirez le peigne (Fig. 6®) et détachez la téte de coupe en I'écar-
tant du boitier (Fig. 7@). A I'aide de la brosse de nettoyage, retirez
le reste des cheveux dans I'ouverture du boitier et dans la téte de
coupe (Fig. 8). Appuyez sur le levier de nettoyage. Les restes de
cheveux entre le peigne de la téte de coupe et la lame peuvent
ainsi étre facilement enlevés avec la brosse de nettoyage (EASY
CLEANING).

> Veillez a ce que les contacts de charge du socle de recharge et de
I'appareil soient toujours propres.

> Essuyez I'appareil uniquement avec un chiffon doux, éventuelle-
ment légérement humide.

> Lubrifiez la téte de coupe avec de I'huile pour téte de coupe (Fig. 9).

ﬁ > Pour une capacité de coupe performante et durable,
il est important de lubrifier réguliérement la téte de
coupe.
> Siaprés une longue durée d'utilisation et malgré un
nettoyage et un huilage réguliers, la capacité de coupe
diminue, il convient de changer la téte de coupe.

Changement de la téte de coupe

1. Appuyez sur la téte de coupe dans le sens de la fleche pour la déta-
cher du boitier (Fig. 7®). Retirez la téte de coupe.

2. Pour remettre la téte de coupe en place, la placer avec le crochet
dans le logement du boitier et poussez jusqu'a ce qu'elle s'emboite
(Fig. 7®).

Résolution des problémes

La téte de coupe ne coupe pas correctement ou arrache les

cheveux

Cause : La téte de coupe est encrassée ou usée.

> Nettoyez et lubrifiez la téte de coupe. Si le probléme persiste, rem-
placez la téte de coupe.

Blessures sur la peau

Cause : Pression trop importante sur la peau.
> Diminuez la pression lorsque vous coupez pres de la peau.

Cause : Téte de coupe endommagée.
> Vérifiez si les bouts des dents ont été endommagés lors de I'utilisa-
tion et remplacez la téte de coupe le cas échéant.

L'autonomie de la batterie est trop courte

Cause : Une téte de coupe encrassée et non huilée réduit considérable-

ment I'autonomie disponible !

> Nettoyez et lubrifiez consciencieusement la téte de coupe. Si I'auto-
nomie est toujours insuffisante, les batteries arrivent probablement
a leur fin de vie.

Cause : Laffichage de la capacité est imprécis.
> Déchargez entierement |'appareil, puis rechargez-le complétement
en un processus de charge sans interruption.

Le témoin de charge ne s'allume pas

Cause : Lappareil n'est pas positionné correctement dans le socle

chargeur.

> Assurez-vous que I'appareil soit correctement positionné dans le
socle chargeur.

Cause : La prise de I'appareil est encrassée.
> Nettoyez la prise de I'appareil.

Cause : Alimentation électrique défectueuse.
> Vérifiez le bon contact entre 'adaptateur secteur et la prise secteur.
> Vérifiez si le cable d'alimentation présente des endommagements.

Le témoin de charge clignote en rouge

> Contrdlez si la téte de coupe n'est pas bloquée et la lame peut étre
déplacée. Eteignez et allumez I'appareil. Si le témoin de charge
clignote de nouveau, veuillez vous adresser a votre revendeur spé-
cialisé ou a un centre de SAV WAHL.

Sile probléme persiste malgré ces conseils, adressez-vous a notre centre
de SAV. N'essayez jamais de réparer |'appareil vous-méme.

Mise au rebut

Attention ! Risque de d ges envir taux en
' cas de mise au rebut inadaptée.
» Déchargez les batteries avant de les jeter !
> Le traitement conforme des déchets protége I'environne-
ment et empéche les impacts possibles sur I'homme et
I'environnement.

Lors de la mise au rebut de I'appareil, respectez les réglementations
|égales en vigueur.

Informations concernant la mise au rebut d’appareils électriques et
électroniques dans la Communauté Européenne :

Au sein de la Communauté Européenne, des réglementations
nationales reposant sur la directive UE 2012/19/CE relative
smmm  AUX appareils électroniques (WEEE) définissent la mise au
rebut des appareils électriques. Selon celle-ci, I'appareil ne
doit plus étre jeté dans les ordures communales ou ména-
géres. L'appareil peut étre remis gratuitement aux centres

de collecte communaux ou aux entreprises de traitement de
déchets. L'emballage de ce produit se compose de matériaux
recyclables. Pensez a respecter I'environnement et apportez-
le au recyclage.




Istruzioni per I'uso (traduzione)
Tagliacapelli a rete/a batteria tipo 1877

Istruzioni generali per I'utente

Istruzioni sull'utilizzo delle avvertenze di sicurezza e delle
istruzioni per l'uso

> Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, attenersi alle apposite
avvertenze di sicurezza nonché a tutti i fogli di istruzioni forniti in
dotazione.

> Prima di mettere in funzione |'apparecchio per la prima volta, &

necessario che le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso

siano state lette per intero e comprese.

Considerare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso una

parte integrante del prodotto e conservarle in un posto sicuro ed

accessibile.

Le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso possono essere

richieste ai nostri centri di assistenza anche in formato PDF. La

dichiarazione di conformita CE pud essere richiesta ai nostri centri

di assistenza anche in altre lingue ufficiali dell'UE.

Allegare le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per I'uso al

momento della cessione dell'apparecchio a terzi.

v
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Spiegazione dei simboli e degli avvisi
| simboli e le avvertenze seguenti vengono impiegati nelle presenti
istruzioni per I'uso, sullapparecchio o sull'imballaggio.

PERICOLO

Pericolo di folgorazione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

PERICOLO

Pericolo di esplosione con possibile conseguenza di gravi
lesioni corporee o morte.

PERICOLO
@ Pericolo dovuto all'impiego di sostanze infiammabili. La

propagazione di fiamme puo provocare gravi lesioni fisiche
0 morte.

AVVERTENZA
Messa in guardia da una possibile lesione corporea o da un

rischio per la salute.

CAUTELA
I Indicazione del pericolo di danni materiali.

ﬁ Indicazione con informazioni e consigli utili.
> Viene richiesta un'azione da parte vostra.

1. Esequire queste azioni nella successione descritta.

Descrizione del prodotto
Denominazione dei pezzi (Fig. 1)

Testina di taglio

Interruttore On/Off

Indicatore di carica della batteria

Base di ricarica

Regolazione della lunghezza di taglio

Presa dell'apparecchio

Presa della base di ricarica

Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 1,5 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 3 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 4,5 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 6 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 9 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 12 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 18 mm*
Pettine regolacapelli, lunghezza di taglio 25 mm*
Trasformatore a spina

Spina di connessione dell'apparecchio

Spazzolino per la pulizia
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Olio per la testina

*

Dati tecnici

Apparecchio portatile
Azionamento:

Batteria:

Tempo di carica batteria:
Durata di funzionamento
batteria:

Dimensioni (Lx P x A):
Peso:

Livello di pressione
acustica dell'emissione:
Vibrazione:

Base di ricarica
Dimensioni

Con accessori (Lx P x A):
Peso:

Trasformatore a spina
Tipologia:

Assorbimento di potenza:

Tensione di esercizio:

Condizioni di esercizio
Ambiente:

| pettini regolacapelli sono accessori opzionali e possono differire a
seconda del modello.

Motore DC
accumulatore agli ioni di litio
circa 80 minuti

fino a 120 minuti
178 x 48 x 51 mm
.275g

max. 63 dB(A) @ 25 cm
<25m/s?

67 x 89 x 59 mm
@.91g

adattatore 6000
max. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

L'apparecchio & isolato e schermato. Soddisfa i requisiti della direttiva
UE in materia di compatibilita elettromagnetica 2014/30/UE e la diret-
tiva macchine 2006/42/CE.



Funzionamento
Preparazione

ﬁ Conservare il materiale di imballaggio per uno stoccaggio o
un trasporto successivo.

> Controllare la completezza della fornitura.
> Verificare tutti i pezzi per escludere eventuali danni di trasporto.

Sicurezza

Cautela! Danni causati da un‘alimentazione di tensione
l errata.
> Usare |'apparecchio esclusivamente con la tensione indi-
cata sulla targhetta.

Carica della batteria

1. Inserire la spina di connessione del trasformatore a spina nella
presa della base di ricarica (Fig. 4@).

ﬁ - L'apparecchio pud anche essere collegato direttamente
al trasformatore a spina per la carica (Fig. 2@/®).
Grazie ad una gestione intelligente della carica viene
impedito un sovraccarico della batteria.

2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione
(Fig. 4®).
3. Spegnere I'apparecchio con l'interruttore On/Off (Fig. 3®).

4. Porre I'apparecchio nella base di ricarica (Fig. 4) o collegarlo diretta-

mente con il trasformatore a spina (Fig. 2@/®).

ﬁ - Durante la procedura di carica, I'indicatore di carica della
batteria lampeggia lentamente con luce verde. In caso
di batteria completamente carica, l'indicatore di carica
della batteria si accende con luce verde costante.
Una volta estratto I'apparecchio dalla base,
la spia si spegnera dopo circa 30 secondi. (Modalita di
risparmio energetico).

Funzionamento a batteria

1. Accendere I'apparecchio con l'interruttore On/Off e spegnerlo con
lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

ﬁ - Dopo lo spegnimento dell'apparecchio, l'indicatore si
spegne dopo circa 15°secondi (modalita di risparmio

energetico).
Lo stato di carica della batteria verra visualizzato tramite
Iindicatore di carica della batteria:
acceso con luce verde costante =100 % - 20 %
lampeggio rapido con luce verde =20%-5%
acceso con luce rossa costante  =5%-0%
A batteria scarica, la macchinetta si spegne
automaticamente.
In caso di insufficiente cura della testina, I'autonomia
pud ridursi notevolmente.

Funzionamento a rete

Cautela! Danni causati dall'utilizzo del tagliacapelli con
l il trasformatore a spina collegato in modo per

(funzionamento a rete).

L'utilizzo del tagliacapelli con il trasformatore a spina col-

legato in modo permanente (funzionamento a rete) non &

previsto. Il cavo di collegamento del trasformatore a spina

non & concepito per la sollecitazione meccanica nel funzio-

namento continuo.

» |l funzionamento a rete é consigliato solo a breve ter-

mine, in caso di batteria vuota.

1. Inserire il connettore del trasformatore a spina nella presa dell'ap-
parecchio (fig. 2®).

2. Inserire il trasformatore a spina nella presa di alimentazione
(Fig. 2®).

3. Accendere |'apparecchio con l'interruttore On/Off e spegnerlo con
lo stesso interruttore dopo I'uso (Fig. 3@/®).

Uso
Impostazione della lunghezza di taglio

Tramite la regolazione della lunghezza di taglio integrata nella testina, &
possibile impostare la lunghezza di taglio scegliendo tra 5 posizioni da
0,7 mm fino a 3 mm (fig. 5).

Taglio con pettini regolacapelli

L'apparecchio pud essere fatto funzionare anche con pettini

regolacapelli.

> Impostare la regolazione della lunghezza di taglio alla posizione 1
(fig. 5) per raggiungere la lunghezza di taglio indicata.

ﬁ | pettini regolacapelli sono accessori opzionali e possono
differire a seconda del modello.

Inserimento / rimozione del pettine regolacapelli

1. Spingere il pettine regolacapelli sulla testina in direzione della frec-
cia fino all'arresto (Fig. 6@).

2. Il pettine regolacapelli puo essere tolto spingendolo in direzione
della freccia (Fig. 6®).

Manutenzione

Avvertenza! Lesioni e danni materiali causati da un uso
& improprio.
» Prima di ogni operazione di pulizia e manutenzione si
raccomanda di spegnere I'apparecchio e di staccarlo
dall'alimentazione elettrica.

Pulizia e manutenzione

Pericolo! Folgorazione causata dall'infiltrazione di
liquido.

> Non immergere |'apparecchio in acqua!

> Non far penetrare liquidi all'interno dell'apparecchio.

de
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Cautela! Danni causati da sostanze chimiche aggressive.
l Le sostanze chimiche aggressive possono danneggiare I'ap-
parecchio e gli accessori.
> Non utilizzare solventi o detersivi abrasivi.
> Utilizzare esclusivamente detergenti e olio per testine
consigliati dal produttore.

ﬁ - Gliaccessori possono essere richiesti presso i nostri
rivenditori.
| pezzi di ricambio possono essere richiesti presso i
nostri centri di assistenza.

> Togliere il pettine regolacapelli (Fig. 6®) e ribaltare la testina per
toglierla dall'alloggiamento (Fig. 7®). Eliminare con lo spazzolino
i resti di capelli dall'apertura dell'alloggiamento e dalla testina
(Fig. 8). Premere inoltre la leva di pulizia. In questo modo & possi-
bile rimuovere i resti di capelli tra il pettine di taglio e la lama con
lo spazzolino (EASY CLEANING).

> Mantenere sempre puliti i contatti di carica sulla base di ricarica e
sull'apparecchio.

> Pulire I'apparecchio solo con un panno morbido, eventualmente un
po’inumidito.

> Oliare la testina con l'olio per testine (Fig. 9).

ﬁ > Per una buona e durevole prestazione di taglio & impor-
tante oliare spesso la testina.
> Sein sequito ad un utilizzo prolungato la prestazione di
taglio diminuisce pur avendo pulito ed oliato regolar-
mente, si consiglia di cambiare la testina.

Sostituzione della testina

1. Estrarre la testina dall'apparecchio spingendo in direzione della
freccia (Fig. 7®). Rimuovere la testina.

2. Perrimetterla in sede, poggiare la testina con il gancio nell'attacco
presente sull'alloggiamento e spingerla verso I'alloggiamento fino
allincastro (Fig. 7®).

Risoluzione dei problemi
La testina taglia male o strappa i peli

Causa: la testina  sporca o usurata.
> Pulire e oliare la testina. Se cio non dovesse eliminare il problema,
sostituire la testina.

Lesione cutanea

Causa: pressione troppo elevata sulla pelle.
> Ridurre la pressione mentre si effettuano tagli radenti.

Causa: testina danneggiata.
> Controllare se durante |'uso sono state danneggiate delle punte dei
denti e, all'occorrenza, sostituire la testina.

L'autonomia della batteria é troppo breve

Causa: Una testina sporca o non oliata riduce notevolmente I'autonomia

a disposizione della batteria!

> Pulire e oliare la testina procedendo con scrupolo. Se, cionono-
stante, 'autonomia della batteria dovesse essere troppo breve,
probabilmente le batterie stanno per raggiungere il termine della
loro durata utile.

Causa: l'indicatore della batteria non ¢ preciso
> Scaricare completamente |'apparecchio e in seguito ricaricarlo inte-
gralmente con un processo di carica ininterrotto.

Lindicatore della batteria non si illumina

Causa: 'apparecchio non é posizionato correttamente nella base di

ricarica.

> Assicurarsi che I'apparecchio sia posizionato correttamente nella
base di ricarica.

Causa: la presa dellapparecchio & sporca.
> Pulire la presa dell'apparecchio.

Causa: alimentazione elettrica difettosa.
> Accertare il contatto perfetto tra il trasformatore a spina e la presa.
> Verificare il cavo elettrico per escludere eventuali danneggiamenti.

L'indicatore di carica della batteria lampeggia con luce rossa

> Controllare che la testina non sia bloccata e che la lama possa
essere mossa. Spegnere ed accendere la macchinetta. Se indicatore
di carica della batteria torna a lampeggiare nuovamente, rivolgersi
al proprio rivenditore specializzato o a un centro di assistenza
WAHL.

Se il problema non si risolve seguendo queste istruzioni, rivolgetevi al
nostro centro di assistenza. Non cercare mai di riparare I'apparecchio
per conto proprio!

Smaltimento

Cautela! Danni ambientali in caso di smaltimento errato.
l > Scaricare le batterie prima dello smaltimento!
> Uno smaltimento conforme alle prescrizioni di legge
garantisce la tutela dell'ambiente ed impedisce possibili
effetti dannosi sull'uvomo e sull'ambiente medesimo.

In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive norme
dilegge.

Informazioni sullo smaltimento di apparecchi elettrici ed elettro-
nici nella Comunita Europea:

All'interno della Comunita Europea, lo smaltimento di appa-
recchi elettrici  prescritto da regolamenti nazionali che si
basano sulla direttiva UE 2012/19/CE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE). Questa vieta di
smaltire I'apparecchio insieme ai rifiuti comunali o domestici.
L'apparecchio viene smaltito gratuitamente presso i punti di
raccolta previsti dal comune nonché nei centri di riciclaggio.
Limballo del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Smaltirli nel rispetto dell'ambiente e riciclarli.



Manual de uso (traduccion)

Méquina de corte de pelo con alimentacion de red/por bateria 1877

Indicaciones generales de uso

Informacion sobre la utilizacion de las advertencias de seguri-
dad y del manual de uso

> Ademds de este manual, lea y siga las advertencias de sequridad y
todas las hojas de indicaciones que se adjuntan.

> Antes de poner en marcha por primera vez el aparato debe leer y
comprender por completo las advertencias de sequridad y las ins-
trucciones contenidas en el manual de uso.

> El manual de uso y las advertencias de seguridad son un com-
ponente mas del producto y debe guardarlos de forma sequra y
accesible.

> Las advertencias de seguridad y el manual de uso estdn disponibles
como archivo Pdf previa solicitud a nuestro Departamento de aten-
cion al cliente. La Declaracion de Conformidad CE esta disponible
en otros idiomas oficiales de la UE previa solicitud a nuestro Depar-
tamento de atencion al cliente.

> Sientrega el aparato a otra persona, entréguele también el manual
de uso y las advertencias de seguridad.

Significado de los simbolos y advertencias

Los simbolos y las palabras de advertencia siguientes se utilizan en este
manual, en el aparato o en el envase.

PELIGRO
Peligro de electrocucion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO
Peligro de explosion; puede provocar lesiones personales
graves o incluso la muerte.

PELIGRO

Peligro por el uso de sustancias inflamables. Un pusible
incendio puede puede provocar lesiones personales graves o
incluso la muerte.

® P b

ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones personales o riesgos para la salud.

ATENCION
Riesgo de dafios materiales.

Informacién y consejos de utilidad.
Se le pide que haga algo.

Se le pide que haga algo en el orden indicado.

cve @ = >

Descripcion del producto
Componentes (fig. 1)

Cabezal de corte

Interruptor de conexion/desconexion
Indicador de capacidad de la bateria
Cargador

Ajuste de la longitud de corte
Conexién del aparato

Conexion del cargador

Peine, longitud de corte de 1,5 mm*
Peine, longitud de corte de 3 mm*
Peine, longitud de corte de 4,5 mm*
Peine, longitud de corte de 6 mm*
Peine, longitud de corte de 9 mm*
Peine, longitud de corte de 12 mm*
Peine, longitud de corte de 18 mm*
Peine, longitud de corte de 25 mm*
Fuente de alimentacion conmutada
Conector de alimentacion

Cepillo de limpieza

Aceite para el cabezal de corte

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

Los peines son accesorios opcionales y pueden variar en funcion
del modelo.

Datos técnicos

Aparato

Accionamiento: Motor DC

Baterfa: Bateria de iones de litio
Tiempo de carga de la bateria: 80 minutos aproximadamente
Autonomia con baterfa: hasta 120 minutos
Dimensiones (L x An x Al): 178 x 48 x 51 mm

Peso: aprox. 275 g

Nivel de presién acustica: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracion: <2,5m/s?

Cargador

Dimensiones

con accesorios (Anx Lx Al): 67 x 89 x 59 mm

Peso: aprox. 91 g

Fuente de alimentacion conmutada

Modelo: Adaptador 6000
Consumo de potencia: max. 12W

Tension de servicio: 100 - 240V / 50/60 Hz

Requisitos operativos
Temperatura ambiente: 0°C - +40°C

El aparato esta dotado de aislamiento de proteccion y sistema de elimi-
nacion de parésitos. Cumple con las disposiciones de la directiva de la
UE 2014/30/UE sobre compatibilidad electromagnética y de la directiva
2006/42/CE relativa a las maquinas.
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Funcionamiento
Preparacion

ﬁ Conserve el material de embalaje por si desea guardar o
transportar el aparato de forma segura mas adelante.

> Compruebe que el suministro estd completo.
> Compruebe todos los elementos para detectar posibles dafos por
el transporte.

Seguridad

Atencion: Dafios por alimentacion incorrecta.
I > Para la alimentacion del aparato utilice slo la tension
especificada en el mismo.

Carga de la bateria

1. Conecte el conector de la fuente de alimentacién conmutada a la
conexion del cargador (fig. 4@).

ﬁ - El aparato también puede cargarse conectandolo
directamente a la fuente de alimentacion conmutada
(fig. 2@/®).
Una gestion inteligente de la carga evita la sobrecarga
de la bateria.

2. Enchufe la fuente de alimentacién conmutada a la toma de
corriente (fig. 4®).

3. Apague el aparato con el interruptor de conexién/desconexion
(fig. 3®).

4. Coloque el aparato en el cargador (fig. 4) o conéctelo directamente
con la fuente de alimentacion conmutada (fig 2@/®).

ﬁ - Durante la carga el indicador de capacidad parpadea
lentamente en verde Con la bateria totalmente car-
gada el indicador de capacidad se ilumina en verde
permanentemente.
Una vez retirado el aparato del cargador, el indicador se
apaga después de unos 30 sequndos. (modo de ahorro
de energia).

Funcionamiento con bateria

1. Encienda y apague el aparato después del uso con el interruptor de
conexién/desconexion (fig. 3@/®).

ﬁ + Una vez desconectado el aparato, el indicador se apaga
transcurridos aprox. 15 segundos (modo ahorro).

El indicador de capacidad informa del estado de carga
de la bateria:
luz verde permanente =1009% - 20 %
parpadeo rapido en verde =20%-5%
luz roja permanente =5%-0%
Sila bateria estd descargada, el aparato se apaga
automaticamente.
Si el mantenimiento del cabezal de corte es insuficiente,
es posible que la autonomia se reduzca notablemente.

Funci t li tacion de red

con

Atencidn: Usar la maquina de corte de pelo con la fuente
l de alimentacion conmutada conectada permanente-

mente (alimentacion de red) puede provocar dafios.

No esté previsto que la maquina de corte de pelo se utilice

con la fuente de alimentacion conmutada conectada perma-

nentemente (alimentacion de red). El cable de conexion de

la fuente de alimentacién conmutada no ha sido disefiado

para soportar el esfuerzo mecanico que supone el uso

permanente.

> Laalimentacion de red se recomienda solo para un breve

espacio de tiempo, cuando la bateria esta descargada.

1. Conecte el conector de la fuente de alimentacién conmutada a la
conexion del aparato (fig. 2®).

2. Enchufe la fuente de alimentacion conmutada a la toma de
corriente (fig. 2®).

3. Encienday apague el aparato después del uso con el interruptor de
conexion/desconexion (fig. 3@/®).

Manejo
Ajuste de la longitud de corte

Mediante el ajuste de la longitud de corte integrado en el cabezal
puede ajustar la longitud de corte en 5 posiciones distintas, que van
desde 0,7 mm a 3 mm (fig. 5).

Corte con peine

El aparato se puede utilizar también con peines.

> Para conseguir la longitud de corte indicada, ponga el ajuste de la
longitud de corte en la posicion 1 (fig. 5).

{.‘D Los peines son accesorios opcionales y pueden variar en
funcion del modelo.

Colocacion y extraccion del peine

1. Deslice el peine sobre el cabezal de corte en el sentido de la flecha
hasta el tope (fig. 6®).

2. Elpeine puede retirarse facilmente empujandolo en el sentido de
la flecha (fig. 6®).

Mantenimiento

Advertencia: Lesiones y dafios materiales por manejo

indebido.

> Antes de iniciar cualquier operacion de limpieza y man-
tenimiento apague el aparato y desconéctelo de la red.

Limpieza y conservacion
Peligro: Electrocucion por penetracion de liquido.
> No sumerja el aparato en agua.
> Debe evitar en todo momento que penetren liquidos en
el interior del aparato.



Atencion: Dafios por productos quimicos agresivos.
I Los productos quimicos agresivos pueden dafar el aparato
y los accesorios.
> No utilice disolventes ni productos de limpieza
abrasivos.
> Utilice Gnicamente el producto de limpieza y el aceite
para cabezales de corte recomendados por el fabricante.

ﬁ - Puede solicitar los accesorios a nuestro distribuidor.
Puede adquirir las piezas de recambio a través de nues-
tro Departamento de atencion al cliente.

» Desmonte el peine (fig. 6®) y abra el cabezal de corte separandolo
de la carcasa (fig. 7@). Elimine los restos de pelo de la abertura
de la carcasa y del cabezal de corte con el cepillo (fig. 8). Accione
ademds la palanca de limpieza. De este modo pueden eliminarse
fécilmente los restos de pelo que hayan quedado entre el peine de
corte y la cuchilla con el cepillo de limpieza (EASY CLEANING).

» Mantenga siempre limpios los contactos de carga del cargador y
del aparato.

> Limpie el aparato Unicamente con un pafio suave y, en caso necesa-
rio, ligeramente humedecido.

> Lubrique el cabezal de corte con el aceite para cabezales de corte
(fig. 9).

ﬁ > Recomendamos lubricar el cabezal de corte con regu-
laridad para garantizar una optima calidad de corte de
forma duradera.
> En el caso de que, a pesar de limpiar y lubricar el cabezal
regularmente, su capacidad de corte disminuya después
de un uso prolongado, éste deberd cambiarse.

Cambio del cabezal de corte

1. Retire el cabezal de corte de la carcasa presionando en el sentido
de la flecha (fig. 7®). Extraiga el cabezal de corte.

2. Paravolver a colocar el cabezal de corte, introduzcalo en la carcasa
con el gancho en el alojamiento y presidnelo contra la carcasa hasta
que encaje (fig. 7®).

Resolucion de problemas
El cabezal corta mal o da tirones.

Causa: el cabezal estd sucio o desgastado.
> Limpie y lubrique el cabezal. Si el problema no soluciona, cambie
el cabezal.

Lesiones cutaneas

Causa: se ha ejercido demasiada presion sobre la piel.
> Reduzca la presion en el apurado.

Causa: cabezal de corte dafado.
» Verifique si se han dafiado algunos dientes durante el uso y, en su
caso, sustituya el cabezal.

La bateria dura muy poco

Causa: Si el cabezal esté sucio y le falta aceite, la autonomia de la bate-

ria se reduce a la mitad.

> Limpie y lubrique el cabezal minuciosamente. Si de todos modos la
autonomia es muy corta es posible que la bateria haya llegado al
final de su vida dtil.

Causa: El indicador de capacidad no es exacto
> Descargue el aparato por completo y vuelva a cargarlo totalmente
de forma ininterrumpida.

El indicador de capacidad no se ilumina

Causa: el aparato no esté correctamente posicionado en el cargador.
> Asegurese de que el aparato esta correctamente posicionado en
el cargador.
Causa: la conexién del aparato esta sucia. de
> Limpie la conexion.
en
Causa: Suministro eléctrico defectuoso.
> Asegurese de que la fuente de alimentacion conmutada hace buen fr
contacto en la toma de corriente.
> Compruebe que el cable eléctrico no esté danado.

El indicador de capacidad se ilumina en rojo

» Compruebe que el cabezal no estd bloqueado y que la cuchilla
tiene movilidad. Apague la mdquina y vielvala a encender. Si sigue
parpadeando el indicador de capacidad, consulte a su distribuidor o
bien a un centro de servicio técnico de WAHL.

Si no ha podido solucionar el problema con estas indicaciones, dirjase a
nuestro Departamento de atencion al cliente. No intente nunca reparar
el aparato por su cuenta.

Eliminacion de residuos

iAtencion! Dafios medioambientales en caso de elimi
l cion indebida.
> Descargar las baterias antes de eliminarlas.
> Con una eliminacion de residuos adecuada se protege el
medio ambiente y se evitan posibles efectos perjudicia-
les para la salud y el entorno.

Deseche el aparato de conformidad con las disposiciones legales
aplicables.

Informacion sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electro-
nicos en la Comunidad Europea:

Dentro de la Comunidad Europea la eliminacion de apara-
tos eléctricos y electronicos se encuentra regulada por las
s disposiciones legales de cada pais, basadas todas ellas en

la directiva de la UE 2012/19/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos (RAEE). El aparato no se puede, por
tanto, desechar junto con la basura doméstica. El aparato se
puede depositar sin coste alguno en un punto de recogida o
de reciclaje municipal. El envase del producto estd fabricado
con materiales reciclables. Eliminelo de forma respetuosa
con el medio ambiente en un punto de reciclaje.




Manual de instrugdes (traducao)
Méquina de corte de cabelo com bateria e liga¢ao a rede elétrica tipo 1877

Indicagdes gerais para o utilizador

Informagdes sobre a utilizagao das indicagdes de seguranca e o
manual de instrugdes

4

Além deste manual de instrugdes, respeite também as instrugdes
de seguranca separadas, assim como, todas as folhas informativas
fornecidas.

Antes de efectuar a primeira colocagdo em funcionamento do apa-
relho, as indicacdes de seguranca e o manual de utilizagdo devem
ser lidos e compreendidos por completo.

Considerar as indicagdes de seguranca e o manual de utilizagdo
como parte integrante do produto e guarde-os bem num local de
facil acesso.

As indicacdes de seguranca e o manual de utilizagdo também
podem ser solicitados como ficheiro PDF junto dos nossos centros
de servico. A declaragao CE de conformidade também pode ser
solicitada em outras linguas oficiais da UE junto dos nossos centros
de servico.

Entregar as indicacdes de seguranca e este manual de utilizacdo na
entrega do aparelho a terceiros.

Explicagao dos simbolos e das indicagées

0Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagdo sdo utilizados neste
manual de instrugdes, no aparelho ou na embalagem.
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PERIGO
Perigo devido a choque elétrico com possivel consequéncia
de ferimento grave ou morte.

PERIGO
Perigo de explosao com possivel consequéncia de ferimento
grave ou morte.

PERIGO

Perigo devido a utilizagdo de substancias inflamaveis. Devido
a formacéo de incéndio séo possiveis ferimentos graves ou a
morte como consequéncia.

AVISO
Aviso de um possivel ferimento ou risco para a satde.

ATENGAO
Indicagdo para o perigo de danos materiais.

Indicagao com informagdes (teis e sugestdes.
E Ihe solicitada uma aéo.

Efetuar essas acdes na sequéncia descrita.

Descricao do produto
Designacéo das pegas (fig. 1)

Conjunto de laminas

Interruptor de ligar/desligar

Indicador de capacidade da bataria

Carregador

Regulagdo do comprimento do corte

Tomada do aparelho

Tomada do carregador

Pente encaixavel, 1,5 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 3 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 4,5 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 6 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 9 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 12 mm comprimento do corte*
Pente encaixavel, 18 mm comprimento do corte®
Pente encaixavel, 25 mm comprimento do corte*
Transformador de ficha

Ficha de ligagdo do aparelho

Escova de limpeza

Oleo para o conjunto de laminas

VMDVOVOZ=E=ZrX"-"TIOOmMMmMoOoON®>

*

Pentes encaixaveis sdo acessorios opcionais e podem divergir
dependendo do modelo.

Dados técnicos

Aparelho manual
Acionamento:

Bateria:

Tempo de carga da bateria:
Tempo de funcionamento

Motor DC
Bataria Li-ION
aprox. 80 minutos

da bateria: até 120 minutos
Dimensoes (Cx L x A): 178 x 48 x 51 mm
Peso: aprox. 2759
Nivel de emissdo sonora: max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibragéo: <2,5m/s?
Carregador

Dimensoes

com acessorios (L x P x A): 67 x 89 x 59 mm
Peso: aprox.91g
Transformador de ficha

Tipo: Adaptador 6000
Consumo de energia: méx. 12W

Tensdo de servico: 100 - 240V / 50/60 Hz
Condigdes de funcionamento

Ambiente: 0°C - +40°C

0 aparelho estd isolado e protegido contra interferéncias. Este cumpre

os requisitos da diretiva UE de compatibilidade eletromagnética
2014/30/UE e a diretiva de maquinas 2006/42/CE.



Operagao
Preparagao

ﬁ Guarde o material da embalagem para um armazenamento
ou transporte posterior seguro.

> Verifique a integridade do volume de fornecimento.
> Verifique todos as pecas quanto a possiveis danos de transporte.

Seguranga

Cuidado! Danos causados por alimentacéao de tensao
l errada.
> Utilize o aparelho exclusivamente com a tensdo indicada
na placa de identificagao.

Carregar a bateria

1. Insira a ficha de ligacdo do aparelho do transformador de ficha na
tomada do carregador (fig. 4®).

ﬁ - 0aparelho também pode ser ligado diretamente ao
transformador de ficha para carregar (fig. 2@/®).
Através de uma gestdo de carga inteligente a sobrecarga
da bateria é evitada.

2. Encaixe o transformador de ficha na tomada de rede (fig. 4®).

Desligue o aparelho com o interruptor de ligar/desligar (fig. 3®).

4. Coloque o aparelho na estacao de carregamento (fig. 4) ou ligue-o
diretamente com o transformador de ficha (fig. 2@/®).

w

ﬁ - Durante o processo de carregamento o indicador de
capacidade pisca lentamente a verde. Com a bateria
carregada, o indicador de capacidade acende permanen-
temente a verde.
Apos retirar o aparelho do carregador, o indicador
apaga-se apos aprox. 30 segundos. (Modo de poupanca
de energia).

Funcionamento com a bateria

1. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e, apds a sua
utilizagdo, desligue-o (fig. 3@/®).

ﬁ - Apds desligar o aparelho, o indicador apaga-se aprox.
15 segundos depois (modo economizagdo de energia).

0 estado de carga da bateria é indicado pelo indicador
de capacidade:
acende permanentemente averde ~ =100%-20 %
pisca rapidamente a verde =20%-5%
acende permanentemente a vermelho =5%-0%
Com a bateria descarregada a maquina desliga-se
automaticamente.
Se 0 conjunto de ldminas ndo tiver a manutencdo ade-
quada, poderd ver reduzida a sua vida Gtil.

Funcionamento elétrico

Cuidado! Danos devido a utilizagdo da maquina de corte
l de cabelo com o transformador de ficha permanente-

mente inserido (funcionamento elétrico).

A mdquina de corte de cabelo nao deve ser utilizada com o

transformador de ficha permanentemente inserido (funcio-

namento elétrico). O cabo de ligacao do transformador de

ficha ndo esta equipado para a utilizacao sob carga mecanica

em modo permanente.

» 0 funcionamento elétrico apenas é recomendado por

breves instantes caso a bateria esteja descarregada.

1. Insira a ficha de ligagdo do aparelho do transformador de ficha na
tomada do aparelho (fig. 2@).

2. Encaixe o transformador de ficha na tomada de rede (fig. 2®).

3. Ligue o aparelho com o interruptor de ligar e desligar e, apds a sua
utilizagéo, desligue-o (fig. 3@/®).

Utilizagao
Ajuste do comprimento de corte

A regulacdo do comprimento do corte integrada no conjunto de ldminas
permite ajustar, em 5 posicdes, o comprimento de corte de 0,7 mm até
3 mm (Fig. 5).

Corte com os pentes encaixaveis

0 aparelho também pode ser utilizado com pentes encaixaveis.
> Colocar a regulagdo do comprimento do corte na posicao 1 (fig. 5)
para atingir o comprimento de corte indicado.

ﬁ Pentes encaixaveis sdo acessdrios opcionais e podem divergir
dependendo do modelo.

Colocar e retirar o pente encaixavel

1. Desloque o pente encaixavel no conjunto de laminas no sentido da
seta, até ao batente (fig. 6@).
2. 0 pente encaixavel retira-se pressionando-o no sentido da seta

(fig. 6®).

Conservagao

Aviso! Ferimentos e danos devido a um manuseio

incorreto.

> Desligar o aparelho antes de iniciar os trabalhos de
limpeza e de manutencao e separa-lo da alimentagao
de corrente.

Limpeza e conservagao

Perigo! Choque elétrico devido a infiltragao de liquido.
A » Néo mergulhe o aparelho na dgua!
> Nao deixe entrar liquidos para o interior do aparelho.

Cuidado! Danos devido a quimicos agressivos.
l Quimicos agressivos podem danificar o aparelho e os
acessorios.
> Nao utilize dissolventes ou produtos de limpeza
agressivos.
> Utilize exclusivamente 6leos do conjunto de laminas e
produtos de limpeza recomendados pelo fabricante.
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ﬁ - Pode adquirir os acessorios junto dos nossos
revendedores.
Pode adquirir as pecas de substituicdo junto do nosso
centro de atendimento.

> Retirar o pente encaixavel (Fig. 6®) e retirar o conjunto de laminas
do carter (Fig. 7@). Elimine com a escova de limpeza os restos dos
cabelos da abertura do cérter e do conjunto de laminas (fig. 8).
Pressionar adicionalmente a alavanca de limpeza. Deste modo,
torna-se facil remover restos de cabelo entre o pente da tesoura e a
ldmina da tesoura com a escova de limpeza (EASY CLEANING).

> Mantenha os contactos de carregamento no carregador e no apare-
lho sempre limpos.

> Limpe o aparelho com um pano macio e eventualmente ligeira-
mente humido.

> Lubrificar o conjunto de laminas com o 6leo do conjunto de laminas
(Fig. 9).

ﬁ > Para uma poténcia de corte boa e de longa duragéo
é importante lubrificar o conjunto de ldminas com
frequéncia.
> (Caso, ap6s um tempo de utilizacao longo e apesar da
limpeza e lubrificaco reqular, a poténcia de corte dimi-
nuiu, o conjunto de laminas deve ser substituido.

Substituir o conjunto de laminas

1. Para retirar o conjunto de laminas pressionar a carter em sentido da
seta (Fig. 7®@). Remova o conjunto de laminas.

2. Paravoltar a colocar o conjunto de ldminas, colocé-lo com o gancho
no suporte do carter e pressiona-lo no sentido do carter até encai-
xar (Fig. 7®).

Resolugao do problema
Conjunto de laminas nao corta bem ou puxa

Causa: Conjunto de ldminas esta sujo ou tem desgaste.
> Limpe e lubrifique o conjunto de laminas. Se isto ndo resolver o
problema, substitua o conjunto de laminas.

Ferimentos na pele

Causa: Muita pressao exercida na pele.
> Reduza a pressdo durante o corte junto a pele.

Causa: Conjunto de ldminas danificado.
> Verifique, se durante a utilizacdo foram danificadas as pontas dos
dentes e, se necessério, substitua o conjunto de laminas.

Periodo de carga da bateria muito curto

Causa: Um conjunto de laminas sujo e ndo lubrificado diminui o funcio-

namento da bateria disponivel significativamente!

> Limpe e lubrifique o conjunto de laminas cuidadosamente. Se o
funcionamento da bateria for reduzido mesmo assim, provavel-
mente as baterias chegaram ao fim da sua vida util.

Causa: Indicador de capacidade impreciso

> Descarregar o aparelho por completo e, de sequida, voltar a carre-
gar num processo de carregamento ininterrupto.
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Indicador de capacidade nao acende

Causa: 0 aparelho ndo estd posicionado corretamente no carregador.
> Certificar-se, que o aparelho esteja corretamente posicionado no
carregador.

Causa: Tomada do aparelho estd suja.
» Limpe a tomada do aparelho.

Causa: Alimentacéo de corrente com defeito.

> Certifique-se que os contactos entre o transformador de ficha e
tomada estejam impecéveis.

> Verifique o cabo elétrico quanto a possiveis danos.

Indicador de capacidade pisca a vermelho

> Verifique, que o conjunto de laminas ndo esteja bloqueado e que
seja possivel mover a lamina. Ligue e desligue a maquina. Se o
indicador de capacidade voltar a ficar intermitente consulte o
comerciante especializado ou um centro de servico WAHL.

Se ndo conseguir resolver o problema com estas indicagoes, dirija-se ao
nosso centro de servico. Nunca tente reparar o aparelho por iniciativa
propria!

Eliminagao
Atencdo! Danos ambientais em caso de uma eliminagao
l incorrecta.
> Descarregar as baterias antes da eliminacdo!
> Aeliminagdo correcta ajuda o meio ambiente e evita
possiveis efeitos prejudiciais para o ser humano e para
0 meio ambiente.

Observar as respectivas normas legais em caso de eliminagao do
aparelho.

Informacéo para a eliminacao de aparelhos eléctricos e electroni-
cos na Comunidade Europeia:

Dentro da Comunidade Europeia sdo indicadas as regras
nacionais relativas a eliminacdo de aparelhos eléctricos,

que se baseiam na directiva UE 2012/19/CE sobre aparelhos
fim de vida electronicos (WEEE). O aparelho néo deve ser
eliminado juntamente com o lixo doméstico. O aparelho
pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou
ecocentros. A embalagem do produto é composta por mate-
riais reciclaveis. Elimine-os ecologicamente e entregue-os
para reciclagem.



Gebruiksaanwijzing (vertaling)
Netstroom-/accutondeuse type 1877

Algemene gebruikersinstructies

Informatie over het gebruik van de veiligheidsaanwijzingen en
de gebruiksaanwijzing

» U moet naast deze gebruiksaanwijzing ook de apart meegeleverde
veiligheidsaanwijzingen en alle meegeleverde informatiebladen in
acht nemen.

» U moet de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing vol-

ledig gelezen en begrepen hebben alvorens het apparaat de eerste

keer te gebruiken.

Beschouw de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing

als deel van het product en bewaar ze zodanig dat u ze snel kunt

raadplegen.

> De veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing kunnen ook
als pdf-bestand bij onze servicecenters worden opgevraagd. De
EU-conformiteitsverklaring kan ook in andere officiéle EU-talen bij
onze servicecenters worden aangevraagd.

> Geef de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaanwijzing mee als
u het apparaat aan derden doorgeeft.

v

Verklaring van symbolen en aanwijzingen

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze gebruiksaan-
wijzing, op het apparaat of op de verpakking gebruikt.

GEVAAR

Gevaar door elektrische schokken met mogelijk zwaar licha-
melijk of dodelijk letsel als gevolg.

letsel als gevolg.

GEVAAR
@ Gevaar door gebruik van ontvlambare stoffen. Door bran-

dontwikkeling mogelijk zwaar lichamelijk letsel of dodelijk
letsel als gevolg.

WAARSCHUWING
Waarschuwing voor mogelijk lichamelijk letsel of een

gezondheidsrisico.

GEVAAR
Explosiegevaar met mogelijk zwaar lichamelijk of dodelijk

VOORZICHTIG
l Let op het gevaar van materiéle schade.

ﬁ Aanwijzing met nuttige informatie en tips.
> U wordt gevraagd een handeling te verrichten.

1. Voer de desbetreffende handelingen in de beschreven
volgorde uit.

NEDERLANDS

Productbeschrijving
Benaming van de onderdelen (afb. 1)
Snijkop

Aan-/uitschakelaar
Accucapaciteitsweergave
Oplaadstandaard
Kniplengteverstelling
Apparaatbus
Oplaadstandaardbus
Opzetkam, 1,5 mm kniplengte*
Opzetkam, 3 mm kniplengte*
Opzetkam, 4,5 mm kniplengte*
Opzetkam, 6 mm kniplengte*
Opzetkam, 9 mm kniplengte*
Opzetkam, 12 mm kniplengte*
Opzetkam, 18 mm kniplengte*
Opzetkam, 25 mm kniplengte*
Adapter
Apparaataansluitstekker
Reinigingshorstel

Olie voor de snijkop

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen van model tot
model afwijken.

Technische gegevens

Handapparaat
Motor: DC-motor
Accu: Lithium-ion-accu

ca. 80 minuten
tot 120 minuten
178 x 48 x 51 mm

Laadltijd accu:
Gebruiksduur op accu:
Afmetingen (I x b x h):

Gewicht: .275¢
Geluidsdrukniveau: max. 63 dB(A) op 25 cm
Trillingen: <2,5m/s?
Oplaadstandaard

Afmetingen

met accessoires (b x d x h): 67 x 89 x 59 mm
Gewicht: @91g

Adapter

Type: Adapter 6000
Opgenomen vermogen: max. 12W

Netspanning:

Bedrijfsfactoren
Omgeving:

100-240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

Dit apparaat is dubbel geisoleerd en ontstoord. Het apparaat voldoet
aan de EU-richtlijn voor elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU
en aan de machinerichtlijn 2006/42/EG.
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NEDERLANDS

Gebruik
Voorbereiding

ﬁ Bewaar het verpakkingsmateriaal om het apparaat later vei-
lig te kunnen opbergen en vervoeren.

> Controleer of de levering compleet is.
> Controleer alle onderdelen op eventuele transportschade.

Veiligheid
Voorzichtig! Schade door onjuiste voedingsspanning.
I > Gebruik het apparaat uitsluitend met de op het type-
plaatje aangegeven spanning.

De accu opladen

1. Steek de apparaataansluitstekker van de adapter in de oplaadstan-
daardbus (afb. 4®).

ﬁ - Ukunt het apparaat ook direct op de adapter aansluiten
om het op te laden (afb. 2@/®).
Door intelligent oplaadmanagement wordt voorkomen
dat de accu te veel wordt opgeladen.

2. Steek de stekker van de netadapter in het stopcontact (afh. 4®).

3. Schakel het apparaat uit met de aan-/uitschakelaar (afb. 3®).

4. Plaats het apparaat in het oplaadstation (afb. 4) of sluit het direct
aan op de adapter (afb. 2@/®).

ﬁ - Tijdens het opladen knippert de capaciteitsweergave
langzaam groen. Als de accu volledig is opgeladen,
brandt de capaciteitsweergave constant groen.
Nadat het apparaat uit de oplaadstandaard is genomen,
gaat de weergave na ca. 30 seconden uit. (energiebe-
sparende modus)

Accubedrijf

1. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen en
na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

ﬁ - (a. 15 seconden nadat het apparaat is uitgeschakeld,
gaat de weergave uit (energiezuinige modus).

De capaciteitsweergave geeft aan hoe vol de accu is
geladen:
brandt constant groen =100 % - 20 %
knippert snel groen  =20%-5%
brandt constantrood =5%-0%
Als de accu leeg is, schakelt het apparaat automatisch
uit.
Bij onvoldoende onderhoud aan de snijkop kan de
gebruiksduur van de accu aanzienlijk afnemen.

Gebruik op netvoeding

Voorzichtig! Schade door gebruik van de tondeuse met
I permanent aangesloten adapter (netvoeding).
De tondeuse is niet bedoeld voor gebruik met een perma-
nent aangesloten adapter (netvoeding). De aansluitkabel
van de adapter is niet berekend op continue mechanische
belasting.
> Alleen kort gebruik op netvoeding wordt aangeraden in
het geval van een lege accu.

2%

1. Steek de apparaat-aansluitstekker van de adapter in de oplaadstan-
daardbus (afb. 2@).

2. Steek de stekker van de netadapter in het stopcontact (afb. 2®).

3. Gebruik de aan-/uitschakelaar om het apparaat in te schakelen en
na het gebruik weer uit te schakelen (afb. 3@/®).

Bediening
De kniplengte instellen

Met de in de snijkop geintegreerde kniplengteverstelling kunt u de
kniplengte via 5 posities van 0,7 mm tot 3 mm instellen (afb. 5)

Knippen met opzetkammen

Het apparaat kan ook met opzetkammen worden gebruikt.
> Stel de kniplengteverstelling in op stand 1 (afb. 5) om de aangege-
ven kniplengte te realiseren.

ﬁ Opzetkammen zijn optionele accessoires en kunnen van
model tot model afwijken.

Opzetkam monteren / demonteren

1. Schuif de opzetkam in de richting van de pijl tot aan de aanslag op
de snijkop (afb. 6@).

2. De opzetkam kan worden verwijderd door deze in pijlrichting te
verschuiven (afb. 6®).

Onderhoud

Waarschuwing! Letsel en materiéle schade door ondes-
A kundige omgang.
> Schakel het apparaat voor aanvang van alle reinigings-
en onderhoudswerkzaamheden uit en scheid het van de
stroomvoorziening.

Reiniging en onderhoud

Gevaar! Elektrische schok door binnendringend vocht.

> Het apparaat mag niet in water worden
ondergedompeld!

> Laat geen vloeistof in het apparaat binnendringen.

Voorzichtig! Schade door agressieve chemicalién.
l Agressieve chemicalién kunnen schade toebrengen aan het
apparaat en de accessoires.
> Gebruik geen oplos- of schuurmiddelen.
> Gebruik alleen het reinigingsmiddel en de snijkopolie
zoals door de fabrikant geadviseerd wordt.

ﬁ - Accessoires zijn via onze dealers verkrijgbaar.
Vervangingsonderdelen kunt u via ons Servicecenter
aanschaffen.

> Verwijder de opzetkam (afb. 6®) en klap de snijkop van de behui-
zing af (afb. 7®). Verwijder de haarresten met de reinigingsborstel
uit de opening van de behuizing en van de snijkop (afb. 8). Druk
bovendien op de reinigingshendel. Zo kunt u de haarresten tussen
de scheerkam en het scheermes gemakkelijk met de reinigingshor-
stel verwijderen (EASY CLEANING).

» Houd de oplaadcontacten van de oplaadstandaard en het apparaat
altijd schoon.

> Neem het apparaat alleen met een zachte, eventueel licht vochtige
doek af.



> Smeer de snijkop met de snijkopolie (afb. 9).

ﬁ > Voor een optimale knipprestatie over langere tijd is het
van belang om de snijkop veelvuldig te smeren.
> Wanneer na langere gebruiksduur ondanks regelmatige
reiniging en smering de knipprestaties afnemen, moet
de snijkop worden vervangen.

De snijkop vervangen

1. Druk de snijkop in de richting van de pijl van de behuizing af
(afb. 7®). Verwijder de snijkop.

2. Om de snijkop opnieuw aan te brengen, moet deze met de haak in
de houder aan de behuizing worden geplaatst en in de behuizing
worden gedrukt, totdat hij vastklikt (afb. 7®).

Problemen oplossen
De snijkop knipt slecht of loopt met horten en stoten

Oorzaak: de snijkop is vuil of versleten.
> Reinig en smeer de snijkop. Blijft het probleem zich voordoen,
vervang de snijkop dan.

Huidletsel

Oorzaak: te veel druk op de huid.
> Verminder de druk als u dicht op de huid knipt.

Oorzaak: beschadigde snijkop.
» Controleer of punten van de tanden tijdens het gebruik beschadigd
zijn en vervang de snijkop zo nodig.

De accuduur is te kort

Oorzaak: Door een vervuilde en niet geoliede snijkop wordt de beschik-

bare accuduur aanzienlijk verminderd!

> Reinig en smeer de snijkop zorgvuldig. Als de accuduur nog altijd
veel te kort is, dan hebben de accu’s waarschijnlijk bijna het einde
van hun levensduur bereikt.

Oorzaak: Capaciteitsweergave onnauwkeurig
> Ontlaad het apparaat volledig en laad het volgens weer volledig op
in een ononderbroken laadproces.

Capaciteitsweergave brandt niet

Oorzaak: het apparaat is niet op de juiste wijze in de oplaadstandaard

geplaatst.

> Controleer of het apparaat op de juiste wijze in de lader geplaatst
is.

Oorzaak: de apparaatbus is vuil.
> Reinig de apparaatbus.

Oorzaak: Defecte voeding.
> Controleer of de adapter goed contact maakt met het stopcontact.
> Controleer het netsnoer op eventuele beschadiging.

Capaciteitsweergave knippert rood

> Controleer of de snijkop niet geblokkeerd is en of het mes bewogen
kan worden. Schakel het apparaat in en uit. Gaat de capaciteits-
weergave weer knipperen, neem dan contact op met uw dealer of
met een servicecenter van WAHL.

NEDERLANDS

Wanneer u het probleem met deze aanwijzingen niet kunt opheffen,
kunt u contact opnemen met ons servicecenter. Probeer nooit zelf het
apparaat te repareren!

Afdanken

Voorzichtig! Milieuschade door onjuiste manier van
' afdanken.
» Ontlaad accu’s voordat u ze afdankt!
> Door het apparaat volgens de voorschriften af te voeren
voorkomt u schadelijke gevolgen voor mens en milieu.

Volg de wettelijke voorschriften op, als u het apparaat aan het einde
van de levensduur afdankt.

Informatie over het afdanken van elektrische en elektronische
apparaten in de EU:

Binnen de EU gelden er landelijke regels voor het afdanken
van elektrische apparaten. Deze regels zijn gebaseerd op EU-
richtlijn 2012/19/EG betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA) Het apparaat mag daarom
niet meer met de gemeentelijke vuilophaaldienst worden
meegegeven of als huisvuil worden afgedankt. U kunt het
apparaat kosteloos bij de desbetreffende gemeentelijke inza-
melpunten of recyclecentra inleveren. De productverpakking
bestaat uit recyclebare materialen. Voer deze volgens de
milievoorschriften af voor verdere verwerking en recycling.
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Driftsvejledning (overszttelse)
Net-/akku-harklipper type 1877

Generelle brugeranvisninger

Informationer til brug af sikkerhedsanvisningerne og
brugsanvisningen

> Las ogsa de separate sikkerhedsanvisninger samt alle medfelgende

informationsark som supplement til denne brugsanvisning.

For produktet bruges forste gang, skal sikkerhedsanvisningerne og

brugsanvisningen lzses og forstas fuldstaendigt.

> Betragt sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen som en del
af produktet, og opbevar den sikkert og inden for rekkevidde.

> Sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen kan ogsa bestilles
som PDF-fil hos vores servicecenter. EF-overensstemmelseserklz-

v

ringen kan bestilles pa flere andre EU-sprog hos vores servicecenter.

> Vedlag sikkerhedsanvisningerne og brugsanvisningen, hvis pro-
duktet gives videre til andre.

Symbol- og infoerklaering

De folgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejled-
ning pa produktet eller pd emballagen.

FARE
Fare for stromsted med mulige alvorlige kvestelser af krop-
pen eller med deden som falge.

FARE
Eksplosionsfare med mulige alvorlige kvéestelser af kroppen
eller med doden som folge.

FARE

Fare pa grund af anvendelse af antandelige stoffer. Mulige
alvorlige kvaestelser af kroppen eller med deden som folge
pa grund af brand.

ADVARSEL
Advarsel mod mulige kveestelser af kroppen eller sundheds-
maessig risiko.

FORSIGTIG
Henvisning til fare for materielle skader.

Henvisning til nyttige informationer og tips.
Du opfordres til at udfere en handling.

Udfer disse handlinger i den beskrevne raekkefalge.

ST N
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Produktbeskrivelse

Delenes betegnelse (fig. 1)

A Skerest

B Tand-/slukknap

C  Kapacitetsindikator for akku

D Ladestation

E Indstilling af skarelaengden

F Indgangsstik

G Indgangstik pa ladestationen

H  Afstandskam, 1,5 mm skareleengde*

I Afstandskam, 3 mm skaerelengde*

J Afstandskam, 4,5 mm skarelengde*

K Afstandskam, 6 mm skaerelengde*

L Afstandskam, 9 mm skaerelengde*

M Afstandskam, 12 mm skaerel®ngde*

N Afstandskam, 18 mm skaerelengde*

0 Afstandskam, 25 mm skeerelaengde*

P Stikstremforsyning

Q Tilslutningsstik

R Rengeringsberste

S Olie til skeeresttet

*  Afstandskamme er valgfrit tilbehor og kan veere forskellige fra
model til model.

Tekniske data

Motordel

Drev: DC-motor

Akku: Li-ION-akku

Opladningstid for akku: ca. 80 minutter

Driftstid akku: op til 120 minutter

Mal (L x B x H): 178 x 48 x 51 mm

Vaegt: .275g

Emissionslydtryksniveau: maks. 63 dB(A) @ 25 cm

Vibration: <25m/s?

Ladestation

Mal

med tilbehar (B x D x H): 67 x 89 x 59 mm

Vagt: @.91g

Stikstromforsyning

Type: Adapter 6000

Effektforbrug: maks. 12W

Driftsspaending: 100 - 240V / 50/60 Hz

Driftsbetingelser

Omgivelser: 0°C - +40°C

Produktet er beskyttelsesisoleret og radiostojdaempet. Det opfylder
kravene i EU-direktivet elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og
maskindirektivet 2006/42/EF.



Brug
Forberedelse

ﬁ Opbevar emballagen, sa du senere kan opbevare eller trans-
portere produktet sikkert.

> Kontrollér, at alle dele er leveret med.
> Kontrollér delene for eventuelle transportskader.

Sikkerhed

Forsigtig! Skader pa grund af forkert
l spandingsforsyning.
> Brug udelukkende produktet med spandingen, som er
angivet pa typeskiltet.

Opladning af akku

1. Sat produktets stikstromforsynings tilslutningsstik ind i ladestatio-
nens indgang (fig. 4®).

ﬁ - Produktet kan ogsa sluttes direkte til stikstremforsynin-
gen til opladning (fig. 2@/®).
Ved intelligent lademanagement forhindres overoplad-
ning af akkuen.

2. Sat stikstramforsyningen ind i stikkontakten (fig. 4®).

Sluk for maskinen pa tend-/slukknappen (fig. 3®).

4. Stil maskinen i ladestationen (fig. 4), eller forbind den direkte med
stikstramforsyningen (fig. 2@/®).

w

ﬁ - Under opladningen blinker kapacitetsindikatoren lang-
somt gront. Nar akkuen er ladet helt op, lyser kapacitet-
sindikatoren konstant grant.
Nar produktet er taget ud af ladestationen, slukkes indi-
katoren efter ca. 30 sekunder. (Stramsparemodus).

Akku-drift

1. Tend for produktet med taend-/slukknappen, og sluk det igen efter
brug med samme knap (fig. 3@/®).

ﬁ - Nar maskinen slukkes, forsvinder indikatoren efter ca.
15 sekunder (stramsparemodus).

Akkuens ladetilstand vises med kapacitetsindikatoren:
lyser konstant grent =100 % - 20 %
blinker hurtigt gront =209% -5 %
lyser konstant redt  =5%-0%
Nar akkuen er afladet, slukkes maskinen automatisk.
Hvis skaeresattet ikke vedligeholdes korrekt, kan driftsti-
den reduceres betydeligt.

Netdrift

Forsigtig! Skader pa grund af anvendelse af produktet

l med permanent indsat stikstromforsyning (netdrift).
Harklipperen er ikke beregnet til anvendelse med permanent
indsat stikstromforsyning (netdrift). Stikstromforsyningens
tilslutningsledning er ikke beregnet til mekanisk belastning
i permanent drift.
> Netdrift anbefales kun til kortvarig anvendelse, hvis

akkuen er tom.

1. St tilslutningsstikket til klippemaskinens stikstramforsyning ind i
maskinens indgang (fig. 2®).

2. St stikstromforsyningen ind i stikkontakten (fig. 2®).

3. Tend for produktet med tend-/slukknappen, og sluk det igen efter
brug med samme knap (fig. 3@/®).

Betjening
Indstilling af skaereleengden
Med indstillingen af skaerelengden, som er integreret i skaereszettet, de
kan skarelaengden indstilles pa 5 positioner fra 0,7 mm til 3 mm (fig. 5). a
Klipning med afstandskam f
Maskinen kan ogsa anvendes med afstandskamme. f
> Stil indstillingen af skaereleengden pa position 1 (fig. 5) for at fa den it
angivne skarelaengde.
ﬁ Afstandskamme er valgfrit tilbeher og kan véere forskellige €s
fra model til model.
pt

Péasatning / aftagning af afstandskamme
1. Set afstandskammen pa skaresattet i pilens retning indtil stop

(fig. 6®).
2. Afstandskammen kan fjernes, ved at den skubbes i pilens retning
(fig. 6®).

Vedligeholdelse

Advarsel! Personskader og materielle skader pa grund af
A forkert handtering.
> Sluk for produktet, for rengorings- eller vedligeholdel-
sesarbejdet startes, og afbryd det fra stromforsyningen.

Rengering og pleje
Fare! Stromstod pé grund af indtrangende vasker.
> Lg ikke produktet ned i vand!
> Lad ikke vaeske komme ind i det indvendige af
produktet.

Forsigtig! Skader pa grund af aggressive kemikalier.
l Aggressive kemikalier kan beskadige produktet og
tilbehoret.
> Brug ikke oplesnings- eller skuremidler.
> Brug udelukkende rengeringsmidler og skeerestolie,
som anbefales af producenten.

ﬁ + Tilbehorsdele kan rekvireres hos vores forhandlere.
+ Reservedele kan rekvireres hos vores servicecenter.

> Tag afstandskammen af (fig. 6®), og klap skeeresttet vk fra
kabinettet (fig. 7®). Fjern harresterne fra kabinettets abning og
fra skaeresattet med rengeringsbarsten (fig. 8). Tryk endvidere pa
rengeringsarmen. Sa kan hérresterne mellem skaerekammen og
skarekniven fiernes med rengeringsbarsten (EASY CLEANING).

> Hold altid ladekontakterne rene pa ladestationen og pa maskinen.

> Tor kun produktet af med en blod, eventuelt let fugtet klud.

> Smor skaeresettet med olien til skaerest (fig. 9).
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ﬁ > Det er vigtigt, at skaeresattet ofte smores med olie, for
at skareeffekten kan holde sig i lang tid.
> Hvis skreeffekten trods regelmaessig rengering og
smoring aftager efter lengere brugstid, skal skeresattet
udskiftes.

Udskiftning af skaeresattet

1. Tryk skaeresttet vk fra kabinettet i pilens retning (fig. 7@). Tag
skaeresttet af.

2. Forat satte skeeresattet ind igen skal det settes med krogen ind
i holderen pé kabinettet og trykkes mod kabinettet, indtil det gar i
indgreb (fig. 7®).

Problemafhjalpning
Skaeresattet skarer darligt eller rykker

Arsag: Skaereszttet er snavset eller slidt.
> Renger, og smer skareszttet med olie. Hvis problemet ikke kan
afhjaelpes, skal skaeresattet udskiftes.

Kvastelse af huden

Arsag: For voldsomt pres mod huden.
> Tryk ikke for hardt, nar du klipper teet pa huden.

Arsag: Beskadiget skaereszt.
> Kontrollér, om tandspidserne er blevet beskadigede ved brug, og
udskift i s fald skeereszettet.

Akkuens driftstid er for kort

Arsag: Hvis skaereszttet er meget snavset og ikke er smurt med olie,

kan akkuens driftstid halveres!

> Renger, og smar skaresattet med olie. Hvis akkuens driftstid allige-
vel er alt for kort, skal akkuerne formodentlig udskiftes.

Arsag: Kapacitetsindikator upraecis
> Aflad produktet helt, og oplad det fuldstzndigt igen i et uafbrudt
ladeforlb.

Kapacitetsindikatoren lyser ikke

Arsag: Produktet er ikke sat rigtigt i ladestativet.
> Sorg for, at produktet er sat rigtigt i ladestativet.

Arsag: Produktets indgangsstik er snavset.
> Rengor produktets indgangsstik.

Arsag: Defekt stromforsyning.

> Kontrollér, at kontakten mellem stikstramforsyningen og stikkon-
takten er i orden.

> Kontrollér stromledningen for eventuelle skader.

Kapacitetsindikatoren blinker rgdt

> Kontrollér, at skaresattet ikke er blokeret, og at kniven kan bevae-
ges. Teend for maskinen, og sluk igen. Hvis kapacitetsindikatoren
blinker igen, bedes du henvende dig til forhandleren eller til et
WAHL-servicecenter.

Hvis du ikke kan afhjlpe problemet med disse anvisninger, bedes du

henvende dig til vores servicecenter. Prov aldrig selv pa at reparere
produktet!
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Bortskaffelse

Forsigtig! Miljoskader ved forkert bortskaffelse.
l > Aflad genopladelige batterier for bortskaffelse!
> Bortskaffelse efter reglerne gavner miljget og forhindrer
eventuelle skadelige folger for mennesker og miljo.

Overhold altid de gaeldende forskrifter i loven ved bortskaffelse af
maskinen.

Informationer til bortskaffelse af elektriske og elektroniske maski-
ner i det europariske fallesskab:

Inden for det Europzeiske Fllesskab fastsattes bortskaf-
felsen af elektrisk drevne maskiner af nationale love, som

er baseret pa EU-direktivet 2012/19/EU om kasserede
elektroniske maskiner (WEEE). Ifglge disse love ma maskinen
ikke bortskaffes sammen med det kommunale affald eller
husholdningsaffaldet. Maskinen modtages gratis pa de kom-
munale indsamlingssteder eller genbrugspladser. Produktets
emballage bestér af genbrugsmaterialer. Bortskaf dem kor-
rekt efter lovene og aflever det til genanvendelse.



Bruksanvisning (dversattning)
El-/batteridriven harklippningsmaskin typ 1877

Allmanna rad till anvéandaren

Information for anvandning av sakerhetsanvisning och
bruksanvisning

> Observera som komplement till denna bruksanvisning de separata
sakerhetsanvisningarna samt alla medféljande informationsblad.

» Innan du tar apparaten i bruk férsta gangen, maste du lasa igenom

och forsta sakerhetsanvisningen och bruksanvisningen till fullo.

Sakerhetsanvisning och bruksanvisning ska betraktas som en del av

produkten och forvaras pa en skyddad och tillgénglig plats.

» P begaran kan sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen dven
erhallas som PDF-fil fran vart servicecenter. EG-forklaringen om
overensstimmelse pa andra officiella EU-sprak kan erhallas fran
vart servicecenter.

> Sékerhetsanvisningen och bruksanvisningen ska medfdlja appara-
ten om den overlats till en ny dgare.

v

Forklaring av symboler och anvisningar

Féljande symboler och signalord anvands i denna bruksanvisning, pa
apparaten eller pa forpackningen.

FARA

Fara for elektrisk st6t som kan resultera i allvarliga person-
skador eller dodsfall.

eller dodsfall.

FARA
@ Fara till foljd av anvéndning av brandfarliga dmnen. Eldsvada
som kan resultera i allvarliga personskador eller dodsfall.

FARA
Explosionsrisk som kan resultera i allvarliga personskador

VARNING
Varning for en fara som kan medféra personskador eller en

halsorisk.

FORSIKTIGHET
l Informerar om risk fr materiella skador.

ﬁ Anvisning som innehaller nyttig information och tips.

> Innehaller en uppmaning att utfora en handling.

1. Genomfér dessa handlingar i den turordning som anges.
2.

3

Produktbeskrivning
Beskrivning av delarna (fig. 1)

Klippsats

Strombrytare
Batterikapacitetsindikator
Laddningsstall

Installning av klipplangden
Apparatens uttag
Laddningsstallets uttag
Kam, 1,5 mm klippléngd*
Kam, 3 mm klippldngd*
Kam, 4,5 mm klippléngd*
Kam, 6 mm Klippldngd*
Kam, 9 mm klippldngd*
Kam, 12 mm klippléngd*
Kam, 18 mm klippldngd*
Kam, 25 mm klipplangd*
Kontaktkopplingsnatdel
Apparatkontakt
Rengoringshorste

Olja till klippsatsen

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

Kammar ar valfria tilloehdr och kan variera beroende pa modell.

Tekniska uppgifter

Handhallen apparat

Drivning: DC-motor

Batteri: Li-ION-batteri
Batteriets laddningstid: ca. 80 minuter
Driftsldngd batteri: upp till 120 minuter

Matt (L x B x H): 178 x 48 x 51 mm

Vikt: i5g
Emissionsljudtryckniva: max. 63 dB(A) vid 25 cm
Vibration: <2,5m/s?
Laddningsstall

Matt

med tillbehor (B x D x H): 67 x 89 x 59 mm

Vikt: @9lg

Kontaktkopplingsnatdel

Typ: Adapter 6000
Effektforbrukning: max. 12W
Driftsspanning: 100 - 240V / 50/60 Hz

Driftvillkor
Omgivning: 0°C - +40°C

Apparaten &r skyddsisolerad och radioavstord. Uppfyller kraven i EU-
direktivet elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2014/30/EU och i
maskindirektivet 2006/42/EG.
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Drift
Forberedelse

ﬁ Spara forpackningsmaterialet for eventuell senare férvaring
eller transport.

> Kontrollera att alla delar medfdljer enheten vid leverans.
> Kontrollera delarna for att upptdcka eventuella transportskador.

Sakerhet

Varning! Skador till foljd av felaktig spanningsmatning.
I > Apparaten far endast anvandas med den spanning som
anges pa typskylten.

Laddning av batterier

1. Sétt i kontaktkopplingsnétdelens apparatkontakt i laddningsstéllets
uttag (fig. 4@).

ﬁ - Apparaten kan ocksa kopplas direkt med kontaktkopp-
lingsnétdelen for uppladdning (fig. 2@/®).
Med hjélp av en intelligent laddningsstyrning forhindras
att batteriet dverladdas.

2. Koppla kontaktkopplingsnatdelen till vagguttaget (fig. 4®).

3. Sla av apparaten med strombrytaren (fig. 3®).

4. Placera apparaten i laddningsstationen (fig. 4) eller anslut den
direkt med kontaktkopplingsnatdelen (fig. 2@/®).

ﬁ + Under laddningen blinkar kapacitetsindikatorn langsamt
gront. Vid fulladdat batteri lyser kapacitetsindikatorn
konstant gront.
Nér apparaten har tagits ut ur laddningsstallet slocknar
indikatorn efter ca 30 sekunder (stromsparlage).

Batteridrift

1. Anvénd strémbrytaren for att sla pa och av apparaten efter anvand-
ning (fig. 3@/®).

ﬁ - Nér apparaten varit avstangd i 15 sekunder slocknar
indikatorn (stromsparlage).

Batteriets laddningstillstand visas via kapacitetsindi-
katorn:
lyser konstant grént =100 % - 20 %
blinkar snabbt gront =20 % -5 %
lyser konstant rétt  =59%-0%
Nér batteriet ar urladdat stangs apparaten av
automatiskt.
Om klippsatsen inte skots pa rétt satt, kan dess livslangd
reduceras avsevart.

Anvéndning med nétstrom
I Forsiktighet! Harklippningsmaskinen kan skadas om
kontaktkoppli
(nétdrift).
Harklippningsmaskinen ér inte avsedd att anvandas inkopp-
lad permanent (natdrift) Kontaktkopplingsnétdelens anslut-
ningskabel &r inte konstruerad for mekanisk belastning om
den anvénds hela tiden.
> Natdrift rekommenderas endast kortvarigt om batteriet
ar urladdat.

Iad "

atdelen ar kopplad per
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1. Satt kontaktkopplingsndtdelens apparatkontakt i apparatens uttag
(fig. 2@).

2. Koppla kontaktkopplingsnatdelen till vigguttaget (fig. 2®).

3. Anvénd strémbrytaren for att sld pa och av apparaten efter anvand-

ning (fig. 3@/®).

Anvéandning
Instéllning av klipplangd

Fran den integrerade klipplangdsinstéliningen i klippsatsen kan klipp-
langden stéllas in i 5 olika lagen, fran 0,7 mm till 3 mm (fig. 5).

Klippning med olika kammar

Apparaten kan dven forses med olika kammar.
> Stall in klipplangden till position 1 (fig. 5) for att uppna den
angivna klipplangden.

ﬁ Kammar &r valfria tillbehor och kan variera beroende pa
modell.

Sétt pa / ta av kammen
1. Skjut kammen i pilens riktning dnda till anslaget pa klippsatsen

(fig. 6®).

2. Kammen tas av genom att den skjuts i pilens riktning (fig. 6®).

Underhall

Varning! Personskador och materiella skador till foljd av

olampligt handhavande.

> Stdng av apparaten innan rengorings- och underhallsar-
beten pabdrjas och koppla frén strémférsérjningen.

Rengoring och skotsel

Fara! Elektriska stotar pa grund av intrangande vatska.
> Sénkinte ned apparaten i vatten!
> Latingen vétska tranga in i apparatens inre.

Varning! Skador pa grund av aggressiva kemikalier.
I Aggressiva kemikalier kan skada apparaten och tillbehoren.
> Anvénd inga lésningsmedel eller slipmedel.
> Anvénd endast de reng6ringsmedel och den klippsats-
olja som tillverkaren rekommenderar.

ﬁ - Tillbehorsdelar kan erhallas hos véra aterforséljare.
+ Reservdelar kan erhallas hos vart servicecenter.

» Taav kammen (fig. 6®) och ta av klippsatsen fran huset (fig. 7@).
Ta bort har fran klippsatsen och fran 6ppningen i huset med rengé-
ringsborsten (fig. 8). Tryck sedan pa rengdringsspaken. Sa kan man
med rengdringshorsten pa ett enkelt sétt avlagsna harrester mellan
kammen och knivarna (EASY CLEANING).

» Hall alltid laddningskontakter och laddningsstallet rena.

> Rengdr apparaten med en mjuk, eventuellt ltt fuktig trasa.

» Olja klippsatsen med klippsatsolja (fig. 9).

ﬁ > Foren god och langvarig klippformaga ér det viktigt att
smorja klippsatsen ofta.
»  Om klippformégan forsamras efter en lang tids anvand-
ning, trots regelbunden rengéring och smérjning, maste
klippsatsen bytas ut.



Byte av klippsatsen

1. Tryck bort klippsatsen fran huset, i pilens riktning (fig. 7@). Ta av
Klippsatsen.

2. Satt tillbaka klippsatsen med kroken i urtaget pa huset och tryck
fast den i riktning mot huset (fig. 7®).

Felsokning
Klippsatsen klipper déligt eller rycker bort har

Orsak: Klippsatsen dr smutsig eller sliten.
> Rengdr och olja in klippsatsen. Om det inte avhjalper problemet
byt ut klippsatsen.

Hudskador

Orsak: For hogt tryck mot huden.
> Minska trycket ndr du klipper ndra huden.

Orsak: Skadad klippsats.
» Kontrollera om spetsar pa tandningen ar skadade och byt i sé fall
ut klippsatsen.

Batteriet laddas ur for snabbt

Orsak: En smutsig klippsats som inte &r insmord reducerar tillgéngliga

batteritiden avsevért!

> Rengor och olja in klippsatsen noggrant. Om batteritiden dnda
skulle vara for kort borjar det antagligen bli dags att byta ut
batterierna.

Orsak: Inexakt kapacitetsindikering
> Lat apparaten laddas ur helt och ladda sedan upp den fullsténdigt
utan avbrott.

Kapacitetsindikatorn lyser inte

Orsak: Apparaten sitter inte ordentligt i laddningsstllet.
> Kontrollera att apparaten sitter ordentligt i laddningsstéllet.

Orsak: Apparatens uttag ar smutsigt.
> Rengdr apparatens uttag.

Orsak: Fel i stromforsorjningen.

> Forsdkra att kontakten mellan kontaktkopplingsnatdelen och elut-
taget &r god.

> Kontrollera att stromkabeln inte &r skadad.

Kapacitetsindikatorn blinkar rott

> Kontrollera att klippsatsen inte &r blockerad och att det gar att réra
pa kniven. Sténg av apparaten och satt pa den igen. Om kapacitets-
indikatorn bérjar blinka igen ska du kontakta din fackhandlare eller
ett WAHL servicecenter.

Om det inte gér att avhjalpa problemet med hjélp av denna informa-
tion, kontakta vart servicecenter. Forsok aldrig att sjélv reparera
apparaten.

Kassering

Varning! Risk for miljoskador vid felaktig kassering.
' » Ladda ur batteriet innan det kastas!
> En korrekt avfallshantering ér viktig for miljon och
forhindrar eventuella skadliga effekter pa méanniska
och miljé.

Félj de gallande lagstiftade foreskrifterna vid kassering av apparaten.
Information for kassering av elektriska och elektroniska apparater
i den Europeiska gemenskapen:

| den Europeiska gemenskapen regleras villkoren for kas-
sering av elektrisk utrustning i nationella regelverk, som
bygger pa EU-direktiv 2012/19/EG om elektronisk utrustning
(WEEE). Enligt dessa far apparaten inte ldngre kasseras

som hushallssopor. Apparaten omhéndertas kostnadsfritt
vid kommunala uppsamlingsstationer eller miljostationer.
Produktforpackningen bestér av atervinningsbara material.
Kassera dessa pa ett miljovénligt satt och lamna in dem for
atervinning.
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Bruksanvisning (oversettelse)
Nett-/batteridrevet harklippemaskin type 1877

Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av sikkerhetsinstruksene og
bruksanvisningen

> Itillegg til denne bruksanvisningen ma du falge de separate sikker-

hetsinstruksene og alle merkeblader som fulgte med i leveringen.

For du tar maskinen i bruk for forste gang, ma du ha lest gjennom

og forstétt hele bruksanvisningen.

> Anse bruksanvisningen for a vaere en del av produktet, og oppbevar
den pd et trygt og lett tilgjengelig sted.

> Sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen kan ogsa fas som PDF-
fil fra vare servicesenter. EF-samsvarserklaeringen kan pé foresporsel
0gsa leveres av vare servicesenter pa andre offisielle EU-sprak.

> Legg ved sikkerhetsinstruksene og bruksanvisningen dersom du gir
apparatet videre til en annen person.

v

Forklaring av symboler og merknader

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen, pa
maskinen eller pa emballasjen.

FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot, med mulig alvorlig person-
skade eller daden som folge.

FARE
Eksplosjonsfare, med mulig alvorlig personskade eller deden
som folge.

FARE
Fare ved bruk av brannfarlige stoffer. Brann kan fore til alvor-
lig personskade eller ded.

ADVARSEL
Advarsel mot mulige personskader eller helserisiko.

FORSIKTIG
Henvisning til risiko for materielle skader.

Merknad med nyttige opplysninger og tips.
Du oppfordres til en handling.

Utfor disse handlingene i beskrevet rekkefolge.

e EB & B b
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Distansekammer er valgfritt tilbehar og kan avvike alt etter modell.

DC-motor

Produktbeskrivelse

Betegnelse pa delene (fig. 1)

A Knivsett

B PA/AV-bryter

C Indikator for batteristatus

D Ladestativ

E Justering av klippelengden

F  Apparatkontakt

G Ladestativkontakt

H Distansekam, 1,5 mm klippelengde*
I Distansekam, 3 mm klippelengde*
J Distansekam, 4,5 mm klippelengde*
K Distansekam, 6 mm klippelengde*
L Distansekam, 9 mm klippelengde*
M Distansekam, 12 mm klippelengde*
N Distansekam, 18 mm klippelengde*
0 Distansekam, 25 mm klippelengde*
P Nettdel

Q Apparattilkoplingsplugg

R Rengjeringsberste

S Olje for knivsettet

*

Tekniske data

Handenhet

Drivenhet:

Batteri:

Ladetid batteri:
Brukstid batteri:
Dimensjoner (L x B x H):
Vekt:

Lydtrykkniva:
Vibrasjoner:

Ladestativ
Dimensjoner

med tilbehor (B x D x H):

Vekt:

Nettdel

Type:

Opptatt effekt:
Driftsspenning:

Driftsbetingelser
Omgivelse:

Li-ION-batteri

ca. 80 minutter

inntil 120 minutter

178 x 48 x 51 mm
.2759

maks. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s?

67 x 89 x 59 mm
@.91g

Adapter 6000
maks. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

Apparatet er verneisolert og radiostaydempet. Det oppfyller kravene i
EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU og mas-
kindirektivet 2006/42/EF.



Bruk
Forberedelser

ﬁ Ta vare pa emballeringsmaterialet med tanke pa senere sik-
ker oppbevaring eller transport.

> Kontroller at leveringen er komplett.
> Kontroller alle delene med tanke pa eventuelle transportskader.

Sikkerhet

Forsiktig! Skader pa grunn av feil spenningsforsyning.
l > Du ma bare bruke apparatet med den spenning som er
angitt pa merkeplaten.

Lade batteriet

1. Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg inn i ladestativkontakten
(fig. 4®@).

ﬁ - Maskinen kan ogsé koples direkte til nettdelen for opp-
lading (fig. 2@/®).
Ved hjelp av en intelligent ladestyring forhindres det at
batteriet lades opp for mye.

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 4®).

Sl& apparatet av med PA-/AV-bryteren (fig. 3®).

4. Sett maskinen i ladestasjonen (fig. 4), eller kople den direkte til
nettdelen (fig. 2@/®).

w

ﬁ - Under ladeprosessen blinker kapasitetsindikatoren sakte
grent. Nar batteriet er fullt oppladet, lyser kapasitetsin-
dikatoren konstant grent.
Nar maskinen er tatt ut av ladestativet, slukkes indikato-
ren etter ca. 30 sekunder. (stromsparemodus).

Batteridrift

1. SI& maskinen pa og av etter bruk med maskinens PA/AV-bryter
(fig. 3@/®).

ﬁ - Nar maskinen slatt av, slukkes indikatoren etter ca.

15 sekunder (stramsparemodus).
Kapasitetsindikatoren viser batteriets ladestatus:
lyser konstant grent =100 % - 20 %
blinker raskt gront =20 % - 5 %
lyser konstant redt =5 9% -0 9%
Maskinen slar seg automatisk av nar batteriet er tomt.
Ved utilstrekkelig stell av knivsettet kan brukstiden bli
betraktelig redusert.

Nettdrift

Forsiktig! Det kan oppsta skader nar harklippemaskinen
l brukes med permanent tilkoplet nettdel (nettdrift).

Harklippemaskinen er ikke beregnet pa bruk med permanent

tilkoblet nettdel (nettdrift). Nettdelens stromkabel der ikke

dimensjonert for den mekaniske belastningen permanent

bruk innebarer.

> Nettdrift anbefales kun i kortere perioder,

nar batteriet er tomt.

1. Stikk nettdelens maskintilkoplingsplugg inn i ladestativkontakten
(fig.2@).

2. Plugg nettdelen inn i nettets stikkontakt (fig. 2®).

3. Sla maskinen pa og av etter bruk med maskinens PA/AV-bryter

(fig. 3@/®).

Betjening
Innstilling av klippelengden

Ved hjelp av den klippelengdejusteringen som er integrert i knivset-
tet kan klippelengden innstilles over 5 posisjoner fra 0,7 mm til 3 mm
(fig. 5).

Klippe med distansekammer

Maskinen kan ogsa brukes med distansekammer.
> For & oppna angitt klippelengde, mé du stille inn justeringen av
klippelengden pa posisjon 1 (fig. 5).

ﬁ Distansekammer er valgfritt tilbehar og kan avvike alt etter
modell.

Sette pa / ta av distansekam

1. Skyv distansekammen inn pa knivsettet til stopp den vei pilen viser
(fig. 6@).

2. Distansekammen kan tas av igjen ved at den skyves den vei pilen
viser (fig. 6®).

Vedlikehold

Advarsel! Fare for personskader og materielle skader

ved ukorrekt handtering.

» Sla av apparatet for du begynner med rengjerings- og
vedlikeholdsarbeid og koble fra stramforsyningen.

Rengjering og stell

Fare! Elektrisk stot dersom det trenger vaeske inn i
A apparatet.

> Ikke dypp maskinen i vann!

> Laikke noen form for vaeske trenge inn i maskinen.

Forsiktig! Skader ved bruk av aggressive kjemikalier.
l Aggressive kjemikalier kan medfere skader pd maskinen og
tilbeharet.
> Du ma ikke bruke losemidler eller skuremidler.
»  Du ma kun bruke det rengjeringsmidlet og den knivsett-
oljen som produsenten har anbefalt.

ﬁ + Du kan bestille tilbehorsdeler fra vare forhandlere.
- Du kan bestille reservedeler fra vare servicesentre.

» Taav distansekammen (fig. 6®), og vipp knivsettet bort fra huset
(fig. 7®). Fjern harrestene fra knivsettet og fra dpningen i huset
og fra knivsettet med rengjeringsbarsten (fig. 8). Press i tillegg inn
rengjeringshendelen. P& denne maten kan man enkelt og greit
fierne harrestene mellom klippekammen og klippekniven med ren-
gjoringsborstene (EASY CLEANING).

Hold alltid ladekontaktene pa ladestativet og apparatet rene.

> Tork bare av maskinen med en myk, eventuelt litt fuktig klut.

> Sett knivsettet inn med knivsettolje (fig. 9).

v
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ﬁ > Det er viktig & smare knivsettet ofte med olje for & opp-
rettholde en god og langvarig klippeytelse.
> Huvis klippeytelsen avtar etter at maskinen har veert i
bruk i lang tid, pa tross av regelmessig rengjering og
smoring med olje, bor man skifte ut knivsettet.

Utskiftning av knivsettet

1. Press knivsettet i bort fra huset den vei pilen viser (fig. 7®). Ta ut
knivsettet.

2. Nar knivsettet skal monteres igjen, settes det med haken inn i festet
pa huset og presses inn til det smekker i las i huset (fig. 7®).

Utbedring av feil
Knivsettet skjeerer darlig eller lugger

Arsak: Knivsettet er tilsmusset eller slitt.
> Rengjer knivsettet og sett det inn med olje. Hvis det ikke er mulig a
utbedre problemet, ma du skifte ut knivsettet.

Skader pa hud

Arsak: For sterkt press mot huden.
> Reduser trykket nar du skjaerer nar huden.

Arsak: Skadet knivsett.
> Kontroller om tannspissene ble skadet ved bruk og bytt knivsettet
ved behov.

Batteriets brukstid er for kort

Arsak: Et knivsett som er sterkt tilsmusset og ikke er oljet medfarer at

den tilgjengelige batteriladetiden reduseres betydelig!

> Rengjer knivsettet noye og sett det inn med olje. Hvis batteriladeti-
den likevel er for kort, s& er batteriene nar enden av sin levetid.

Arsak: Kapasitetsindikatoren er unayaktig
> La maskinen lades helt ut og lade det helt opp igjen med en uav-
brutt ladeprosess.

Kapasitetsindikatoren lyser ikke

Arsak: Apparatet er ikke riktig posisjonert i ladestativet.
> Forsikre deg om at apparatet star riktig i ladestativet.

Arsak: Apparatkontakten er tilsmusset.
> Rengjer apparatkontakten.

Arsak: Defekt stramforsyning.

> Kontroller at det er forskriftsmessig kontakt mellom nettdelen og
stikkontakten.

> Kontroller stramkabelen med tanke pa eventuelle skader.

Kapasitetsindikatoren blinker rodt

> Kontroller at knivsettet ikke er blokkert og at kniven kan beve-
ges. SId maskinen av og pa igjen. Hvis kapasitetsindikatoren
blinker igjen, mé du ta kontakt med forhandleren din eller et
WAHL-servicesenter.

Hvis du ikke kan lose problemet med disse instruksene, ber vi det kon-
takte Servicesenteret. Forsgk aldri & reparere apparatet pa egenhand!
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Avfallsbehandling

Forsiktig! Miljoskader ved feil av dling.
l > Sorg for at akkumulatorene er utladet for de deponeres!
> Forskriftsmessig avhendig bidrar il & avlaste miljget
og forhindrer mulige skadevirkninger pa mennesker
og milje.

fallchah

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter ndr du skal sende apparatet
inn til avfallsbehandling.

Informasjon om avfallshehandling av elektrisk og elektronisk
utstyr i Det europeiske fellesskap:

Innenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale
forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EF og utbrukt
mmmm  Clektrisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk
drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold til dette
er det ikke lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall
eller husholdningsavfall. Apparatet kan leveres inn gratis

til kommunale deponier eller anlegg for gjenvinning av
materialer. Produktemballasjen bestar av materialer som kan
gjenvinnes. Kast disse pa miljovennlig mate og tilbakefor
dem til gjenbruksstasjonen.



Kayttoohje (kdaannds)

Tyypin 1877 verkko-/akkukayttoinen hiustenleikkuukone

Yleisia kdyttoohjeita
Tietoja turvallisuusohjeiden ja kdyttoohjeen kayttamiseen

Tuotteen kuvaus

Osien merkinta (Kuva 1)

> Noudata tdydentavdsti tatd kayttoohjetta, erillisia turvallisuusoh- A Leikkuusarja
jeita seka kaikkia mukana toimitettuja ohjelehtid. B Paalle-/Pois -kytkin de
> Ennen kuin otat laitteen kayttoon ensimmaisté kertaa, sinun téytyy C  Akun kapasiteetin ndytto
lukea turvallisuusohjeet ja kéyttdohje kokonaan seka ymmértad ne. D Llatausalusta
> Pida turvallisuusohjeita ja kéyttdohjetta osana tuotetta ja séilyta ne E Leikkuupituuden s&td en
hyvin ja saatavilla. F Laitteen pistorasia
> Turvallisuusohjeet ja kdyttdohje voidaan pyytda myds PDF- G Latausalustan pistorasia fr
tiedostona huoltokeskuksestamme. EY-yhdenmukaisuusvakuutus H  Kiinnityskampa, 1,5 mm leikkuupituus® .
voidaan pyytdd myos muina EU:n virastokielisind versioina I Kiinnityskampa, 3 mm leikkuupituus* it
palvelukeskuksestamme. J Kiinnityskampa, 4,5 mm leikkuupituus*
> Liitd turvallisuusohjeet ja kdyttoohje mukaan, kun luovutat laitteen K Kiinnityskampa, 6 mm leikkuupituus* es
kolmansille osapuolille. L Kiinnityskampa, 9 mm leikkuupituus*
M Kiinnityskampa, 12 mm leikkuupituus* pt
Symbolien ja ohjeiden selitys N Kiinnityskampa, 18 mm leikkuupituus*
Seuraavia symboleja ja merkkisanoja kaytetadn tissa kayttoohjeessa, 0 Kiinnityskampa, 25 mm leikkuupituus® nl
laitteessa tai pakkauksessa. P Plsltolfleliytlﬁeqtaosa
Q Laiteliitantépistoke da
VAARA R Puhdistusharja
Sahkoiskun vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruu- §  Leikkuusarjan oljy SV

miinvamma tai kuolema.

VAARA
Réjahdysvaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiin-
vamma tai kuolema.

VAARA

Vaara tulenarkojen aineiden kéytosta. Tulipalon syttymis-
vaara, jonka seurauksena voi olla vakava ruumiinvamma tai

Sinua kehotetaan suorittamaan jokin toimenpide.

eEh & B b

*

Kiinnityskammat ovat valinnaisia lisdvarusteita ja voivat poiketa
mallista riippuen.

Tekniset tiedot

Késin pidettava laite

Kayttolaite:

Tasavirtamoottori

Akku: Li-ION-akku

Latausaika akku:

n. 80 minuuttia

kuolema. Akun kayttdaika: 120 minuuttiin saakka
Mitat (P x L x K): 178 x 48 x 51 mm
VAROITUS Paino: n.275¢
Varoitus mahdollisesta ruumiinvammasta tai terveysriskista. Paastbdanitaso: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Tarind: <2,5m/s
VARO
Viittaa haitallisista aineista aiheutuvaan vaaraan. LM§tausaIusta
itat
Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa. lisatarvikkeilla (L x S xK): 67 x89x 59 mm
Paino: n.91g

Pistokekytkentaverkko-osa

Suorita namé toimenpiteet kuvatussa jarjestyksessa. Tyyppi: Adapteri 6000
Ottoteho: maks. 12W
Kéyttojannite: 100 - 240V / 50/60 Hz
Kéayttdolosuhteet
Ympéristo: 0°C-+40°C

Laite on suojaeristetty ja siitd on poistettu radiohiriot. Laite tayttda
EU:n sahkomagneettisen yhteensopivuuden direktiivin 2014/30/EU ja
konedirektiivin 2006/42/EY vaatimukset.
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Kaytto
Valmistelu

ﬁ Sailyta pakkausmateriaali myohempaa turvallista sailytystd
tai kuljetusta varten.

> Tarkasta toimituksen téydellisyys.
> Tarkasta kaikki osat mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta.

Turvallisuus

Varo! Véirésta jannitesy6tosta aiheutuvat vauriot.
I > Kéytd laitetta vain vaihtovirralla ja tyyppikilvessd ilmoi-
tetulla jénnitteella.

Akun lataaminen

1. Pistd pistokekytkentdosan laiteliiténtdpistoke latausalustan pisto-
rasiaan (Kuva 4@®).

ﬁ - Laite voidaan kytked myds suoraan pistokekytkenta-
verkko-osalla ladattavaksi (Kuva 2@/®).
Alykkaalla latauksen hallinnalla estetaén akun
ylilatautuminen.

2. Kytke pistokekytkentaverkko-osa verkkopistorasiaan (Kuva 4®).

3. Kytke laite pois paaltd Padlle-/Pois -kytkimelld (Kuva 3®).

4. Aseta laite latausasemaan (Kuva 4) tai liitd se suoraan pistokekyt-
kentéosalla (Kuva 2@/®).

ﬁ - Lataustapahtuman aikana kapasiteettindyttd vilkkuu
hitaasti vihredna. Kaytossa taydelld akulla kapasiteetti-
ndyttd palaa jatkuvasti vihrednd.
Kun laite on otettu pois latausalustasta, nayttd sammuu
n. 30 sekunnin kuluttua. (Virransaastotila)

Akkukaytto

1. Kytke laite paélle ja sammuta se kéyton jélkeen Paalle-/Pois -kytki-
mestd (Kuva 3@/®).

ﬁ - Laitteen irtikytkemisen jalkeen ndyttd sammuu n. 15
sekunnin kuluttua (virransaastotila).
Akun lataustila ndytetdan kapasiteettindytolla:
palaa jatkuvasti vihreana =100 % - 20 %
vilkkuu nopeasti vihrednd =20%-5%
palaa jatkuvasti punaisena =59% -0 %
Akun ollessa purettu kone kytkeytyy automaattisesti
pois padlta.
Leikkuusarjan hoidon ollessa riittamatonta kayttdika voi
huomattavasti pienentyd.

Verkkokaytto

Varo! Vahingot hiustenleikkuukoneen kaytdsta pysyvasti
I sisaanpistetyn pistokekytkentaverkko-osan kanssa

(verkkokayttd).

Hiustenleikkuukoneen kayttd pysyvasti sisaénpistetyn

pistokekytkentéverkko-osan kanssa (verkkokaytto) ei ole tar-

koitettu. Pistokekytkentaverkko-osan liitdntékaapelia ei ole

suunniteltu mekaaniselle kuormitukselle kestokaytdssa.

> Verkkokayttoa suositellaan vain lyhytaikaiseksi tyhjén

akun tapauksessa.
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1. Kytke pistokekytkentdosan laiteliitdntépistoke pistorasiaan
(Kuva 2@).
2. Kytke pistokekytkentaverkko-osa verkkopistorasiaan (Kuva 2®).
3. Kytke laite péélle ja sammuta se kdyton jalkeen Padlle-/Pois -kytki-
mesta (Kuva3@/®).

Kaytto
Leikkuupituuden asetus

Leikkuupédéhén sisallytetylld leikkuupituuden saadolla leikkuupituus
voidaan asettaa 5 asennolla 0,7 mm:sta 3 mm saakka (Kuva 5).

Leikkaaminen kiinnityskampojen kanssa

Laitetta voidaan kayttad myds kiinnityskampojen kanssa.
> Aseta leikkuupituuden asetus asentoon 1 (Kuva 5) annetun leikkuu-
pituuden saavuttamiseksi.

ﬁ Kiinnityskammat ovat valinnaisia lisévarusteita ja voivat poi-
keta mallista riippuen.

Kiinnitysk asentaminen / poist

1. Tydnnd kiinnityskampaa nuolen suuntaan leikkuusarjan vasteeseen
saakka (Kuva 6®).

2. Kiinnityskampa on helppo poistaa tydntdmaélld nuolen suuntaisesti
(Kuva 6®).

Kunnossapito

Varoitus! Epdasianmukaisesta kasittelysta aiheutuvat

loukkaantumiset ja esinevahingot.

> Kytke laite pois paaltd ennen kaikkien puhdistus- ja
huoltotdiden aloittamista, ja erota se virransyotdsta.

Puhdistus ja hoito

Vaara! Sisaan tunkeutuvasta nesteesté aiheutuva
sahkoisku.

> Al3 upota laitetta veteen!

> Ald padsta nesteité laitteen siséan.

Varo! Sydvyttavista kemikaaleista aiheutuvat vauriot.
l Sydvyttavat kemikaalit voivat vaurioittaa laitetta ja
lisdtarvikkeita.
> Ald kdyt livotin- tai puhdistusaineita.
> Kaytd ainoastaan valmistajan suosittelemia puhdistusai-
neita ja leikkuusarjaoljyd.

ﬁ - Lisdvarusteita saa laitteen myyjaltd.
+ Varaosia voi ostaa huoltokeskuksesta.

» Ota jokaisen kéyton jélkeen kiinnityskampa pois (Kuva 6®) ja
kédnna leikkuusarja pois kotelosta (Kuva 7®). Poista hiusjatteet
puhdistusharjalla kotelon aukosta ja leikkuusarjasta (Kuva 8). Paina
lisaksi puhdistusvipua. N&in yksinkertaisesti voit poistaa hiusjatteet
puhdistusharjalla leikkuukamman ja leikkuuterén valiltd (EASY
CLEANING).

> Pidd latauskontaktit lataustelineessa ja laitteessa aina puhtaina.

> Pyyhi laitetta vain pehmealld, mahdollisesti hieman kostealla
liinalla.

» Oljya leikkuusarja leikkuusarjacljylla (Kuva 9).



ﬁ > Hyvan ja pitkadn kestavan leikkuutehon séilyttamiseksi
on tarkeda, ettd leikkuusarja 6ljytadn usein.
> Jos pidemman kéyton keston jalkeen sdénnollisesta
puhdistuksesta ja 6ljydmisestd huolimatta leikkuuteho
heikkenee, leikkuusarja tulee vaihtaa.

Leikkuusarjan vaihtaminen

1. Poista leikkuusarja nuolensuuntaan kotelosta poispdin painamalla
(Kuva 7®). Irrota leikkuusarja.

2. Leikkuusarjan uudelleenasettaminen tapahtuu laittamalla salpa
kotelossa olevaan kiinnityskohtaan ja painamalla koteloon lukituk-
seen saakka (Kuva 7®).

Ongelmien korjaus
Leikkuusarja leikkaa huonosti tai nyppii

Syy: Leikkuusarja on likaantunut tai kulunut.
> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja. Jos ongelma ei poistu, vaihda
leikkuusarja.

lhovauriot

Syy: Liian voimakas ihoon kohdistuva paine.
> Vahennd painetta ihon lahelld tapahtuvassa leikkaamisessa.

Syy: Vaurioitunut leikkuusarja.
> Tarkasta, ovatko hampaankérjet kdytdssa vaurioituneet ja vaihda
leikkuusarja tarvittaessa uuteen.

Akun toiminta-aika on liian lyhyt

Syy: Likaantunut ja 6ljydmaton leikkuusarja lyhentaa akun toiminta-
aikaa merkittavasti!
> Puhdista ja 6ljya leikkuusarja tunnontarkasti. Jos akun kayntiaika

on kuitenkin aivan liian Iyhyt, niin todennékaisesti akut ovat lahelld

kestoikénsé loppua.

Syy: Kapasiteettindyttd epatarkka
> Pura laite kokonaan, ja lataa sen jalkeen keskeytyméttomassé
lataustapahtumassa jalleen téydellisesti.

Kapasiteettindytto ei pala

Syy: Laite ei ole oikein paikoitettuna lataustelineessd.
> Varmista, ettd laite on oikein paikoitettuna lataustelineessa.

Syy: Pistorasia on likaantunut.
> Puhdista laitepistukka.

Syy: Puutteellinen virransyotto.
> Varmista pistokekytkentdosan ja pistorasian moitteeton kosketus.
» Tarkasta virtakaapeli mahdollisten vaurioiden varalta.

Kapasiteettindytto palaa punaisena

> Tarkasta, ettd leikkuusarja ei ole tukkeutunut ja terd paasee liik-
kumaan. Kytke laite paalle ja pois. Jos kapasiteettinytto edelleen
vilkkuu, kd&nny myyjén tai WAHL-huoltokeskuksen puoleen.

Jos sinulla on ndiden ohjeiden kanssa ongelma, jota et voi poistaa,

kaanny huoltokeskuksemme puoleen. Ala missaén tapauksessa yrité itse

korjata laitetta!

Havittaminen

Varo! Ymparistovahingot vaaranlaisen havittimisen
' yhteydessa.
> Pura akut ennen havittamista!
> Asianmukainen havittdminen suojelee ympéristoa ja
estdd mahdollisia vahingollisia vaikutuksia ihmisille ja
ympéristolle.

Noudata laitteen hévittamisessa kulloisiakin lakisééteisia maarayksia.
Tietoja sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittimisesta Euroopan
yhteisossa:

Euroopan yhteison sisalld sahkokayttdisten laitteiden hévi-
i‘ & tyksen madrittévat kansalliset saadokset, jotka pohjautuvat

"_ vanhoja elektroniikkalaitteita (WEEE) koskevaan EU-direktii-
viin 2012/19/EY. Sen mukaisesti laitetta ei saa enda havittaa
kunnallis- tai talousjatteiden kanssa. Laite otetaan maksutta
vastaan kunnallisissa kerdyspisteissa tai hyGtyjatteen kerd-
yspisteissd. Tuotepakkaus muodostuu kierrétyskelpoisista
materiaaleista. Havitd tdma ympéristoystavallisesti ja toimita
tama uudelleenkdyttoon.
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Kullanim kilavuzu (ceviri)
Elektrikli/bataryal sa¢ kesme makinesi tip 1877

Genel kullanici bilgileri

Giivenlik uyarilarinin ve kullanim kilavuzunun kullanimina

iligkin bilgiler

> Bu kullanim kilavuzuna ilave olarak, ayr giivenlik uyarilarini ve bir-

likte teslim edilen giivenlik sayfalarini dikkate alin.

Cihazi ilk kez calistirmadan dnce, giivenlik uyarlari ve kullanim

kilavuzu bagtan sona okunmali ve anlasiimalidir.

> Giivenlik uyarilarini ve kullanim kilavuzunu diriintin bir parcasi ola-
rak degerlendirin ve iyi ve kolay erisilebilir sekilde saklayin.

> Giivenlik uyarlari ve kullanim kilavuzu, servis merkezlerimizden
PDF dosyasi olarak da talep edilebilir. AT uygunluk beyani, servis
merkezlerimizden AB'nin diger resmi dillerinde de talep edilebilir.

> Cihazi lilincii sahislara devrederken, giivenlik uyanlarini ve kulla-
nim kilavuzunu da birlikte verin.

v

Sembol ve bilgi agiklamasi

Bu kullanma kilavuzunda, cihazda veya ambalajda asagidaki semboller
ve sinyal kelimeleri kullanilmaktadr.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya dliimle sonuglanabilecek
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike.

TEHLIKE
Olasi agir bedensel yaralanma veya dliimle sonuglanabilecek
patlama tehlikesi.

Uriin agiklamas!
Parcalarin tanimi (ekil 1)

Kesme takimi

Acma/kapama diigmesi

Batarya kapasite gostergesi

Sarj bloku

Kesme uzunlugu ayari

Cihaz duyu

Sarj bloku duyu

Tarak adaptdrii, 1,5 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptorii, 3 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptord, 4,5 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptdrii, 6 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptorii, 9 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptdrii, 12 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptorii, 18 mm kesme uzunlugu*
Tarak adaptori, 25 mm kesme uzunlugu*
Fisli besleme bloku

Cihaz baglanti fisi

Temizleme fircas

Kesme takimi igin yag

VMDVOVOZ=E=ZrX"-"TIOOmMMmMoOoON®>

*

Tarak adaptorleri opsiyonel aksesuarlardir ve modele gére farklilik
gosterebilir.

Teknik bilgiler
El cihazi

eEb & B b

TEHLIKE

Tutusabilir maddelerin kullanimi nedeniyle tehlike. Yangin
olusumu nedeniyle olasi agir yaralanmalar veya 6lim mey-
dana gelebilir.

UYARI
Olasi bedensel yaralanma veya saglik riskine karsi uyari.

DIKKAT
Maddi hasar riskinin gdstergesi.

Faydali bilgiler ve 6nerilerle birlikte not.
Bir islem yapmaniz talep edilir.

Bu islemleri agiklanan sirada yapin.

Tahrik:

Batarya:

Batarya sarj siiresi:
Bataryanin galisma stiresi:
Boyutlar (Ux G xY):

Agirlik:

Emisyon ses basing seviyesi:
Titregim:

Sarj bloku
Boyutlar

aksesuarla birlikte (GxTxY):

Agirlik:

Figli besleme bloku
Tip:

Gig tiiketimi:
CGalisma gerilimi:

Calisma kosullari
Ortam:

DC motoru

Li-iyon batarya

yakl. 80 dakika

120 dakikaya kadar
178 x 48 x 51 mm
yaklasik 275 g

maks. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/sn’

67 x 89 x 59 mm
yaklasik 91 g

Adaptdr 6000
maks. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

Cihaz, koruyucu izolasyon ve parazit giderici tertibata sahiptir. Cihaz,
2014/30/AB sayili elektromanyetik uyumluluk AB yonetmeliginin ve
2006/42/AT sayili makine yonetmeliginin taleplerini karsilar.
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Calisma
Hazirlik

ﬁ Daha sonra depolama veya tasima islemleri igin ambalaj
malzemesini saklayin.

> Teslimat kapsaminin eksiksiz olup olmadigini kontrol edin.
> Tiim parcalar olasi nakliye hasarlar agisindan kontrol edin.

Giivenlik

Dikkat! Yanlhis gerilim beslemesi nedeniyle hasarlar.
l > Cihazi sadece model etiketinde belirtilen gerilimle
calistirin,

Bataryanin sarji
1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini sarj bloku duyuna takin

(Sekil 4®).

ﬁ - Cihaz, fisli besleme bloku ile sarj amagli olarak dogrudan
da baglanabilir (Sekil 2@/®).
Akilli sarj yonetimi sayesinde bataryanin asiri sarj edil-
mesi dnlenir.

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 4®).

3. Agma/kapama diigmesiyle cihazi kapatin (Sekil 3®).

4. Cihazi sarj Uinitesine (Sekil 4) yerlestirin veya dogrudan fisli besleme
blokuna baglayin (Sekil 2@/®).

ﬁ - Sarjislemi boyunca sarj kapasite gdstergesi yavasca yesil
yanip soner. Batarya tamamen sarj oldugunda kapasite
gostergesi sabit olarak yesil yanar.
Cihaz sarj blokundan alindiktan yaklasik
30 saniye sonra Isiklar soner. (Enerji tasarruf modu).

Bataryali isletim

1. A¢ma/kapama diigmesiyle cihazi agin ve kullandiktan sonra kapatin
(Sekil 3@/®).

ﬁ - Cihaz kapatildiktan yaklasik 15 saniye sonra gdsterge
soner (enerji tasarruf modu).

Bataryanin sarj durumu, kapasite gdstergesi ile gosterilir.
sabit olarak yesil yanar =% 100 - % 20
hizli yesil yanip soner =% 20-%5
sabit olarak kirmizi yanar =% 5-%0
Batarya bosaldiginda makine otomatik olarak kapanir.
Kesme takimina yetersiz bakim yapilirsa, calisma siiresi
ciddi oranda kisalabilir.

Kablolu igletim

Dikkat! Sa¢ kesme makinesinin siirekli takil figli bes-
l leme bloku (kablolu isletim) ile kullanimi nedeniyle

hasarlar.

Sag kesme makinesinin siirekli takili fisli besleme bloku

(kablolu isletim) ile kullaniimasi dngdriilmemistir. Fisli bes-

leme blokunun baglanti kablosu, siirekli isletimde mekanik

zorlanma igin tasarlanmamistir.

> Kablolu isletim sadece batarya bos oldugunda

kisa bir siire icin onerilir.

1. Fisli besleme blokunun cihaz baglanti fisini cihazin duyuna takin
(Sekil 2@).

2. Fisli besleme blokunu elektrik prizine takin (Sekil 2®).

3. Agma/kapama digmesiyle cihazi agin ve kullandiktan sonra kapatin

(Sekil 3@)/®).

Kullanim
Kesme Uzunlugunun Ayarlanmasi

Kesme takimina entegre edilmis olan kesme uzunlugu ayar mekanizma-
siyla kesme uzunlugunu 5 farkli pozisyon tizerinden 0,7 mm ile 3 mm
arasinda ayarlayabilirsiniz ($ekil 5).

Tarak Adaptorleri ile Kesme

Cihaz tarak adaptorleri ile de calistinlabilir.
> Belirtilen kesme uzunluguna ulagmak icin, kesme uzunlugu ayar
mekanizmasini 1. pozisyona getirin (Sekil 5).

ﬁ Tarak adaptorleri opsiyonel aksesuarlardir ve modele gore
farklilk gosterebilir.

Tarak Adaptoriiniin Takilmasi / Cikarilmasi

1. Tarak adaptdriinii ok isareti yoniinde yerine oturana kadar kesme
takimi Gizerine siirerek takin (Sekil 6@).
2. Okisaretine dogru sirerek tarak adaptériini ¢ikartabilirsiniz

(Sekil 6®).

Bakim

Uyan! Hatal kullanim nedeniyle yaralanma ve maddi

hasarlar.

> Tiim temizlik ve bakim calismalarindan once cihazi kapa-
tin ve gii¢ kaynagindan ayirin.

Temizleme ve bakim

Tehlike! iceri giren sivilar nedeniyle elektrik carpmasi.
A » Cihazi suya batirmayin!
> Cihazin igine sivi girmemesini saglayin!

Dikkat! Asindirici kimyasal maddeler nedeniyle hasarlar.
l Asindirici kimyasal maddeler cihaza ve aksesuarlara zarar
verebilir.
> (oziicii ve asindirici maddeler kullanmayin.
> Sadece Ureticinin 6nerdigi temizlik maddelerini ve
kesme takimi yagini kullanin.

ﬁ + Aksesuarlan yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.
+ Yedek parcalar yetkili servis merkezimizden temin
edebilirsiniz.

> Tarak adaptériini cikartin (Sekil 6®) ve kesme takimini govdeden
disari dogru katlayin (Sekil 7@). Temizlik fircasini kullanarak
sag artiklarini gdvde deliginden ve kesme takimindan temizleyin
(Sekil 8). Ek olarak temizleme koluna basin. Bu sekilde, kesme taragi
ile bicak arasinda kalan saclari temizleme fircasiyla kolaylikla temiz-
leyebilirsiniz (EASY CLEANING).

> Sarj blokundaki ve cihazdaki sarj kontaklarini her zaman temiz

tutun.

Cihazi sadece yumusak, gerekirse hafif nemli bir bezle silin.

> Kesme takimini kesme takimi yagiyla yaglayin (Sekil 9).

v
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> Cihazin kesme performansinin iyi ve kalici olmasi igin
kesme takiminin sik sik yaglanmasi gerekir.

> Cihaz, uzun siire kullanildiktan sonra diizenli olarak l
temizlenmesi ve yaglanmasina ragmen kesme giiciinii
kaybederse, kesme takiminin degistirilmesi gerekir.

Tasfiye

i

Kesme takiminin degistirilmesi

1. Kesme takimini ok yoniinde gdvdeden disari dogru bastirin
(Sekil 7®@). Kesme takimini gikartin.

2. Yeniden takmak igin, kesme takimini cengelle birlikte cihazin
kafasina dayayin ve yerine oturana kadar govdeye dogru bastirin
(Sekil 7®). ‘.?

S,
I
Sorun giderme

Kesme takimi kotii kesiyor veya saclari yoluyor

Nedeni: Kesme takimi kirlenmis veya asinmis.
> Kesme takimini temizleyin ve yaglayin. Bu, sorunu gidermezse
kesme takimini degistirin.

Cilt yaralanmasi

Nedeni: Cilt tizerine ¢ok fazla baski.
> Cilde yakin kesim sirasinda basinci azaltin.

Nedeni: Kesme takimi hasarli.
> Kullanim sirasinda dis uglarinin zarar gdrmiis olup olmadigini kon-
trol edin ve gerekirse kesme takimini degistirin.

Bataryanin calisma siiresi ¢ok kisa

Nedeni: Kirlenmis ve yaglanmamig bir kesme takimi, mevcut batarya

calisma siresini oldukga dustiriir!

> Kesme takimini dikkatli sekilde temizleyin ve yaglayin. Batarya
calisma siiresi buna ragmen ¢ok kisaysa, bataryalar muhtemelen
kullanim émdirlerinin sonuna gelmistir.

Nedeni: Kapasite gostergesi dogru degil
> Cihazi tamamen desarj edin ve kesintisiz bir sarj islemiyle tamamen
sarj edin.

Kapasite gostergesiy y
Nedeni: Cihaz, sarj blokuna dogru yerlestirilmemis.
> Cihazin sarj blokuna dogru yerlestirildiginden emin olun.

Nedeni: Cihaz duyu kirlenmis.
> Cihaz duyunu temizleyin.

Nedeni: Arizal gii¢ kaynagi.

> Sarjli besleme bloku ve piriz arasinda kusursuz bir temas oldugun-
dan emin olun.

> Elektrik kablosunu olasi hasarlar agisindan kontrol edin.

Kapasites gostergesi kirmizi yanip soniiyor

> Kesme takiminin bloke olup olmadigini ve bicagin hareket edip
edemedigi kontrol edin. Makineyi kapatip acin. Kapasites gostergesi
tekrar yanip sonerse, yetkili saticiniza veya bir WAHL servis merke-
zine basvurun.

Bu bilgilerle sorunu gideremezseniz, servis merkezimize bagvurun.
Cihazi kesinlikle kendi basiniza onarmayr denemeyin!
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Dikkat! Hatali tasfiye durumunda gevreye zarar verebilir.

> Tasfiye etmeden 6nce bataryalar bosaltin!

> Cihazin usuliine uygun tasfiye edilmesi cevrenin korun-
masina katkida bulunur ve gerek insan gerekse cevre icin
olasi tehlikeli etkileri onler.

Cihazi tasfiye ederken gegerli yasal yonetmeliklere dikkat edin.
Avrupa Birligi'nde elektrikli ve elektronik cihazlarin tasfiyesi
hakkinda bilgi:

Avrupa Birligi dahilinde, elektrikle calistinilan cihazlarin tas-
fiyesi, elektronik eski cihazlar hakkindaki 2012/19/AB sayili
AB Yonetmeligi'ni (WEEE) temel alan ulusal diizenlemelerle
belirlenmistir. Buna gére, cihaz belediye atiklari veya evsel
atiklarla birlikte bir daha tasfiye edilemez. Cihaz, belediyenin
toplama merkezlerinde veya degerli madde geri doniisim
merkezinde iicretsiz olarak teslim alinir. Uriin ambalaji geri
donistirilebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji cev-
reye uyumlu sekilde tasfiye edin ve yeniden degerlendirme
merkezine gonderin.



Instrukcja obstugi (ttumaczenie)

Maszynka do strzyzenia wtoséw z zasilaniem sieciowym/akumulatorowym typu 1877

Ogolne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania ze wskazéwek bezpieczen-
stwa i instrukcji obstugi

> Oprocz niniejszej instrukcji obstugi nalezy przestrzegac takze
oddzielnych wskazéwek bezpieczeristwa i wszystkich dotaczonych
kart informacyjnych.

> Przed pierwszym zastosowaniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ w

catosci wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje obstugi i zrozumie¢

jej tresc.

Nalezy traktowa¢ wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje obstugi jak

czes¢ produktu i przechowywac jg starannie w dostepnym miejscu.

> Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje obstugi mozna
uzyskac takze w formacie PDF. W tym celu nalezy skontaktowac sie
z naszym centrum serwisowym. Deklaracji zgodnosci WE mozna
zazadac od naszego centrum serwisowego rowniez w innych jezy-
kach urzedowych UE.

» W razie przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy udostepnic
takze wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje obstugi.

v

Objasnienie symboli i wskazéwek

Nastepujace symbole i hasta sygnalizacyjne s3 uzywane w niniejszej
instrukcji obstugi oraz umieszczone na urzadzeniu lub opakowaniu.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia przez prad elektryczny skutku-
jace powaznym obrazeniem ciata lub $miercig.

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczeristwo wybuchu skutkujace powaznym obraze-
niem ciata lub $miercia.

NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczeristwo w przypadku uzywania substancji tatwo-
palnych. Powstanie pozaru moze spowodowac powazne
obrazenia ciafa lub $mierc.

OSTRZEZENIE
Ostrzezenie przed mozliwoscia doznania obrazen ciata lub

® P b

zagrozeniem dla zdrowia.
OSTROZNIE
Informacja dotyczaca zagrozenia zaistnienia szkod
materialnych.
0 Wskazéwka wraz z przydatnymi informacjami i poradami.

> Wezwanie do podjecia dziatania.

1. Wykonywac czynnosci w opisanej kolejnosci.

Opis produktu

Nazwy elementow (rys. 1)

N6z

Wiacznik/wytacznik

Wskaznik natadowania akumulatora
Baza fadujaca

Regulacja dtugosci ciecia
Gniazdo urzadzenia

Gniazdo bazy tadujacej
Nasadka, dtugosc ciecia 1,5 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 3 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 4,5 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 6 mm*
Nasadka, dtugosc¢ ciecia 9 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 12 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 18 mm*
Nasadka, dtugosc ciecia 25 mm*
Zasilacz sieciowy

Wtyczka do podtaczenia urzadzenia
Szczoteczka do czyszczenia
Oliwa do noza

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

Nasadki sa akcesoriami opcjonalnymi i moga roznic sie w zaleznosci
od modelu.

Dane techniczne

Reczna czesc urzadzenia
Naped: Silnik DC

Akumulator: Akumulator litowo-jonowy
(Czas tadowania akumulatora:  ok. 80 minut

Czas pracy na

zasilaniu bateryjnym:
Wymiary (dt. x szer. x wys.):

do 120 minut
178 x 48 x 51 mm

Ciezar: ok.275¢

Poziom emisji hatasu: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Drgania: <2,5m/s?

Baza tadujaca

Wymiary

z akcesoriami (szer. x gf. x wys.): 67 x 89 x 59 mm
Ciezar: ok.91¢

Zasilacz sieciowy

Typ: adapter 6000

Pobér mocy: maks. 12W

Napiecie robocze: 100 - 240V / 50/60 Hz
Warunki uzytkowania
Temperatura otoczenia: od 0°C do +40°C

Urzadzenie jest izolowane i nie emituje zaktocen. Urzadzenie spetnia
wymagania dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady o kompaty-
bilnosci elektromagnetycznej 2014/30/UE oraz dyrektywy w sprawie
maszyn 2006/42/WE.
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Eksploatacja
Przygotowanie

ﬁ Zachowac opakowanie w celu pézniejszego bezpiecznego
przechowywania lub transportowania.

> Sprawdzi¢ kompletnos¢ dostawy.
> Sprawdzi¢ wszystkie czesci pod katem ewentualnych szkod
transportowych.

Bezpieczenstwo

Ostroznie! Szkody wynik
I zasilania.
> Urzadzenie mozna podfaczac wylacznie do gniazdka o
napieciu podanym na tabliczce znamionowej.

. : i
jace z niepr g

tadowanie akumulatora

1. Podtaczy¢ wtyczke do podtaczania urzadzenia zasilacza sieciowego
do gniazda bazy tadujacej (rys. 4@).

ﬁ W celu natadowania urzadzenie moze zostac takze
potaczone bezposrednio z zasilaczem sieciowym
(rys. 2@/®).
Inteligentny system zarzadzania procesem fadowa-
nia pozwala zapobiec nadmiernemu natadowaniu
akumulatora.

2. Podfaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 4®).

3. Wylaczy¢ urzadzenie za pomoca whacznika/wytacznika (rys. 3 ®).

4. Ustawic urzadzenie w tadowarce (rys. 4) lub potaczy¢ je bezposred-
nio z zasilaczem sieciowym (rys. 2@/®).

ﬁ - Podczas tadowania wskaznik natadowania akumulatora
miga powoli na zielono. Przy w petni natadowanym aku-
mulatorze wskaznik natadowania akumulatora $wieci na
zielono w sposdb ciagly.
Po wyciagnieciu urzadzenia z bazy fadujacej wskaznik
wylacza sie po ok. 30 sekundach (tryb oszczedny).

Praca z zasilaniem al latorowym

1. Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku wicznika/wytacznika i
wylaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

ﬁ - Po wylaczeniu urzadzenia wskaznik gasnie po ok. 15
sekundach (tryb oszczedny).

Poziom natadowania akumulatora jest wskazywany
przez wskaznik:
Swieci na zielono w sposob ciagly =100 %-20 %
miga na zielono, szybko =20%-5%
Swieci na czerwono w sposéb ciagly =5 %-0 %
Przy roztadowanym akumulatorze urzadzenie wytacza
sie automatycznie.
W przypadku niewystarczajacej pielegnacji noza, podany
okres uzytkowania moze sie znacznie skrocic.
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Praca z zasilaniem sieciowym

kod:

Ostroznie! Ryzyko k uzytl
l maszynki z nieustannie podtaczonym zasilaczem siecio-

wym (praca z zasilaniem sieciowym).

Uzytkowanie maszynki z nieustannie podtaczonym zasi-

laczem sieciowym (praca z zasilaniem sieciowym) jest

niewskazane. Kabel przylaczeniowy zasilacza sieciowego nie

jest przeznaczony do mechanicznego obcigzenia w trybie

pracy ciagtej.

> Zaleca sie, aby praca z zasilaniem sieciowym odbywata
sie wylacznie przez krétki czas w razie roztadowanego
akumulatora.

1. Podtaczy¢ wtyczke do podtaczenia urzadzenia zasilacza sieciowego
do gniazda urzadzenia (rys. 2@®).

2. Podlaczyc zasilacz sieciowy do gniazda sieciowego (rys. 2®).

3. Wiaczy¢ urzadzenie za pomoca przycisku wiacznika/wytacznika i
wylaczy¢ po uzyciu (rys. 3@/®).

Obstuga
Regulacja dtugosci cigcia

Za pomocg systemu regulacji dtugosci ciecia, zintegrowanego z nozem,
mozna ustawic¢ dtugos$¢ ciecia w zakresie 5 pozycji od 0,7 mm do 3 mm
(rys. 5).

Strzyzenie wloséw przy uzyciu nasadek

Urzadzenie mozna rowniez stosowac z nasadkami.
> Celem uzyskania wymaganej diugosci ciecia ustawi¢ system regula-
¢ji dtugosci ciecia w pozycji 1 (rys. 5).

ﬁ Nasadki sa akcesoriami opcjonalnymi i moga réznic sie
w zaleznosci od modelu.

Zaktadanie/zdejmowanie nasadki

1. Wsuna¢ do oporu nasadke na néz w kierunku wskazywanym przez
strzatke (rys. 6@).

2. Nasadke mozna wyjac, wysuwajac ja w kierunku wskazywanym
przez strzatke (rys. 6®).

Utrzymanie stanu sprawnosci
Ostrzezenie! Obrazenia i szkody materialne na skutek

g J uiy"l
> Przed czyszczeniem i pielegnacja nalezy wytaczy¢ urza-
dzenie i odfaczy¢ je od zasilania.

Czyszczenie i pielegnacja
Niebezpieczenstwo! Niebezpieczenstwo porazenia pra-
dem na skutek przedostania sie cieczy.
> Nie zanurzac urzadzenia w wodzie!
> Nie dopusci¢ do przedostania sie cieczy do wnetrza
urzadzenia.

h




Zachowac ostroznosc! Szkody powstajace na skutek
l agresywnych chemikaliow.
Agresywne chemikalia moga powodowac uszkodzenie urza-
dzenia i akcesoriow.
> Nie stosowac zadnych rozpuszczalnikow ani $rodkow do
szorowania.
> Nalezy uzywa¢ wytacznie Srodkéw czyszczacych i oleju
do noza zalecanych przez producenta.

ﬁ - Akcesoria mozna naby¢ u naszych przedstawicieli.
+ (zesci zamienne mozna nabyc przez nasze centrum
serwisowe.

> Zdjac nasadke (rys. 6®) i odchyli¢ néz od obudowy (rys. 7®). Za
pomoca szczoteczki do czyszczenia usunac resztki whoséw z otworu
w obudowie i z noza (rys. 8). Nacisna¢ dodatkowo dzwignie do
czyszczenia. W ten sposb za pomoca szczoteczki do czyszczenia
EASY CLEANING mozna fatwo usunac resztki wiosow pomiedzy
grzebieniem i nozem tnacym.

> Nalezy zawsze utrzymywac czyste styki tadowania na bazie taduja-
cej oraz urzadzeniu.

> Urzadzenie czysci¢ miekka, ewentualnie lekko zwilzong $ciereczka.

> Oliwi¢ noz przy uzyciu oleju do noza (rys. 9).

ﬁ > W celu zapewnienia dobrych i trwatych whasciwosci tna-
cych wazne jest czeste oliwienie noza.
> Jesli po dtuzszym okresie uzytkowania, pomimo regular-
nego czyszczenia i oliwienia, wkasciwosci tnace urzadze-
nia ulegng ostabieniu, nalezy wymieni¢ néz.

Wymiana noza

1. Odchyli¢ n6z od obudowy w kierunku wskazanym strzatka
(rys. 7®). Usunac néz.

2. W celu ponownego zamocowania noza wtozy¢ go za pomoca
haczyka do uchwytu w obudowie i wcisna¢ do momentu ,zaskocze-
nia" zapadki (rys. 7®).

Usuwanie usterek
Nz tnie nieprawidtowo lub wyrywa wosy

Przyczyna: néz jest zabrudzony lub zuzyty.
> Oczyscic i naoliwi¢ n6z. Jezeli problem nie zostat rozwiazany, nalezy
wymienic¢ noz.

Zranienie skory

Przyczyna: zbyt silny nacisk na skore.
> Zmniejszy¢ nacisk przy strzyzeniu blisko skory.

Przyczyna: uszkodzony néz.
> Sprawdzi¢, czy podczas uzytkowania nie zostaty uszkodzone wierz-
chotki zabkéw, i w razie potrzeby wymieni¢ néz.

Czas pracy z zasilaniem akumulatorowym jest zbyt krotki

Przyczyna: Zabrudzony i nienaoliwiony néz znaczaco skraca dostepny

czas pracy akumulatora!

> Starannie oczysci¢ i naoliwi¢ ndz. Jesli czas pracy z zasilaniem aku-
mulatorowym jest mimo to zbyt krotki, okres uzytkowania akumula-
tora prawdopodobnie dobiega korica.

Przyczyna: niedoktadne wskazanie natadowania.

> Nalezy catkowicie roztadowac urzadzenie, a nastepnie ponownie
catkowicie natadowac je w ciagu jednego nieprzerwanego procesu
tadowania.

Wskaznik natadowania nie swieci sie

Przyczyna: Urzadzenie nie jest umieszczone prawidtowo w bazie

fadujacej.

> Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie zostato prawidtowo umieszczone
w bazie fadujacej.

Przyczyna: gniazdo urzadzenia jest zabrudzone.
> Nalezy oczyscic gniazdo urzadzenia.

Przyczyna: awaria zasilania.

> Nalezy sprawdzi¢ prawidtowos¢ potaczenia miedzy zasilaczem sie-
ciowym a gniazdem sieciowym.

> Sprawdzi¢ kabel elektryczny pod katem ewentualnych uszkodzen.

Wskaznik miga na czerwono

> Sprawdzi¢, czy noz nie jest zablokowany i czy moze sie poruszac.
Wihaczy¢ i wykaczy¢ maszynke. Jesli wskaznik zndw zacznie migac,
skontaktowac sie ze sklepem lub centrum serwisowym WAHL.

Jesli wskazowki te nie prowadza do rozwiazania problemu, nalezy
zwrécic sie do naszego centrum serwisowego. W zadnym przypadku nie
prébowac samodzielnie naprawiac urzadzenia!

Utylizacja
Ostroznie! Szkody dla s
l utylizaji.

> Przed utylizacja akumulator nalezy catkowicie
roztadowac!

> Prawidtowa utylizacja stuzy ochronie $rodowiska i zapo-
biega potencjalnemu szkodliwemu oddziatywaniu na
cztowieka i Ssrodowisko.

Aol bac

w razie ni iwej

W przypadku utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac¢ ustawowych
przepisow.

Informacja dotyczaca utylizacji urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych we Wspdlnocie Europejskiej:

Obowiazujace w obrebie Wspdlnoty Europejskiej wytyczne
dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie opisane
zostaty w przepisach krajowych, ktére oparte sa na dyrekty-
wie UE 2012/19/WE o zuzytych urzadzeniach elektronicznych
(WEEE). Zgodnie z nimi nie wolno wyrzucac tego typu
urzadzen razem z odpadami komunalnymi lub domowymi.
Urzadzenie jest bezptatnie odbierane w komunalnych punk-
tach zbiorki lub przez specjalistyczne zaktady. Opakowanie
produktu sktada sie z materiatow, ktére mozna poddac
recyklingowi. Materiaty te nalezy zutylizowac w ekologiczny
sposéb i odda¢ do odpowiedniego punktu zbiérki.
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Navod k pouziti (pieklad)

Zasttihovac vlast s napajenim ze sité/akumulatoru typ 1877

Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouzivani bezpe¢nostnich pokyni a navodu k

pouziti

> Kromé tohoto névodu k pouZiti dbejte i na samostatné bezpec-
nostni pokyny a také na vsechny dodané informacni letéky.

> Dfive nez vyrobek poprvé pouzijete, musite si precist kompletni

navod k pouziti a bezpecnostni pokyny a porozumét jejich obsahu.

Povazujte bezpecnostni pokyny a ndvod k pouziti za soucast

vyrobku a dobfe je uschovejte na dostupném misté.

> Bezpecnostni pokyny a nédvod k pouziti si mlzete vyzadat v nasich
servisnich centrech i ve formé pdf-souboru. Na pozadani mizete v
nasich servisnich centrech ziskat ES-prohldseni o shodé i v jinych
Grednich jazycich EU.

> Pokud budete vyrobek pfeddvat dal3imu uZivateli, predejte mu také
ndvod k pouziti a bezpecnostni pokyny.

v

Vysvétleni symboli a pokyni
V tomto ndvodu k poutziti, na pfistroji nebo na obalu se vyuzivaji nasle-
dujici symboly a signdlni slova.

NEBEZPECI
Nebezpeci Urazu elektrickym proudem s nasledkem vazného
nebo smrtelného razu.

NEBEZPECI
Nebezpeci exploze s nasledkem vazného nebo smrtelného
Grazu.

Popis vyrobku
Oznaceni soucasti (obr. 1)

Strihaci blok

Tlacitko pro zapnuti/vypnuti

Kontrolka kapacity akumulatoru

Nabijeci stojanek

Nastaveni délky stithani

Zditka pfistroje

Zditka nabijeciho stojanku

Hrebenovy nastavec, délka stithani 1,5 mm*
Hiebenovy nastavec, délka stithani 3 mm*
Hiebenovy néstavec, délka stiihani 4,5 mm*
Hrebenovy nastavec, délka stithani 6 mm*
Hiebenovy nastavec, délka stithani 9 mm*
Hiebenovy néstavec, délka stithani 12 mm*
Hrebenovy nastavec, délka stithani 18 mm*
Hiebenovy nastavec, délka stithani 25 mm*
Sitovy zdroj se zastrckou

Pripojné zéstrcka pfistroje

Cistici kartacek

Olej na stiihaci blok

VMDVOVOZ=E=ZrX"-"TIOOmMMmMoOoON®>

*

Hiebenové nastavce patii k volitelnému prislusenstvi a mohou se
lisit podle daného modelu.

Technické tdaje
Rucni pistroj

Pohon: Motor na stejnosmérny proud

hrozi tézké $kody na zdravi nebo pokozeni s nasledkem
smrti.

VYSTRAHA
Vystraha pred moznym nebezpecim Urazu nebo zdravotnim
rizikem.

NEBEZPECI
@ Hrozi nebezpedi pfi pouziti hoflavych latek. Pri vzniku pozéru

OPATRNE

I Upozornéni na nebezpeci vzniku hmotnych skod.

ﬁ Upozornéni s uzitecnymi informacemi a tipy.
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> Vyzva k provedeni urcitych krok.

Kroky provadéjte v popsaném pofadi.

Akumulétor:

Doba nabijeni akumulétoru:
Provozni doba akumulatord:

Rozméry (Dx SxV):
Hmotnost:

Hladina emiseakustického
tlaku:

Vibrace:

Nabijeci stojanek
Rozméry

s prislusenstvim (D x S x V):
Hmotnost:

Sitovy zdroj se zéstrckou
Typ:

Pfikon:

Provozni napéti:

Provozni podminky
Prostredi:

Akumulétor Li-ION
piiblizné 80 minut
az 120 minut

178 x 48 x 51 mm
ca2lsg

max. 63 dB(A) @ 25 cm
<2,5m/s2

67 x 89 x 59 mm
ccadlg

Adaptér 6000
max. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

Pristroj je izolovan a odrusen. Spliiuje pozadavky smérnice EU tykajici
se elektromagnetické kompatibility 2014/30/EU a smérnice o strojnich

zafizenich 2006/42/ES.



Provoz
Priprava

ﬁ Uschovejte obalovy materidl z diivodu pozdéjsiho bezpe¢-
ného skladovéni nebo prepravy.

> Zkontrolujte Uplnost doddvky.
> Zkontrolujte viechny soucasti, zda nedoslo béhem prepravy k jejich
poskozeni.

Bezpecnost

Pozor! Poskozeni nasledkem pouziti nespravného zdroje
l napéti.
> Pistroj pouzivejte pouze na napéti uvedené na typovém
Stitku.

Nabijeni akumulatoru

1. Zapojte piipojnou zéstrcku napéjeciho zdroje do zditky nabijeciho
stojanku (obr. 4®).

{.‘D - Pristroj Ize také pfipojit k napajeni pfimo sitovym zdro-
jem (obr.2@/®).
Inteligentni spravce nabijeni zabrafuje nadmérnému
nabiti akumulatoru.

2. Zapojte sitovy zdroj do zésuvky (obr. 4®).

Vypnéte pfistroj tlacitkem pro zapnuti/vypnuti (obr. 3®).

4. Vlozte zafizeni do nabijecky (obr. 4) nebo jej zapojte pfimo sitovym
zdrojem (obr. 2@/®).

w

ﬁ - Béhem nabijeni pomalu bliké kontrolka kapacity zelené.
Pfi pIné nabitém akumulatoru sviti kontrolka kapacity
stéle zelené.
Po vyjmuti pfistroje z nabijeciho stojanku
kontrolka asi po 30 vtefinach zhasne. (Rezim Uspory
energie).

Provoz s akumulatorem

1. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti pfistroj zapnéte a po pouziti jej
vypnéte (obr. 3@/®).

ﬁ - Po vypnuti pfistroje kontrolka asi po 15 vtefinach zhasne
(rezim Uspory energie).

Stav nabiti akumuldtoru se zobrazuje na kontrolce
kapacity:
trvale sviti zelené =100 % - 20 %
rychle blika zelené =20% -5 %
trvale sviti cervené =5%-0%
V pfipadé, ze je akumulator vybity, se pfistroj automa-
ticky vypne.
Pfi nedostatecné péci o strihaci blok se mlze vyrazné
zkrétit doba béhu.

Provoz/napajeni ze sité

Pozor! Zastfihovac vlasi se ni¢i, pokud je pfi pouziti

l neustale zapojen do zasuvky (napéjeni ze sité).
Zastiihovac vlasti neni konstruovén na poufiti pfi stalém
zapojeni do zdsuvky (napajeni ze sité). Spojovaci kabel
napajeciho zdroje neni konstruovan pro mechanickou zatéz
pii trvalém provozu.
> Sitovy provoz se doporucuje pouze kratkodobé, v pii-

adé prézdného akumulétoru.
pade p de
1. Zapojte zéstrcku napajeciho zdroje do zditky pfistroje (obr. 2®).
2. Zapojte sitovy zdroj do zasuvky (obr. 2®). en
3. Tlacitkem pro zapnuti/vypnuti piistroj zapnéte a po poutiti jej
vypnéte (obr. 3@/®). fr
it
Obsluha
Nastaveni délky stiihani es
Péckou k nastaveni délky stfihu, integrovanou ve stfihacim bloku,
miZete nastavit 5 poloh délky stfihu od 0,7 mm do 3 mm (obr. 5). pt
Stfihani s hfebenovymi nastavci nl

Pristroj mizete také pouzivat s hfebenovymi ndstavci. d
» K dosazeni uvedené délky stiihu pfestavte packu k nastaveni délky d
stfihu do polohy 1 (obr. 5).

SV
ﬁ Hrebenové ndstavce patfi k volitelnému pfislusenstvi a
mohou se lidit podle daného modelu. no
Nasazeni/sejmuti hiebenového nastavce fi

1. Hiebenovy ndstavec nasuiite na stfihaci blok ve sméru Sipky az na
doraz (obr. 6®). tr

2. Hrebenovy nastavec mizete sejmout posunutim ve sméru Sipky
(obr. 6®).

Udrzba
Varovéni! Nebezpedi razu a poskozeni nasledkem
nespravné manipulace.
> Pred zahdjenim v3ech ¢isticich a drzbovych praci pfi-
stroj vypnéte a odpojte ho od napajeni.
Cisténi a péce
Nebezpe¢i! Zasazeni elektrickym proudem z divodu
A vniklé kapaliny.

> Nenamdcejte pfistroj do vody!
> Zabrarite vniknuti kapaliny dovnitf pfistroje.

Opatrné! Poskozeni agresivnimi chemikéliemi.
l Agresivni chemikélie mohou poskodit pfistroj a pfislusenstvi.
> Nepouzivejte zadna rozpoustéda ani cistici pisky.
> PouZivejte pouze vyrobcem doporucené Cistici pro-
stiedky a olej na stiihaci blok.

ﬁ - Soudasti pislusenstvi mizete nakoupit u nasich
obchodnikd.
Néhradni dily mizete nakoupit v naich servisnich
centrech.
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> Vyjméte hiebenovy nastavec (obr. 6®) a stfihaci blok odklopte
od télesa (obr. 7@®). Cisticim kartdcem odstrafite zbytky vlasii
z otvoru krytu a ze stfihaciho nastavce (obr. 8). Navic stisknéte Cis-
tici packu. Zbytky vlasti mezi stiihacim hiebenem a stfihacim nozem
muzete jednoduse odstranit isticim kartackem (EASY CLEANING).
> Nabijeci kontakty na nabijecim stojanku a na piistroji udrzujte
vidy Cisté.
> Pristroj otirejte jen mékkym, pfipadné lehce navlh¢enym hadrikem.
> Stiihaci blok namazte urcenym olejem (obr. 9).

ﬁ > Pro dobry a dlouhodoby stfihaci vykon je dllezité stfi-
haci blok ¢asto olejovat.
> Pokud po del3im pouzivéni i pfes pravidelné ¢iténi a
olejovani stiihaci vykon klesne, méli byste stfihaci blok
vyménit.

Vyména stihaciho bloku

1. Tisknéte stiihaci blok ve sméru Sipky smérem ven z krytu
(obr. 7®). Odstrante stfihaci blok.

2. Pro opétovné pouziti nasadte stiihaci blok hakem do Gchytu na
krytu a zatlacte jej smérem ke krytu, az zaklapne (obr. 7®).

Odstranéni problémi

Stfihaci blok stfiha Spatné nebo vlasy trha

Pricina: Stfihaci blok je znecistény nebo opottebeny.

> Stiihaci blok vycistéte a namazte. Pokud by se tim problém nevyre-
$il, vyménte stfihaci nastavec.

Poranéni pokozky
Pricina: Prlis silny tlak na pokozku.
> Snite tlak pfi stithani blizko pokozky.

Pficina: Poskozeny stihaci blok.
> Zkontrolujte, zda se pii pouzivani neposkodily hroty zubd a také
vyménte stfihaci blok.

Akumulator vydrzi pilis kratkou dobu

Pricina: Znecistény stfihaci blok, ktery neni namazany olejem, podstatné

snizuje dobu provozu akumulatoru!

> Stfihaci blok vycistéte a namazte olejem. Pokud je v3ak provozni
doba akumuldtoru mnohem kratsi, pak uz jsou pravdépodobné
akumulatory na konci své Zivotnosti.

Pricina: Kontrolka kapacity ukazuje nepfesné

> Vybijte zcela pristroj a ndsledné jej opét nabijte do pIného stavu pri
nepfetrzitém nabijeni.

Kontrolka kapacity akumulatoru nesviti

Pricina: Piistroj neni sprdvné umistén v nabijecim stojénku.

> Ujistéte se, zda je pfistroj spravné umistén v nabijecim stojanku.

Pficina: Znecisténd zdika pfistroje.

> Zditku vycistéte.

Pricina: Vadné napéjeni.

> Zkontrolujte, zda je kontakt mezi napajecim zdrojem a zasuvkou
sprévny.

> Zkontrolujte, zda nedoslo k pfipadnému poskozeni pfivodniho
kabelu.
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Kontrolka kapacity blika cervené

»  Zkontrolujte, zda neni zablokovan stfihaci blok a ze se niz mize
pohybovat. Piistroj zapnéte a vypnéte. Pokud kontrolka kapacity
opét blika, obratte se prosim na Vaseho specializovaného prodejce
nebo na servisni centrum firmy WAHL.

Pokud nedokazete problém odstranit podle téchto pokynd, obratte se
na nase servisni stredisko. V zddném piipadé se nepokousejte opravit
pfistroj sami!

Odstranéni a likvidace

Pozor! Poskozeni Zivotniho prostredi pfi nespravné
l likvidaci.
> Akumulatory pred likvidaci vybit!
> Radné likvidace slouzi k ochrané zivotniho prostiedi a
bréni moznym $kodlivym Gcinkiim na ¢lovéka a Zivotni
prostiedi.

Pri likvidaci dodrzujte piislusné legislativni predpisy.

Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych pfistroji v ES:

V ramci Evropského spolecenstvi se u elektricky pohanénych

i piistrojt fidi likvidace narodnimi ustanovenimi, ktera jsou

s ZaloZena na smérnici EU 2012/19/EC o pouZitych elektronic-
kych pristrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite
piistroj likvidovat spolu s komundlnim nebo domovnim
odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni sbéry
odpadu nebo do shémého dvora. Baleni produktu se sklada
z recyklovatelnych materiald. Likvidujte je ekologicky a
recyklujte je.




Navod na obsluhu (preklad)
Sietovy/akumulatorovy strihac vlasov typ 1877

Vseobecné pokyny pre pouzivatela

Informaécie na pouzivanie bezpecnostnych pokynov a navodu
na obsluhu

> Okrem tohto ndvodu na obsluhu dodrziavajte aj samostatné bez-
pecnostné pokyny, ako aj vietky dodané informacné listy.

> Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky sa musia UpIne preci-

tat a pochopit bezpecnostné pokyny a navod na obsluhu.

Bezpecnostné pokyny a ndvod na obsluhu vnimajte ako sucast

vyrobku a dobre ich uschovajte na dostupnom mieste.

> Bezpecnostné pokyny a nédvod na obsluhu méZete vyziadat z
nasich servisnych stredisk aj ako PDF sdbor. ES-vyhlasenie o zhode
mozete z nasich servisnych stredisk vyziadat aj v dalSich iradnych
jazykoch EU.

> Pri postlpeni tohto pristroja inym osobam odovzdajte aj bezpec-
nostné pokyny a nédvod na obsluhu.

v

Vysvetlivky symbolov a upozorneni

V tomto névode na obsluhu, na pristroji alebo na obale sa pouzivaju
nasledovné symboly a signélne slova.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo v dosledku zésahu elektrickym pridom s
moznym nésledkom tazkého zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo vybuchu s moznym nésledkom tazkého

zranenia alebo smrti.

NEBEZPECENSTVO
@ Nebezpecenstvo v dosledku pouzivania zapalnych latok.

Nebezpecenstvo poziaru s moznym nasledkom tazkého
zranenia alebo smrti.

POZOR
Upozornenie na nebezpecenstvo vecnych skod.

VYSTRAHA
Vystraha pre moznym zranenim alebo zdravotnym rizikom.
ﬁ Upozornenie na uzitocné informacie a tipy.

>

Poukazuje na vyzvu na konanie.

1. Vykonajte tieto ¢innosti v uvedenom poradi.

Opis vyrobku
Nazvy dielov (obr. 1)

Strihaci blok
Zapina¢/vypinat

Nabijaci stojan

Zdierka pristroja

Sietovy adaptér

Cistiaca kefka
Olej pre strihaci blok

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

podla modelu.

Technické udaje
Rucny pristroj
Pohon:
Akumulétor:

Doba nabijania akumulatora:

Dobra prevadzky s
akumulatorom:
Rozmery (d x § x v):
Hmotnost:

Emisnd hladina
akustického tlaku:
Vibracie:

Nabijaci stojan

Rozmery

s prislusenstvom ($ x h x v):
Hmotnost:

Sietovy adaptér
Typ:

Odoberany vykon:
Prevadzkové napatie:

Prevadzkové podmienky
Okolie:

Zdierka nabijacieho stojana

Hrebefovy nadstavec, dizka strihania 1,5 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dlzka strihania 3 mm*
Hrebefovy nadstavec, dlzka strihania 4,5 mm*
Hrebefovy nadstavec, dizka strihania 6 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dlzka strihania 9 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dlzka strihania 12 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dizka strihania 18 mm*
Hrebefiovy nadstavec, dlzka strihania 25 mm*

Indikator kapacity akumulatora

Prestavovanie dizky strihania

Pripojovacia zastrcka pristroja

Hreberiové nadstavce st volitelné prislusenstvo a mozu sa odlisovat

DC motor
Akumulator Li-ION
cca 80 mint

az do 120 mindt
178 x 48 x 51 mm
ccallsg

max. 63 dB(A) vo vzdialenosti 25 cm
<2,5m/s?

67 x 89 x 59 mm
ccadlg

adaptér 6000
max. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

0°C-+40°C

Pristroj je ochranne izolovany a odruseny. Splita poziadavky EU smernice
2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite a smemice 2006/42/ES

o strojovych zariadeniach.
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Prevadzka
Priprava

ﬁ Uschovajte obalovy material na neskorsie bezpecné usklad-
nenie alebo prepravu.

> Skontrolujte Uplnost rozsahu dodavky.
> Skontrolujte vietky diely na pripadné poskodenie pri preprave.

Bezpeénost

Pozor! Poskodenie v dosledku nespravneho napatového
I napéjania.
> Pristroj pouzivajte vylucne s napatim uvedenym na
typovom stitku.

Nabijanie akumulatora

1. Pripojovaciu zastrcku pristroja zastrckovej sietovej casti zastrcte do
zdierky nabijacieho stojana (obr. 4@).

ﬁ - Pristroj sa moze kvoli nabijaniu spojit tiez priamo so
zéstrckovou sietovou astou (obr. 2@/®).
Vdaka inteligentnému systému riadenia nabijania sa
zabrani nadmernému nabijaniu.

2. Zastrekovu sietovd cast zastrcte do zasuvky (obr. 4®).

3. Vypnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca (obr. 3®).

4. Pristroj postavte do nabijacieho stojana (obr. 4) alebo ho spojte
priamo so zéstrckovou sietovou ¢astou (obr. 2@/®).

ﬁ - Pocas procesu nabijania blika indikator kapacity pomaly
zeleno. Pri pIne nabitom akumulatore svieti indikdtor
kapacity konstantne zeleno.
Po vybrati pristroja z nabijacieho stojana
indikator zhasne na cca 30 sekund. (rezim Setriaci
elektrinu).

Akumulatorova prevadzka

1. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

ﬁ - Po vypnuti pristroja zhasne indikator po priblizne
15 sekundach (Usporny rezim).

Stav nabitia akumuldtora sa zobrazi prostrednictvom
indikdtora kapacity:
svieti konstantne zeleno =100 % - 20 %
bliké rychlo zeleno =20%-5%
svieti konstantne cerveno =5%-0%
Pri vybitom akumulatore sa stroj automaticky vypne.
Pri nedostato¢nej tdrzbe strihacieho bloku sa moze
znacne znizit zivotnost.

Sietova prevadzka

Pozor! Skody v désledku pouzivania strihaéa vlasov s

I permanentne zastréenou zastrékovou sietovou ¢astou
(sietova prevadzka).
Pouzivanie strihaca vlasov s permanentne zastr¢enou zastrc-
kovou sietovou castou (sietova prevadzka) nie je planované.
Pripojovaci kabel zastrckovej sietovej Casti nie je dimenzo-
vany na mechanické zatazenie v trvalej prevadzke.
> Sietova prevadzka sa odporica iba krétkodobo,

v pripade prazdneho akumulatora.
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1. Pripojovaciu zastrcku pristroja zastrckovej sietovej Casti zastréte do
zdierky pristroja (obr. 2@®).

2. Zastrckovd sietovi Cast zastrcte do zésuvky (obr. 2®).

3. Zapnite pristroj pomocou zapinaca/vypinaca a po pouziti ho
vypnite (obr. 3@/®).

Obsluha
Nastavenie dizky strihania

Cez prestavovanie dlzky strihania integrované v strihacom bloku sa
moze nastavit 5 poloh dlzky strihania od 0,7 mm do 3 mm (obr. 5).

Strihanie s hrebefiovymi nadstavcami

Pristroj sa moze prevadzkovat aj s hrebefovymi nadstavcami.
> Ak cheete dosiahnut uvedend dizku strihania, nastavte prestavova-
nie dlzky strihania do polohy 1 (obr. 5).

ﬁ Hreberové nadstavce st volitelné prislusenstvo a mozu sa
odlisovat podla modelu.

Nasadenie/ ého nadstavca

dahratie hrehen
odobratie hr

1. Hrebenovy nadstavec nasufite v smere $ipky az na doraz na strihaci
blok (obr. 6@).

2. Hrebenovy nadstavec sa da vybrat posunutim v smere Sipky
(obr. 6®).

Udrzba
Vystraha! Poranenia a vecné Skody v dosledku neodbor-
nej manipulécie.
> Pred zaciatkom vSetkych cistiacich a idrzbovych prac
pristroj vypnite a odpojte ho od napdjania.

Cistenie a starostlivost

Nebezpecenstvo! Zasah elektrickym priudom v dosledku
A vniknutej kvapaliny.

> Pristroj nepondrajte do vody!

> Nenechajte do pristroja vnikndt Ziadne kvapaliny.

Pozor! Poskodenie v dosledku agresivnych chemikalii.
l Agresivne chemikélie mozu poskodit pristroj a prislusenstvo.
> Nepouzivajte Ziadne rozpustadla ani drhntice
prostriedky.
> Pouzivajte vylucne vyrobcom odportcané Cistiace pros-
triedky a olej na strihaci blok.

ﬁ - Prislusenstvo si mozete zakupit cez nasich predajcov.
Néhradné diely si moZete zakupit cez nase servisné
stredisko.

> Odoberte hrebenovy nadstavec (obr. 6®) a vyklopte strihaci blok
z telesa (obr. 7®). Pomocou Cistiacej kefky odstrarite zvysky vlasov
z otvoru telesa a strihacieho bloku (obr. 8). Zatlacte Cistiacu paku.
Takto mozete jednoducho odstranit zvysky vlasov medzi strihacim
hreberiom a strihacim nozom s cistiacou kefou (EASY CLEANING).

> Nabijacie kontakty na pristroji a na nabijacom stojane udrziavajte
vzdy Cisté

> Pristroj utierajte iba makkou, pripadne mierne navlh¢enou handrou.

> Naolejujte strihaci blok olejom na strihaci blok (obr. 9).



ﬁ > Pre dobry a dlho trvajici strihaci vykon je dolezité stri- Likvidacia
haci blok casto olejovat.
» Ak po dlhiej dobe pouzivania napriek pravidelnému '
Cisteniu a olejovaniu strihaci vykon polavuje, mal by sa
strihaci blok vymenit.

Pozor! Poskodenie Zivotného prostredia pri nespravnej
likvidacii.

> Akumulatory pred likviddciou vybite!

> Riadna likvidacia slizi ochrane zivotného prostredia

. T a zabrafiuje moznym $kodlivym Gcinkom na cloveka
Vymena strihacieho bloku 2 fivotné prostredie,

1. Odtlacte strihaci blok od telesa v smere Sipky (obr. 7®). Odstraiite

strihaci blok. V pripade likviddcie pristroja dodrziavajte prisluiné zékonné predpisy. d
2. Na opdtovné nasadenie strihacieho bloku ho nasadte s hacikom do Informécie o likvidacii elektrickych a elektronickych pristrojov v &
uchytenia na telese a zatlacte k telesu az po zaskocenie (obr. 7®). Eurépskom hospodarskom spoloéenstve: en
\?’ V rdmci Eurépskeho spolocenstva je likviddcia elektricky
Odstrafiovanie portich . pohananjch pristrojov predpisana narodnjmi ustanoveni- fr
L L . M, ktoré s zalozené na EU smernici 2012/19/ES o odpade
Strihaci blok striha zle alebo Skibe z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ). Pristroj it
Pricina: Strihaci blok je znecisteny alebo opotrebovany. sa nesmie zlikvidovat do komunalneho alebo domového I
> Vycistite a naolejujte strihaci blok. Ak by sa problém nemal odstré- odpadu. Pristroj prevezmi bezplatne komunélne zberné
nit, vymerite strihaci blok. miesta resp. zberne druhotnych surovin. Obal vyrobku pozo- es
stava z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte ho odborne a
Poranenie pokozky odovzdajte ho na recyklaciu. pt
Pricina: Prilis silny tlak na pokozku. il
> Znizte pritlak pri strihani v blizkosti pokozky.
Pricina: Poskodeny strihaci blok. da
» Skontrolujte, ¢i pouzivanim nedoslo k poskodeniu hrotov zubov a v
pripade potreby vyme#ite strihaci blok. sV
Doba chodu akumulatora je prilis kratka no
Pricina: Silne znecisteny a nedostatocne naolejovany strihaci blok .
znacne znizuje dostupnt dobu chodu akumulétora! fi
> Dokladne vycistite a naolejujte strihaci blok. Ak je doba chodu
akumulatora napriek tomu prikratka, dosiahli akumuldtory pravde- tr
podobne hranicu svojej Zivotnosti. |
p

Pricina: Indikator kapacity je nepresny.
> Pristroj Uplne vybite a nabite ho potom (plne v neprerusenom
procese nabijania.

Indikétor kapacity nesvieti

Pricina: Pristroj nie je spravne umiestneny v nabijacom stojane.
> Zabezpecte, aby bol ru¢ny pristroj spravne umiestneny v nabijacom
stojane.

Pricina: Zdierka pristroja je znecistend.
> Vycistite zdierku pristroja.

Pricina: Chybné napdjanie.

> Skontrolujte bezchybny kontakt medzi sietovym adaptérom a
zasuvkou.

> Skontrolujte elektricky kébel na pripadné poskodenia.

Indikator kapacity blika ¢erveno

» Skontrolujte, ¢i nie je zablokovany strihaci blok a ¢i sa da pohybovat
nozom. Zapnite a vypnite pristroj. Ak indiktor kapacity znova blika,
obratte sa, prosim, na Specializovaného predajcu alebo na servisné
stredisko WAHL.

Ak pomocou tychto pokynov nemézete odstranit problém, obratte sa

na nase servisné stredisko. V ziadnom pripade sa nepokusajte pristroj
opravovat sami!
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Upute za uporabu (prijevod)
SiSac za kosu na struju i baterije, tip 1877

Opce napomene za korisnike
Informacije o primjeni sigurnosnih i korisnickih uputa

> Dodatno uz ove upute za uporabu treba se pridrzavati i zasebnih
sigurnosnih uputa kao i prilozenih korisnickih naputaka.

v

razumijeti prije prvog ukljucivanja aparata.

> Sigurnosne i korisnicke upute su dio proizvoda i treba ih ¢uvati na
sigurnom i dostupnom mjestu.

> 0d nasih servisnih centara mozete zatraziti ove sigurnosne i kori-

snicke upute i u PDF formi. EZ izjava o sukladnosti moZe se od nasih

servisnih centara dobiti i na drugim sluzbenim jezicima EU.
> Ako prosljedujete aparat drugima, priloZite i ove sigurnosne i
korisnicke upute.

Tumacenje simbola i uputa

Sljedeci simboli i 0oznake opasnosti mogu se naci u ovim uputama za
uporabu, na uredaju ili na ambalazi.

OPASNOST
do smrtonosnih tjelesnih ozljeda.
OPASNOST

Opasnost od eksplozije uz mogucnost nanosenja teskih do
smrtonosnih tjelesnih ozljeda.

Ove sigurnosne i korisnicke upute moraju se u potpunosti procitati i

Opasnost od strujnog udara uz mogucnost nanosenja teskih

Opis proizvoda
Naziv dijelova (sl. 1)

A Nosac ostrica

B Prekidac

C Indikator napunjenosti baterije

D Stacionarni punjac

E Poluga za mijenjanje rezne duljine

F  Prikljucnica uredaja

G Prikljucnica stacionarnog punjaca

H Naticni cesalj, rezne duljine* 1,5 mm
I Naticni cesalj, rezne duljine* 3 mm

J Naticni ¢esalj, rezne duljine* 4,5 mm
K Naticni cesalj, rezne duljine* 6 mm
L Naticni cesalj, rezne duljine* 9 mm
M Naticni cesalj, rezne duljine* 12 mm
N Naticni cesalj, rezne duljine* 18 mm
0 Naticni cesalj, rezne duljine* 25 mm
P Jedinica za napajanje

Q  Prikljucni utikac

R Cetkica za ¢icenje

S Ulje za podmazivanje ostrica

* Naticni cesljevi su opcionalni pribor i razlikuju se ovisno o modelu.

Tehnicki podaci

ee B & BB

OPASNOST

Opasnost prilikom primjene zapaljivih tvari. U slucaju pozara
postoji mogucnost nanosenja teskih do smrtonosnih tjele-
snih ozljeda.

UPOZORENJE
Upozorenje na opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda ili
narusavanja zdravlja.

OPREZ
Upucivanje na opasnost od nanosenja materijalne Stete.

Upucivanje na korisne informacije i savjete.
Ukazivanje na zahvate koje treba obaviti.

Navedene postupke izvrsite propisanim redoslijedom.

Rucna jedinica

Pogon: DC motor

Baterija: litij-ionska punjiva baterija
Trajanje punjenja baterije: oko 80 min

Trajanje baterije: do 120 min

Dimenzije (D x S x V): 178 x 48 x 51 mm

Tezina: oko 275 ¢

Razina emitiranogzvucnog
tlaka:

maks. 63 dB(A) @ 25 cm

Vibracije: <25m/s?
Stacionarni punja¢

Dimenzije

s priborom (S x D x V/): 67 x 89 x 59 mm
Tezina: oko91g
Jedinica za napajanje

Tip: adapter 6000
Potrosnja energije: maks. 12W

Radni napon:

Radni uvjeti
Temperatura okoline:

100 - 240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

Uredaj ima zastitnu izolaciju i zasticen je od radiosmetnji. Ispunjava
zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU i
Direktive o strojevima 2006/42/EZ.
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Rad
Priprema

ﬁ Sacuvajte ambalazu radi kasnijeg sigurnijeg cuvanja ili
transporta.

> Provjerite je li isporuka potpuna.
> Provjerite da nije doslo do ostecenja dijelova pri transportu.

Sigurnost

Oprez! Postoji opasnost od ostecenja uslijed krivog
l naponskog napajanja.
> Uredaj smije raditi samo na naponu koji je naznacen na
natpisnoj plocici.

Punjenje baterije

1. Ugurajte prikljucni utika¢ jedinice za napajanje u prikljucnicu staci-
onarnog punjaca (sl. 4@).

ﬁ - Aparat se u svrhu punjenja moZe i izravno povezati na
jedinicu za napajanje (sl. 2@/®).
Zahvaljujuci inteligentnom upravljanju postupkom
punjenja sprjecava se prekomjerno punjenje baterije.

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sl. 4®).

Iskljucite prekidac uredaja (sl. 3®).

4. Postavite uredaj u stanicu za punjenje (sl. 4) ili ga izravno prikljucite
na jedinicu za napajanje (sl. 2@/®).

w

ﬁ - Tijekom punjenja indikator napunjenosti lagano treperi
zeleno. Kada je baterija napunjena, indikator napunjeno-
sti trajno svijetli zeleno.
Indikator se gasi otprilike 30 s nakon vadenja uredaja iz
stacionarnog punjaca. (energetski stedljiv nacin rada).

Rad na bateriju

1. Ukljucite uredaj prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite

(s.3@/®).

ﬁ - Indikator se gasi otprilike 15 s nakon iskljucivanja ure-
daja (energetski Stedljiv nacin rada).
Trenutno stanje napunjenosti baterije moze se ocitati
na indikatoru:
stalno svijetli zeleno =100 % - 20 %
brzo treperi zeleno  =20%-5%
stalno svijetli crveno =5% -0 %

Kada se baterija isprazni, uredaj se samostalno iskljucuje.

Nedostatnim cis¢enjem nosaca ostrica znatno se skra-
Cuje trajanje baterije.

Rad na mrezi
Oprez! Moguca ostecenja u slucaju primjene Sisaca koji
l je stalno prikljucen na jedinicu za napajanje (rad na
elektricnoj mrezi).
Sisac za kosu nije predviden za rad sa stalnim priklju¢kom na
jedinicu za napajanje (rad na mrezi). Prikljucni kabel jedinice
za napajanje ne moze podnijeti mehanicka opterecenja pri
stalnom radu.
> Rad na mrezi preporucuje se samo kratkotrajno, kada se
baterija isprazni.

1. Ugurajte prikljucni utikac jedinice za napajanje u prikljucnicu
uredaja (sl. 2®).

2. Utaknite jedinicu za napajanje u uti¢nicu (sI. 2®).

3. Ukljucite uredaj prekidacem i nakon uporabe ga iskljucite

(s.3@/®).

Rukovanje
Odabir rezne duljine

Polugom za mijenjanje rezne duljine na nosacu ostrica mozete birati
izmedu 5 razlicitih duljina rezanja od 0,7 mm do 3 mm (sl. 5).

Sisanje s natiénim ¢esljevima
Aparat moze raditi i s naticnim cesljevima.
> Postavite polugu za mijenjanje rezne duljine u polozaj 1 (sl. 5)

kako bi duljina rezanja s nati¢nim cesljem odgovarala onoj koja je
naznacena na ceslju.

ﬁ Naticni cesljevi su opcionalni pribor i razlikuju se ovisno o
modelu.

Postavljanje i skidanje naticnih cesljeva
1. Guranjem u smjeru strelice nataknite cesalj do kraja na nosa¢

ostrica (sl. 6@).
2. Cesalj se skida povlacenjem u smjeru strelice (sI. 6®).

Odrzavanje
Upozorenje! Moguce ozljede i oStecenja uslijed nepropi-
snog rukovanja.
> Prije ¢iScenja i podmazivanja iskljucite uredaj i odvojite
ga s napajanja.

Ciscenje i odrzavanje

Opasnost! Opasnost od strujnog udara u slucaju prodira-
A nja tekucine u uredaj.

» Nemojte uranjati uredaj u vodu!

> Pazite da u uredaj ne dospije nikakva tekucina.

Oprez! Op t od oStecenja agresi ikalijama.
l Agresivne kemikalije mogu ostetiti uredaj i pribor.
> Nemojte koristiti nikakva otapala niti abrazivna sredstva
za Ciscenje.
> Koristite iskljucivo ona sredstva za ciscenje i ulja za
ostrice koja preporucuje proizvodac.

ﬁ + Pribor mozete nabaviti u nasim trgovinama.
Za rezervne dijelove obratite se nekom od nasih servi-
snih centara.

> Skinite naticni cesalj (sl. 6®) i otklopite nosac otrica od kucista
(sl. 7®). Prilozenom Cetkicom oistite ostatke vlasi iz otvora kuci-
§ta i s nosaca ostrica (sl. 8). Dodatno stisnite i rucku za ciscenje.
Tako cete cetkicom lakse ukloniti vlasi koje su zaostale izmedu
nazubljene plocice i ostrica (EASY CLEANING).

> Elektricni kontakti stacionarnog punjaca i uredaja moraju uvijek biti
savrseno Cisti.

> Uredaj brisite samo mekanom, eventualno neznatno navlazenom
krpom.

> Nauljite ostrice uljem koje je predvideno u tu svrhu (sl. 9).
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ﬁ > Za dugotrajno dobre rezultate $isanja redovito podma-
zZujte ostrice.
> Ako nakon dugotrajne primjene unato¢ cestom ciscenju
i podmazivanju ucinak uredaja pocne slabiti, potrebno je
zamijeniti nosac ostrica.

Zamjena nosaca ostrica

1. Pritisnite nosac ostrica u smjeru strelice od kucista prema sebi
(sl. 7®). Skinite nosac ostrica.

2. Zaponovno vracanje na uredaj postavite nosac ostrica s kukom u
utor na kucistu pa ga zatim pritisnite prema kucistu da dosjedne

(sl.7®).

Rjesavanje problema

Nosac ostrica reze lose ili cupa

Uzrok: Nosac ostrica je zaprljan ili pohaban.

> Qcistite ga i nauljite. Ako time niste rijesili problem, zamijenite
nosac ostrica.

Ozljede koze

Uzrok: Pritisak na kozu je prejak.
> Manje pritiscite pri $isanju uz kozu.

Uzrok: Ostecen nosac ostrica.
> Provjerite jesu li zupci osteceni pri radu uredaja pa prema potrebi
zamijenite nosac ostrica novim.

Baterija traje prekratko

Uzrok: Jako zaprljan i nenauljen nosac ostrica znacajno skracuje raspo-

lozivo trajanje baterije!

> Dobro ocistite i nauljite nosac ostrica. Ako baterija bez obzira na to
traje prekratko, vjerojatno je dotrajala i mora se zamijeniti novom.

Uzrok: Neprecizan prikaz napunjenosti
> Ostavite bateriju da se potpuno isprazni pa je zatim sasvim napu-
nite, ne prekidajuci pritom postupak punjenja.

Prikaz napunjenosti baterije ne svijetli

Uzrok: Uredaj ne stoji kako treba u stacionarnom punjacu.
> Uvjerite se da je uredaj propisno postavljen u stacionarni punjac.

Uzrok: Prikljucnica uredaja je zaprljana.
> Odistite prikljucnicu.

Uzrok: Smetnja elektricnog napajanja.
> Provjerite kontakt izmedu jedinice za napajanje i uticnice.
> Provjerite je li strujni kabel ostecen.

Indikator napunjenosti baterije treperi crveno

> Uvjerite se da nosac ostrica nije blokiran i da se ostrice mogu
micati. Ukljucite i iskljucite aparat. Ako indikator napunjenosti
baterije i dalje treperi, obratite se specijaliziranom prodavacu ili
servisnom centru tvrtke WAHL.

Ako ne mozete rijesiti problem prateci ove upute, obratite se naSem
servisnom centru. Ne pokusavajte sami popraviti uredaj!
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Odlaganje u otpad
Oprez! Neprimjerenim odlaganjem u otpad ugrozava
l se okolis.

> Bacajte samo ispraznjene baterije u otpad!
> Propisno odlaganje u otpad sluzi zastiti okolisa i sprje-
Cava zagadenja.

Pri odlaganju uredaja u otpad treba se pridrzavati mjerodavnih zakon-
skih propisa.

Informacije o tretmanu otpadnih elektricnih i elektronickih ure-
daja u Europskoj uniji:

\?z’ unutar Europske unije tretman otpadnih elektri¢nih ure-

Ao, daja reguliran je nacionalnim propisima koji se temelje

mmmm N Direktivi EU 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elek-
tronickoj opremi (WEEE). Uredaji na koje se to odnosi ne
smiju se bacati u komunalni otpad. Krajnji korisnici ih mogu
besplatno predati u nekom od komunalnih sabirnih centara
ili skupljalistu sekundarnih sirovina. Ambalaza proizvoda
izradena je od materijala koji se mogu reciklirati pa ju
shodno tome treba dati na reciklazu.



Hasznalati utasitas (forditas)

Halézatrol/akkumulatorrol miikodtetheté 1877 tipusu hajvago gép

Altalanos felhasznaléi tudnivalok

Arivalil

Tajékoztatd a biztonsagi t ésazii
taté hasznalatéarol

ési utmu-

> Ezen lizemeltetési Utmutatd mellett vegye figyelembe még a biz-
tonsagi tudnivaldkat, valamint az dsszes mellékelt tajékoztatdlapot.

> Mieldtt el6szor lizembe helyezné a késziiléket, teljesen ét kell olvas-

nia a biztonsagi tudnivalokat és a hasznalati utasitdst, és meg kell
értenie azok tartalmat.

Tekintse a biztonsdgi tudnivalokat és a hasznalati utasitst a termék

részének, és drizze Gket biztos, kdnnyen hozzéférhetd helyen.

» A biztonségi tudnivalok és a hasznalati utasitas PDF-fajl forma-
jaban is megigényelhetd szervizkdzpontjainktol. Az EK-megfe-
leléségi nyilatkozat az EU tobbi hivatalos nyelvén is igényelhetd
szervizkdzpontjainktol.

> Ha tovdbbadja a késziiléket, mellékelje hozza a biztonsagi tudniva-
I6kat és a hasznélati utasitast.

v

A szimbolumok és utaldsok magyarazata

A hasznalati utasitasban, a késziiléken és a csomagolason a kdvetkezo
szimbélumokat és jelzdszavakat hasznaljak.

VESZELY
Aramiités okozta veszély, amely esetleg silyos vagy haldlos
testi sériilést okozhat.

VESZELY
Robbanasveszély, amely esetleg silyos vagy haldlos testi
sériilést okozhat.

VESZELY

Tlizveszélyes anyagok haszndlatabol eredd veszély. A tiiz
stlyos testi sériiléshez vagy haldlhoz vezethet.

VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetleges testi sériilésre vagy egészségiigyi
kockazatra.

FIGYELEM
Utalds anyagi kar veszélyére.

Hasznos informéciokat és otleteket tartalmazo tudnivalo.
Felszolitas cselekvésre.

Hajtsa végre ezeket a Iépéseket az ismertetett sorrendben.

em B o P b

A termék leirasa

Az alkatrészek megnevezése (1. abra)
Vagofej

Be-/kikapcsolo
Akkukapacitas-kijelz6

Toltotalp

Vdgashossz-allitd

A késziilék csatlakozohiivelye

A toltotalp csatlakozéaljzata
Fésitoldat, 1,5 mm vagasi hossz*
Fésitoldat, 3 mm végasi hossz*
Fés(itoldat, 4,5 mm végdsi hossz*
Fésitoldat, 6 mm végasi hossz*
Fésitoldat, 9 mm végasi hossz*
Fés(itoldat, 12 mm vagasi hossz*
Fésitoldat, 18 mm végasi hossz*
Fésitoldat, 25 mm végasi hossz*
Kapcsoldiizem( dugasztapegység
A tapegység késziilékcsatlakoztato dugasza
Tisztitokefe

Olaj a vagofejhez

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

A féstitoldatok opcioként kaphatd tartozékok, amelyek a konkrét
modelltél fiiggden eltérGek lehetnek.

Miiszaki adatok

Kézi késziilék

Hajtés: DC motor
Akkumulator: Li-ion akkumulator
Akkumulator toltési id6: kb. 80 perc
Mikddési idé akkumuldtorral: - max. 120 perc

Méretek (H x Sz x M): 178 x 48 x 51 mm

Suly: kb. 275 g
Hangnyomas-szint: max. 63 dB(A) 25 cm-rdl
Vibracio: <2,5m/s?

Toltotalp

Méretek

tartozékokkal (5z x Mé x Ma): 67 x 89 x 59 mm

Saly: kb.91¢

Kapcsoloiizemii dugasztapegység

Tipus: 6000-es adapter
Teljesitményfelvétel: max. 12W

Uzemi fesziiltség: 100 - 240V / 50/60 Hz

Uzemeltetési feltételek
Kornyezet: 0°C - +40°C

A késziilék kettos szigeteléssel és radiofrekvencids zavarvédelemmel
rendelkezik. A késziilék kielégiti az EU elektromdgneses osszeférhetd-
ségrol sz616 2014/30/EV, illetve a gépekrdl sz6l6 2006/42/EK irdnyelve-
inek kévetelményeit.
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Uzemeltetés
Elokészités
ﬁ Grizze meg a csomagoléanyagot, hogy késébb biztonsdgo-
san tudja tdrolni vagy szallitani a késziiléket.

> Ellendrizze a széllitméany hidnytalansagat.
> Vizsgélja meg az dsszes alkatrészt az esetleges szallitasi karok
szempontjabol.

Biztonsag

Figyelem! A helytelen fesziiltségellatas karosodashoz
I vezet.
> Akésziiléket kizarélag az adattablan megadott fesziilt-
séggel szabad izemeltetni.

Az akkumulator feltoltése

1. Dugja a kapcsoldtizem(i dugasztapegység késziilékcsatlakoztato
dugaszat a toltétalp csatlakozoaljzataba (4. dbra, @).

ﬁ - Feltoltés céljabol a készilék kozvetlenil is dsszekap-
csolhatd a kapcsoloiizem(i dugasztapegységgel (2. dbra,
@/®).

Az intelligens toltésvezérlé megakadélyozza az akkumu-
lator tdltoltodését.

2. Dugja be a tapegységet a halézati csatlakozdaljzatba (4. dbra, ®).

3. Kapcsolja ki a késziiléket a be-/kikapcsoldval (3. dbra, ®).

4. Allitsa a késziiléket a toltére (4. dbra) vagy kapcsolja dssze azt koz-
vetleniil a kapcsolélizem(i dugasztapegységgel (2. dbra, @/®).

ﬁ - Atoltési folyamat kdzben a kapacitaskijelzd zéld fénnyel,
lassan villog. Teljesen feltoltott akkumulator esetén a
kapacitaskijelz6 zélden vildgit.
Miutan kiveszik a késziiléket a toltotalphol,
kb. 30 mésodperc elteltével kialszik a kijelz6. (Aramtaka-
rékos lizemmad).

Akkumulatoros lizem

1. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoldval, a hasznélat utéan
pedig kapcsolja ki azt (3. dbra, ®/®).

ﬁ + Akeészilék kikapcsolasat kivetd kb. 15 masodperc eltel-
tével a kijelz6 kialszik (dramtakarékos izemmad).

Az akkumulator feltoltottségét a kapacitaskijelzd
mutatja:
z6lden vildgit =1009%-20 %
z6lden, gyorsan villog =20 % -5 %
pirosan vilagit =5%-0%
Teljesen lemeriilt akkumulatornal a gép automatikusan
kikapcsolodik.
A végofej elégtelen karbantartdsa esetén a miikadési idd
jelentdsen csokkenhet.
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Hasznalat halézatrol

Figyelem! A hajvagdgép allandéan bedugott kapcsold-

l lizemi dugasztapegységgel torténé hasznalatabol (halé-
zatrol torténd hasznalathol) eredd karok.
A hajvagdgép nem valé dllandéan bedugott kapcsoléiizem
dugasztapegységgel torténd hasznalatra (haldzatrél torténd
haszndlatra). A kapcsolélizemi dugasztdpegység csatlako-
z0kdbelét nem a tartds iizem mechanikai igénybevételére
méretezték.
> A hélézatrol torténd hasznalat csak rovid ideig,

tires akkumulator esetén ajanlott.

1. Dugja a kapcsoldtizem(i dugasztapegység késziilékesatlakoztato
dugaszat a késziilék csatlakozohiivelyébe (2. dbra, @).

2. Dugja be a tdpegységet a halézati csatlakozoaljzatba (2. abra, ®).

3. Kapcsolja be a késziiléket a be-/kikapcsoloval, a hasznalat utdn
pedig kapcsolja ki azt (3. dbra, @/®).

Kezelés

A vagasi hossz beallitasa

A vagofejbe integralt vagashossz-allitoval a vagashossz 5 allashan allit-
haté a 0,7 - 3 mm tartomanyban (5. &bra).

Hajvéagas fésiitoldatokkal

A késziilék haszndlhato fés(itoldatokkal is.
> Allitsa a vagashossz-allitot 1-es allasba (5. dbra) a megadott vagasi
hossz biztositasa érdekében.

{.‘D A fés(itoldatok opcioként kaphato tartozékok, amelyek a
konkrét modelltdl fiiggden eltéroek lehetnek.
Fésiitoldat felhelyezése/levétel

1. Tolja titkdzésig a fésitoldatot a vagofejre a nyil irdnyaba (6@ ébra).
2. Afésiitoldatot a nyil irdnyaba tolva (6® abra) lehet leszerelni.

Karbantartas

Vigyazat! Szakszeriitlen kezelés okozta sériilések és
A anyagi karok.

> Atisztitasi és karbantartasi munkakat megel6zden kap-

csolja ki a késziiléket, és valassza le azt az dramforrasrol.

Tisztitas és apolas
Veszély! Aramiités folyadék behatolasa miatt.
> Akésziiléket nem szabad vizbe meriteni!

» Ugyeljen arra, nehogy folyadék keriiljon a késziilék
belsejébe.

Figyelem! Maré hatésu vegyszerek okozta karosodas.
I A maré hatdsu vegyszerek megrongalhatjak a késziiléket és
a tartozékokat.
> Oldoszerek vagy strold hatdsu tisztitészerek hasznalata
tilos!
> Kizérdlag a gyarto altal ajanlott tisztitoszert és vagofej-
olajat hasznalja.

ﬁ - Atartozékok beszerezhetok a méarkakereskedGtél.
- Apotalkatrészek beszerezhetdk szervizkdzpontjainkban.



> Vegye le a fésiitoldatot (6® dbra) és hajtsa le a vagéfejet a hazrél
(7@ dbra). A tisztitokefével tavolitsa el a maradék hajat a burkolat
nyildsabol és a vagofejrdl (8. dbra). Emellett nyomja le a tisztitokart
is. Igy kénnyen eltavolithatja a hajmaradékot a tisztitokefével a
nyirofés és a nyirokés kozl (EASY CLEANING).

> Mindig tartsa tisztén a toltétalpon és a késziiléken talalhato
toltéérintkezdket.

> A késziiléket csak puha, esetleg enyhén nedves torléronggyal
szabad letorolni.

» Olajozza be a vagofejet vagofej-olajjal (9. dbra).

ﬁ > Aj6 és tartds vagasi teljesitmény érdekében fontos,
hogy a végofejet gyakran olajozzak.
> Amennyiben hosszl hasznalati id6t kovetden a vagasi
teljesitmény a rendszeres tisztitds és olajozas ellenére
romlana, gy a vagofejet ki kell cseréini.

A vagofej cseréje

1. Tolja el a vagéfejet a haztdl a nyil iranydba (7@ ébra). Vegye le
a vagofejet.

2. Avisszahelyezéshez tegye a vagofejet a horoggal a hdzon taldlhatd
befogadd nyilasha, és kattanasig nyomja azt a hazhoz (7® ébra).

Hibaelhéritas
A vagofej rosszul vag vagy tépi a hajat
Ok: A vagafej bepiszkolodott vagy elkopott.

> Tisztitsa meg és olajozza be a vagofejet. Ha ez nem sziinteti meg a
problémét, akkor cserélje ki a vagofejet.

Borsériilés
Ok: Tul erésen nyomja a késziiléket a bérre.
> Borkozeli vagaskor csokkentse a nyomderét.

Ok: Sériilt vagofej.
> Ellendrizze, hogy hasznalat kdzben megrongélddtak-e a foghegyek
és adott esetben cserélje ki a vagofejet.

Tul rovid az akkumulator miikodési ideje

Ok: A piszkos vagy olajozatlan vagofej jelentdsen csokkentheti az akku-

muldtor rendelkezésre &ll6 makodési idejét!

> Gondosan tisztitsa meg és olajozza be a végdfejet. Ha az akku-
muldtor miikodési ideje ennek ellenére mégis tul rovid, akkor az
akkumuldtor élettartama vélhetéen hamarosan lejar.

Ok: Pontatlanul miikodik a kapacitaskijelzé.
> Teljesen meritse le a készilék akkumulatordt, majd egy megszakitds
nélkiili toltési folyamatban ismét teljesen toltse fel azt.

Nem vilagit a kapacitaskijelzé

Ok: A késziiléket rosszul helyezték a toltotalpba.
> Gondoskodjon réla, hogy a késziiléket megfelelden pozicionaljak
a toltotalpban.

Ok: Piszkos a késziilék csatlakozohiivelye.
> Tisztitsa meg a késziilékcsatlakozé hiivelyt.

Ok: Aramell3tasi hiba.

> Ellendrizze, hogy kifogastalan-e az érintkezés a dugaszolhato tap-
egység és a csatlakozoaljzat kozott.

> Vizsgdlja meg a halozati csatlakozévezetéket az esetleges sériilések
szempontjahol.

Pirosan villog a kapacitaskijelzé

> Ellendrizze, hogy a vagofej nem akadt-e meg, és hogy a kés moz-
gathaté-e. Kapcsolja be, majd kapcsolja ki a gépet. Ha a kapacitas-
kijelzd ismét villogni kezdene, akkor vigye a késziléket szakszer-
vizhe vagy egy WAHL szervizkézpontba.

Ha nem tudja megsziintetni a problémat e tudnivaldk segitségével,
akkor forduljon szervizkdzpontunkhoz. Semmiképpen ne probalja sajét
maga javitani a késziiléket!

Elszallitas hulladékként

Vigyazat! Kornyezeti karok szabélytalan hulladékkezelés
' esetén.
» A hulladékként vald elszéllitast megel6zéen az akkumu-
létorokat ki kel siitni!
> A hulladékként vald szabalyos elszallités a kornyezetvé-
delmet szolgdlja és megakadalyozza az emberre, illetve a
kdrnyezetre gyakorolt esetleges kéros hatdsokat.

A késziilék hulladékkeént vald elszallitasakor vegye figyelembe a min-
denkori torvényes eldirasokat.

Informaciok elektromos és elektronikus késziilékek eurdpai kozos-
ségen beliili hulladékként valé elszallitésara vonatkozéan:

Az eurdpai kozosségen beliil az elektromos tizemi késziilékek
hulladékként valo elszallitasat a kiszolgalt elektronikus
késziilékekrdl szol6 2012/19/EK sz. EU irdnyelven (WEEE)
alapuld nemzeti rendelkezések szabélyozzak. Ennek megfe-
leléen a késziiléket a tovabbiakban nem szabad kommunélis
vagy hdztartasi hulladékként kezelni. A késziiléket ingyene-
sen atveszik a telepiilési gydjtéhelyeken, ill. a hulladékgydjté
udvarokban. A termék csomagolésa Ujrahasznosithatd anya-
gokbol készillt. Ezeket az anyagokat kdrnyezetbarat modon
artalmatlanitsa és szallitsa el azokat Gjrahasznositasra.
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Navodila za uporabo (prevod)

Aparat za strizenje las na omrezni/akumulatorski pogon tip 1877

Splosni napotki za uporabnika

Informacije o uporabi varnostnih napotkov in navodil za
uporabo

> Upostevajte locene varnostne napotke v navodilih za uporabo in v
prilozeni dokumentaciji.

> Pred prvo uporabo aparata morate v celoti prebrati in razumeti
varnostne napotke in navodila za uporabo.

> Varnostne napotke in navodila za uporabo obravnavajte kot del
izdelka in jih skrbno shranite na dostopnem mestu.

>V nasih servisnih centrih lahko zaprosite za varostne napotke in
navodila za uporabo v PDF obliki. Za izjavo o skladnosti ES v drugih
uradnih jezikih ES lahko zaprosite pri nasih servisnih centrih.

> Pri oddaji aparata tretji osebi priloZite ta navodila za uporabo in
varnostne napotke.

Razlaga simbolov in napotkov

Naslednje simbole in oznake za nevarnost lahko v teh navodilih za upo-
rabo najdemo na napravah ali na embalazi.

NEVARNOST
Nevarnost zaradi elektricnega udara z moznostjo hudih tele-
snih poskodb ali smrti.

NEVARNOST
Nevarnost eksplozije z moznostjo hudih telesnih poskodb
ali smrti.

NEVARNOST

Tveganje, povezano z uporabo vnetljivih snovi. Nevarnost
zaradi pozara s posledi¢no moznimi tezkimi telesnimi
poskodbami ali celo smrtjo.

OPOZORILO
Opozorilo na moznost telesnih poskodb ali zdravstvenega
tveganja.

POZOR
Napotek na nevarnost materialne Skode.

Napotek s koristnimi informacijami in nasveti.
0d vas se pricakuje dejanje.

Ta dejanja opravite v opisanem zaporedju.

ST N

56

Opis izdelka
Opis delov (sl. 1)

A Strizni nastavek

B Stikalo za vklop / izklop

C  Prikaz kapacitete akumulatorja

D Stojalo za polnjenje

E Nastavitev dolZine strizenja

F  Vti¢nica na aparatu

G \Vticnica na stojalu za polnjenje

H  Cesalni nastavek, dolZina strizenja 1,5 mm*

I Cesalni nastavek, dolZina strizenja 3 mm*

J Cesalni nastavek, dolzina strizenja 4,5 mm*

K Cesalni nastavek, dolZina strizenja 6 mm*

L Cesalni nastavek, dolZina strizenja 9 mm*

M Cesalni nastavek, dolZina strizenja 12 mm*

N Cesalni nastavek, dolZina strizenja 18 mm*

0 Cesalni nastavek, dolZina strizenja 25 mm*

P Vtitni napajalnik

Q Omrezni vtic aparata

R Cistilna krtaca

S Olje za strizni nastavek

* Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od modela do modela
razlikujejo.

Tehnicni podatki

Rocni aparat

Pogon: enosmerni motor

Akumulator: Li-lonski akumulator

Cas polnjenja akumulatorja:  pribl. 80 minut

Kapaciteta akumulatorja: do 120 minut

Mere (D x SxV): 178 x 48 x 51 mm

Teza: pribl. 275 g

Raven oddanega

zvocnega tlaka: maks. 63 dB(A) na razdalji 25 cm
Tresljaji: <25m/s?

Stojalo za polnjenje

Mere

s priborom (5 x D x V): 67 x 89 x 59 mm
Teza: pribl. 91 g
Vticni napajalnik

Tip: adapter 6000
Moc: maks. 12W

Delovna napetost: 100 - 240V / 50/60 Hz
Obratovalni pogoji
Temperatura okolice: 0°C - +40°C

Aparat je opremljen z zascitno izolacijo in zasciten pred radijskimi
motnjami. Izpolnjuje zahteve Direktive EU o elektromagnetni zdruzljivo-
sti 2014/30/EU in Direktive o strojih 2006/42/ES.



Uporaba
Priprava

ﬁ Shranite embalazo zaradi varnega skladiscenja ali transporta.

> Preverite popolnost obsega dobave.
> Preverite, ali so se deli poskodovali med transportom.

Varnost

Pozor! Poskodbe zaradi napacne napajalne napetosti.
l > Aparat sme delovati izklju¢no z napetostjo, navedeno na
tipski ploscici.

Polnjenje akumulatorja

1. Vtaknite vti¢ za priklop aparata na adapterju z vticem v vticnico na
polnilnem stojalu (sI. 4®).

ﬁ - Aparat lahko polnite tudi tako, da ga neposredno pove-
zete s prikljucnim kablom (s. 2@/®).
Inteligentno upravljanje polnjenja preprecuje, da bi se
akumulator preve¢ napolnil.

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vticnico (sl. 4®).

S stikalom za vklop / izklop izklopite aparat (sl. 3®).

4. Postavite aparat v polnilno postajo (sl. 4) ali pa ga neposredno
povefite z napajalnim kablom (s. 2@/®).

w

ﬁ - Med postopkom polnjenja utripa prikaz napolnjenosti

pocasi zeleno. Ko je akumulator poln, prikaz napolnjeno-

sti sveti neprekinjeno zeleno.
Priblizno 30 sekund po odstranitvi aparata iz stojala za
polnjenje prikaz ugasne. (varcni nacin delovanja)

Akumulatorsko napajanje

1. Sstikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi izklo-
pite (s. 3@/®).

ﬁ - Priblizno 15 sekund po izklopu aparata za polnjenje
prikaz ugasne (varcni nacin).

Stanje napolnjenosti akumulatorja prikazuje prikaz
napolnjenosti:
sveti neprekinjeno zeleno =100 % - 20 %
utripa hitro zeleno =20%-5%
sveti neprekinjeno rdece =5%-0%
Ko je akumulator izpraznjen, se aparat samodejno
izklopi.
V primeru nezadostne nege striznega nastavka se lahko
Cas delovanja bistveno skrajsa.

Omrezno napajanje
Pozor! Mozne poskodbe v primeru uporabe aparata za
l strizenje las, ki je trajno pritrjen na vticni napajalnik
(omrezno napajanje).
Aparat za strizenje las ni namenjen za delo s stalno povezavo
na vticni napajalnik (omrezno napajanje). Prikljucni kabel na
vticnem napajalniku ne more ravnati mehanske obremenitve
v tekocem delu.
> Delovanje z omreznim napajanjem se priporo¢a samo za
kratek ¢as, ko je baterija izpraznjena.

1. Vtaknite omrezni vti¢ aparata na vticnem napajalniku v vticnico na
aparatu (sl. 2@).

2. Omrezni vti¢ na napajalniku vtaknite v vti¢nico (sI. 2®).

3. Sstikalom za vklop / izklop aparat vklopite in ga po uporabi izklo-

pite (s1. 3@/®).

Upravljanje
Nastavitev dolZine strizenja

S pripomockom za nastavitev dolZine strizenja, ki je vgrajen v striznem
nastavku, lahko nastavite dolZino strizenja v petih stopnjah od 0,7 mm
do 3 mm (sl. 5).

Strizenje s ¢esalnimi nastavki

Aparat lahko uporabljate tudi s ¢esalnimi nastavki.
> Pripomocek za nastavitev dolZine strizenja prestavite v polozaj 1
(SI. 5), da dosezete navedeno dolzino strizenja.

ﬁ Cesalni nastavki so dodatni pribor in se lahko od modela do
modela razlikujejo.

Namestitev / odstranitev ¢esalnega nastavka

1. Cesalni nastavek do konca potisnite na strizni nastavek v smeri
puscice (sl. 6@).
2. Cesalni nastavek odstranite tako, da ga potisnete v smeri puscice

(sl.6®).

Vzdrzevanje

Opozorilo! Telesne poskodbe in materialna Skoda zaradi

nestrokovne uporabe.

> Izklopite aparat in izvlecite vtiC iz vti¢nice, preden za¢-
nete s ¢iscenjem in vzdrzevanjem.

Ciscenje in nega
g Nevarnost! Elektri¢ni udar zaradi vdora tekocine.

> Ne potapljajte aparata v vodo!
> Ne dovolite vdora tekocine v notranjost aparata.

Pozor! Poskodbe zaradi agresivnih kemikalij.
l Agresivne kemikalije lahko poskodujejo aparat in pribor.
> Ne uporabljajte topil in abrazivnih ¢istil.
> Uporabljajte izkljucno ¢istila in olje za strizni nastavek, ki
jih priporoca proizvajalec.

ﬁ - Dele pribora lahko nabavite pri nasih trgovcih.
- Nadomestne dele lahko nabavite pri v nasih servisnih
centrih.

> Snemite Cesalni nastavek (sl. 6®) in preklopite strizni nastavek
stran od ohisja (sl. 7®). S Cistilno krtaco odstranite ostanke las iz
odprtine v ohisju in s striznega nastavka (sl. 8). Poleg tega pritisnite
rocico za Ciscenje. Tako boste lahko s Cistilno krtaco preprosto
odstranili ostanke las med glavnikom za strizenje in striznim nozem
(EASY CLEANING).

> Polnilni kontakti na stojalu za polnjenje in na aparatu morajo biti

vedno Cisti.

Aparat obrisite le z mehko, morda nekoliko navlazeno krpo.

> Strizni nastavek naoljite z oljem za strizni nastavek (sl. 9).

v
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ﬁ > Zadobro in dolgotrajno delovanje striznega aparata je
pomembno, da pogosto naoljite strizni nastavek.
> Ce se po daljsi uporabi zmogljivost striznega aparata
zmanjsa, kljub rednemu ¢is¢enju in mazanju, morate
zamenjati strizni nastavek.

Zamenjava striznega nastavka

1. Strizni nastavek lahko odstranite, Ce ga potisnete z ohisja v smeri
puscice (sl. 7®@). Snemite strizni nastavek.

2. Na strisni nastavek ga ponovno namestite tako, da nastavite
kavelj na nastavek v ohisju in ga potisnete na ohisje, da se zaskoi

(s.7®).

Odprava tezav
Strizni nastavek slabo strize ali cuka

Vzrok: Strizni nastavek je umazan ali obrabljen.
> Qdistite in naoljite strizni nastavek. Ce to ne pomaga, zamenjajte
strizni nastavek.

Poskodbe koze

Vzrok: Prevelik pritisk na kozo.
> Zmanjsajte pritisk pri strizenju blizu koze.

Vzrok: Strizni nastavek je poskodovan.
> Preverite, ali so se konice zobnikov pri uporabi poskodovali in stri-
Zni nastavek po potrebi zamenjajte.

Akumulator je prevec izpraznjen

Vzrok: Strizni nastavek, ki je umazan ali ni naoljen bistveno skrajsa raz-

polozljiv ¢as akumulatorjev!

» Temeljito oistite in naoljite strizni nastavek. Ce bi razpoloZljivi
¢as akumulatorjev vendarle bil prekratek, se akumulatorji verjetno
priblizujejo koncu njihove zivljenjske dobe.

Vzrok: Prikaz napolnjenosti natancen
> Aparat popolnoma izpraznite in ga nato z neprekinjenim napaja-
njem ponovno popolnoma napolnite.

Prikaz napolnjenosti ne sveti

Vzrok: Naprava ni pravilno namescena na stojalu za polnjenje.
> Zagotovite, da je aparat pravilno namescen na stojalu za polnjenje.

Vzrok: Vti¢nica na aparatu je umazana.
> QOcistite vticnico na aparatu.

Vzrok: Napaka na viru napetosti.
> Preverite brezhibnost stikov med vticem in vti¢nico.
> Preverite napajalni kabel glede morebitnih poskodb.

Prikaz napolnjenosti utripa rdece

> Preverite, da strizni nastavek ni blokiran in lahko premikate noz.
Vklopite in izklopite napravo. V primeru, da bi ponovno utripal
prikaz napolnjenosti, se prosim obrnite na svojega specializiranega
prodajalca ali na WAHL servisni center.

Ce tezave s temi napotki ne morete odpraviti, vas prosimo, da se obr-

nete na nas servisni center. Nikakor ne smete poskusati sami popraviti
aparat!
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Odstranjevanje

Pozor! Okoljska $koda v primeru napacnega
l odstranjevanja.
> Pred odstranitvijo izpraznite akumulatorje!
» S pravilnim odstranjevanjem varujemo okolje in prepre-
cujemo mozne skodljive vplive na ljudi in okolje.

Pri odstranjevanju aparata upostevajte veljavne zakonske predpise.
Informacije o odstranjevanju elektricnih in elektronskih naprav v
Evropskii skupnosti:

v Evropski skupnosti je odstranjevanje aparatov na elek-
tricni pogon urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo
na evropski Direktivi 2012/19/ES o odpadnih elektronskih
napravah (WEEE). Poslej naprav ni ve¢ dovoljeno odlagati
med komunalne ali gospodinjske odpadke. Aparat bodo
brezplacno sprejeli na komunalnih zbirnih centrih oz. v
zbiralnicah surovin. Embalaza je izdelana iz materiala, ki ga
je mogoce reciklirati. Odlagajte jo na okolju prijazen nacin
in jo reciklirajte.




Manual de utilizare (traducere)

ROMANA

Masina de tuns parul model tip 1877 cu alimentare de la priza/acumulator

Indicatii generale pentru utilizator

Informatii privind utilizarea instructiunilor de siguranta si a
celor de utilizare

> Respectati pe langd acest manual si instructiunile de siguranta
separate, precum si fisele cu indicatii livrate.

» Inainte de a pune aparatul in functiune pentru prima oara, instruc-

tiunile de sigurantd si de folosire trebuie citite si intelese integral.

Manualul de utilizare si instructiunile de sigurantd reprezinta o

parte integrantd a produsului si trebuie sa fie pastrat cu grija si

tinut la indemana.

Instructiunile de siguranta si manualul de utilizare poate fi solicitat

si sub forma de fisier PDF in centrul de service. Declaratia de con-

formitate CE poate fi solicitata si in alte limbi oficiale ale UE de la

service-ul nostru.

Instructiunile de sigurantd si de utilizaretrebuie sd insoteasca apa-

ratul dacd acesta se transmite mai departe la terti.

v

v

v

Clarificari simboluri si indicatii
Urmétoarele simboluri si cuvinte semnal sunt utilizate in acest manual
de utilizare, pe aparat sau pe ambalaj.

PERICOL

Pericol de electrocutare avand ca urmari raniri corporale
grave sau decesul.

PERICOL
Pericol de explozie cu posibile urmdri de raniri grave sau

moarte.

PERICOL
@ Pericol prin utilizarea materialelor inflamabile. In caz de

incendiu, urmérile pot i raniri grave sau decesul.
AVERTISMENT

Avertizare in cazul unei posibile réniri sau al unui risc asupra
sanatatii.

ATENTIE
l Indicatie asupra pericolului de daune materiale.

ﬁ Indicatie cu informatii utile si sfaturi.
> Veti fi solicitati sa efectuati o actiune.

1. Efectuati aceste actiuni in ordinea descrisa.

Descriere produs
Denumirea pieselor (fig. 1)

A Setde cutite

B Intrerupator pornit/oprit

C  Afisaj capacitate acumulator

D Suport incarcator

E Reglarea lungimii de tdiere

F Mufd aparat

G Mufa suport incrcator

H  Bloc piepteni, lungime de taiere 1,5 mm*

I Bloc piepteni, lungime de taiere 3 mm*

J Bloc piepteni, lungime de taiere 4,5 mm*

K Bloc piepteni, lungime de taiere 6 mm*

L Bloc piepteni, lungime de taiere 9 mm*

M Bloc piepteni, lungime de taiere 12 mm*

N Bloc piepteni, lungime de taiere 18 mm*

0 Bloc piepteni, lungime de taiere 25 mm*

P Alimentator retea cu stecar

Q Fisd de conectare la aparat

R Periutd de curdtat

S Ulei pentru setul de cutite

*  Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot diferi de la un
model la altul.

Date tehnice

Aparat portabil

Mecanism: Motor DC

Acumulatori: Acumulator Li-lon

Timp incércare acumulator: aprox. 80 minute
Durata de functionare

acumulator: pand la 120 de minute
Dimensiuni (Lx Lx): 178 x 48 x 51 mm
Greutate: ca. 2759

Prag presiune emisii max. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibrare: <2,5m/s?

Suport incarcator

Masuri

Cu accesorii (L x Lx1): 67 x 89 x 59 mm
Greutate: ca.9g

Alimentator retea cu stecar

Model: Adaptor 6000
Putere: max. 12W
Tensiune de functionare: 100 - 240V / 50/60 Hz

Conditii functionare
Ambient: 0°C - +40°C

Aparatul este prevazut cu izolatie de protectie si antiparazitare. Acesta
indeplineste cerintele Directivei UE privind compatibilitatea electro-
magneticd 2014/30/UE si Directiva privind echipamentele tehnologice
2006/42/CE.
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ROMANA

Functionare
Pregitire

ﬁ Péstrati ambalajul original pentru o depozitare ulterioara sau
pentru transport.

> Controlati ca livrarea sa fie completa.
> Controlati fiecare piesa sd nu aiba daune de transport.

Siguranta
Atentie! Daune din cauza alimentarii cu tensiune
I necorespunzitoare.
> Alimentati aparatul doar cu tensiunea indicata pe pla-
cuta de tip a aparatului.

Incarcarea acumulatorului

1. Introduceti stecdrul de conectare al alimentatorului cu stecér in
mufa suportului de incércare (fig. 4®).

ﬁ - Aparatul poate fi conectat si direct cu alimentatorul cu
stecdr pentru incarcare (fig. 2@/®).
Printr-un control inteligent de incércare, se va evita
supraincarcarea acumulatorului.

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare de la
retea (fig. 4®).

3. Deconectati aparatul de la intrerupatorul de pornire/oprire
(fig. 3®).

4. Puneti aparatul la incércat (fig. 4) sau conectati-| direct la reteaua
de alimentare prin alimentatorul cu stecdr (Fig. 2@/®).

ﬁ - Intimpul incarcarii, afisajul de capacitate clipeste lent
verde. Cand acumulatorul este plin, indicatorul de capa-
citate este aprins verde.
Dupad scoaterea aparatului din suportul de incarcare,
indicatorul se stinge dupa circa 30 secunde. (mod
economic).

Functionarea cu acumulator

1. Porniti aparatul inainte de utilizare si opriti-| dupa utilizare, folosind
intrerupatorul de pornire/oprire (fig. 3@/®).

ﬁ - Dupa deconectarea aparatului, indicatorul se stinge
dupa circa 15 secunde (mod economic).

Starea de incércare a acumulatorului este afisata prin
afilsajul de capacitate:
aprins constant verde =100 % - 20 %
clipeste rapid verde  =20%-5%
aprins constant rosu =5 % -0 %
Cénd acumulatorul s-a descarcat, magina se deconec-
teazd automat.
Dacé setul de cutite nu este ingrijit corespunzétor,
durata de viatd a aparatului se reduce sensibil.
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Functionarea de la retea

Atentie! Defectiuni prin utilizarea masinii de tuns cu

l adaptorul permanent conectat la priza (alimentare de
laretea).
Utilizarea magina de tuns cu adaptorul permanent conectat
la retea (alimentare de la retea) nu este posibild. Cablul de
racord al adaptorului nu a fost conceput pentru solicitare
mecanica la utilizare continua.
> Alimentarea de la retea este recomandaté doar pe peri-

oade scurte, in cazul unui acumulator gol.

1. Introduceti fisa de conectare a alimentatorului cu stecar in mufa de
incdrcare aparatului (fig. 2@®).

2. Introduceti alimentatorul cu stecher in priza de alimentare de la
retea (fig. 2®).

3. Porniti aparatul inainte de utilizare si opriti-l dupa utilizare, folosind
intrerupatorul de pornire/oprire (fig. 3@/®).

Folosire
Reglarea lungimii de taiere

Cu ajutorul dispozitivului de reglare a lungimii de taiere integrat in setul
de cutite puteti regla lungimea de taiere in 5 trepte, de la 0,7 mm pana
la 3 mm (fig. 5).

Tunderea cu pieptenii detasabili

Aparatul poate fi utilizat si cu pieptenii detasabili.
> Aduceti dispozitivul de reglare a lungimii de taiere pe pozitia 1
(Fig. 5) pentru a atinge lungimea de taiere indicata.

6 Blocurile pieptene sunt accesorii optionale si pot diferi de la
un model la altul.

Montarea / d tarea pi ilor detasabili

P ?

1. Impingeti blocul de piepteni prin glisare in sensul sagetii pe setul
de cutite (fig. 6@) pana la refuz.
2. Blocul de piepteni se detageaza prin glisare in sensul sagetii

(fig. 6®).

intretinere

Avertisment! Raniri si daune prin manipulare

neadecvata.

> Opriti aparatul inainte de lucrérile de intretinere si curd-
tare si deconectati-l de la alimentarea electrica.

Curatare si ingrijire
Pericol! Electrocutare prin penetrare de lichide.

> Nu scufundati aparatul in apa!
> Nu lasati lichide s& penetreze in aparat.

Atentie! Deteriorare cauzata de substante chimice
l agresive.
Substantele chimice agresive pot deteriora aparatul i
accesoriile.
> Nu folositi solutii sau agenti abrazivi.
> Folositi exclusiv produse de curatare si ulei pentru lame
recomandate de catre producdtor.



ﬁ - Puteti procura componente accesorii prin intermediul
dealerului nostru.
Puteti procura piese de schimb prin intermediul centru-
lui nostru de service.

> Scoateti pieptenele detasabil dupa fiecare folosire (fig. 6®) si des-
prindeti setul de cutite de aparat (fig. 7®). Indepartati resturile de
par din deschiderea carcasei si setul de cutite cu ajutorul periutei
(fig. 8). Apasati in plus parghia de curétare. In acest fel puteti inde-
parta usor resturile de par dintre foarfecele pieptenului si foarfecele
cutitului cu ajutorul periei de curétat (EASY CLEANING).

> Mentineti mereu curate contactele de incarcare de pe incarcator si
de pe aparat.

> Stergeti aparatul numai cu o lavetd moale, eventual ugor umezita.

> Ungeti setul de lame doar cu ulei pentru setul de lame (fig. 9).

ﬁ > Pentru o capacitate de taiere eficientd si de duratd este
important ca setul de cutite sé fie uns frecvent.
> Dacd dupa o duratd indelungatd de utilizare capacitatea
de tdiere se reduce, chiar daca aparatul a fost curatat si
uns in mod regulat, setul de cutite trebuie inlocuit.

Inlocuirea setului de cutite

1. Indepértati setul de cutite de pe carcasa, impingandu-| in sensul
sagetii (fig. 7®). Inlaturati setul de cutite.

2. Pentru montarea la loc a setului de cutite, il aranjati cu cérligul in
elementul de prindere in carcasa si il impingeti spre carcasa pana la
blocare (fig. 7®).

inlaturarea problemelor
Setul de cutite taie prost sau ciupeste

Cauza: Setul de cutite este murdar sau uzat.
> Curdtati si ungeti cu ulei setul de cutite. In cazul in care prin aceasta
nu se remediaza problema inlocuiti setul de cutite.

Ranirea pielii
Cauza: Apdsare prea puternica pe piele.

> Atunci cand tundeti foarte scurt, reduceti presiunea de apasare
pe piele.

Cauza: Set de cutite defect.
» Controlati dacd au fost deteriorate varfurile dintilor in timpul utili-
zarii si eventual inlocuiti setul de cutite.

Durata acumulatorilor este prea scurta

Cauza: Un set de cutite murdar si neuns cu ulei reduce semnificativ

durata disponibila de functionare a acumulatorilor!

> Curdtati cu grija si ungeti cu ulei setul de cutite. Daca durata de
functionare a bateriilor este prea scurtd, cel mai probabil acumula-
torii sunt aproape epuizati.

Cauza: Afisajul capacitiv imprecis
> Descarcati complet aparatul si incdrcati-l, apoi, printr-un proces de
incdrcare fara intreruperi pand la capacitate completa.

Lampa indicatoare a nivelului de incarcare nu se aprinde

Cauza: Aparatul nu este pozitionat corect in incarcator.
> Asigurati-va ca aparatul este pozitionat corect in incarcator.

ROMANA

Cauzd: Mufa aparatului este murdara.
> Curdtati mufa aparatului.

Cauza: Alimentare cu curent defectuoasa.

> Asigurati-vd cd exista un contact perfect intre alimentatorul cu
stecar si prizd.

> Verificati cablul de alimentare sa nu aiba defecte.

Afisajul capacitativ clipeste rosu

> Controlati dacé setul de cutite nu este blocat si dacd lama se poate
misca liber. Porniti si opriti masina. Daca afisajul capacitativ se
aprinde din nou intermitent, adresati-vé dealerului dvs. autorizat
sau unui centru de service WAHL.

Dacd problema nu se poate rezolva cu aceste instructiuni, contactati
centrul nostru de service. Nu incercati sa reparati aparatul pe cont
propriu!

Eliminare

Precautie! In caz de eliminare necoresp
l poate fi daunat.
> Descarcati complet acumulatorii inainte de eliminare!
> Eliminarea corectd protejeaza mediul si previne posibile
efecte daunatoare asupra omului si mediului.

e mediul

La eliminarea aparatului, respectati normele corespunzatoare.
Informatie privind eliminarea aparatelor electrice si electronice in
comunitatea europeana:

\?’ Tn cadrul Comunitétii europene, in cazul aparatele cu func-
tionare electrica, eliminarea este reglementata prin norme
nationale, care se bazeaza pe directiva UE 2012/19/CE refe-
ritoare la aparatele electronice uzate (WEEE). Astfel nu este
permisa eliminarea aparatului la gunoiul menajer. Aparatul
este preluat de cétre punctele locale de colectare si reciclare.
Ambalajul produsului este realizat din materiale reciclabile.
Eliminati-le in mod ecologic si duceti-le la reciclat.

61

de
en

fr

es
pt
nl
da
sV
no
il
tr

pl
cs
sk
hr
hu




bbATAPCKHI

WHcTpyKuua 3a ekcnnoarauus (npesoa)
Pa6oTeLya Ha TOK U C aKymynaTop MallliHKa 3a nogcTpursate tun 1877

06wy ykasaHus 3a nonsBaHe Onucanme Ha npoAyKTa

Wndopmaumsa 3a nonssaHe Ha ykasaHuaTa 3a 6esonacHocT n
Ha ynbTBaHeTO

Onucanue Ha yactute (dur. 1)

Hoxuyera

bByToH 3a BKNloYBaHe/n3KNl0UBaHeE

MokasaHue 3a KanauuTeTa Ha akymynatopa
Croitka 3a 3apexpaHe

[poMeHAHe Ha AbNXMHaTa Ha NOACTPUrBaHE
Lllencen Ha ypena

Lllencen Ha cToliKaTa 3a 3apexpaHe

MpucTaBKa rpebek, AbmknHa Ha pasaxe 1,5 mm*
MpucTaBka rpeGeH, AbmknHa Ha pazaxe 3 mm*
lpucTaBka rpeben, AbmkinHa Ha pasaxe 4,5 mm*
Mpuctaska rpebeH, AbnxuHa Ha pasaHe 6 mm*
MpucTaBKa rpeGeH, ZbmknHa Ha pazaxe 9 mm*
lpucTaBKa rpebeH, gbmxvHa Ha pasaxe 12 mm*
Mpuctaska rpebeH, AbaxuHa Ha pasatqe 18 mm*
MpucTaBKa rpeGeH, AbmxuHa Ha pasatxe 25 mm*
Lljekep Ha aganTepa

Lllekep 3a nogaBaHe Ha HanpexeHue

YeTKa 3a nouncTBaHe

Macno 3a HoxueTata

> OcBeH ToBa PbKOBOACTBO, CbONIOAaBAITE 1 OTAENHNTE YKa3aHUATa
3a 6e30MacHOCT, KaKTO 1 ApyriTe Npesoctaernn Bu nipopma-
LMOHHY JINCTOBKIA.

> pepv fa non3sate ypepaa 3a Mbpsu NbT TpA6BA Aa NpoyeTeTe U fa

pa3bepeTe LANOTO yNbTBaHE 1 yKa3aHWATA 3a 6e3onacHoCT .

[nepaite Ha yka3aHuATa 3a 6€30MaCHOCT 1 Ha YMbTBAHETO KaTo Ha

4acT OT ypena 1 Tt CbXpaHABaiiTe 106pe Ha OCTHNHO MACTO.

ToBa ynbTBaHe 1 yKkasaHWATa 3a 6e3onacHocT Morat a 6baar

nonyyenu v kato PDF-Gaiin oT LieHTbpa 3a 06CNyXBaHe Ha KNueHTH.

[leknapauuaTa 3a cboTseTcTBUE Ha EBpONeiickua Cbio3 Moxe Aa

6bjje nonyyeHa v Ha Apyru e3uuy Ha EC oT LeHTbpa 3a 0bcnyKBaHe

Ha KNueHTH.

Mpu NpepaBake Ha ypeaa Ha Apyru npunaraiite ynbTBaHETO U yKa-

3aHuATa 3a 6e30nacHoCT.

v

v

v

06ACHeHNA Ha cumBONNTE 1 YKasaHuATa

CnepHuTe CUMBONM 1 CUTHANHY OyMW ce U3N0N3Bart B T0Ba yNbTBaHe 3a
paﬁora, Ha ypeja uiv Ha onakoBKara.

VMDVOVOZ=E=ZrX"-"TIOOmMMmMoOoON®>

*

TpebeHuTe NpuCTaBKy 1 JOMbAHUTENHNUTE akCecoapy MoraT Aa ce

OMACHOCT Pa3nuyasar, B 3aBUCUMOCT OT MOeNa.

62

OnacHoCT 0T TOKOB yaap C BEPOATHOCT 3a TeXKM TeleCHU
noBpean nnn CMbpT.

OMACHOCT
OnacHOCT OT eKCMN03WA C BEPOATHOCT 3a TEXKY TeNeCHN
NOBPeAN M CMbPT.

NPy NOXap Ca Bb3MOKHI TEXKM TeNeCH! HapaHABaHNA Ui
CMBPT.

NPEQYNPEXOAEHNE
MpeaynpexnaeHue 3a eBEHTYaNIHO TENECHO HapaHABaHe nn
32 0NACHOCT 3 34PaBeTo.

OMACHOCT
@ OnacHocT npy ynotpe6a Ha Bb3nNaMeHsemMA BelecTsa.

BHUMAHUE

I YKa3aHue 3a 0NacHOCT OT MaTepuantyl Wwern.
ﬁ YkasaHue 3a nonesHa MHYOPMaLya n CbBeTu.

> Bue ce npu3oBaBate 3a fafeHo feicTaue.

N3Bbpluete Te3u AelicTBIAA B NOCOYEHATa

2. nocneaoBaTenHocT.

TexHn4eckn gaHHU

PbueH ypep
3aiBUXBaHE:
Akymynatop:

Bpeme Ha 3apexzaHe Ha
aKymynaTopHata 6atepua:
TpOABMXUTENHOCT Ha
pa6oTa Ha akymynatopa:
Pasmepw ([ x B x LLI):
Terno:

HuBo Ha wyma:
Bubpayna:

Croiika 3a 3apexpaHe
Pasmepu

c akcecoapu (LW x [ x B):
Terno:

LWekep Ha apanTepa
Tun:

KoHcymupaHa mowjHocT:
PaboTHo Hanpexerue:

Ycnosus Ha pa6ota
OkonHa cpepa:

DC-nBuraten
Li-ION-akymynatop

0K0M0 80 MUHyTH

10 120 MuHyTH

178 x 48 x 51 mm
0K0n0 275 g

makc. 63 dB(A) @ 25 cm
<25m/s?

67 x 89 x 59 mm
okono 91 g

Apantep 6000
makc. 12W
100 - 240V / 50/60 Hz

0°C - +40°C

YpeawT e CbC 3alyMTHa M30NaLMA 1 He CMylaBa pagnoobxsata. Toit
CbOTBETCTBA Ha ANpeKTuBaTa Ha EC 3a enekTpoMarHuTHa noHocumocT
2014/30/EC n Ha AupekTMBaTa 3a MalwvHu 2006/42/E0.



HauuH Ha non3BaHe

MoproTBaxe

i)

3anaseTe onakoBkata 3a N0-kbCHO CbXpaHABaHe UK
TPaHCMopT.

» [lpoBepeTe CbAbpXaHNETO Ha fOCTaBKaTa.
4 I'IposepeTe YacTuTe 3a EBEHTYaNHU NOBPeAN OT TPAHCMOPT.

Besonachoct

Buumanue! LLleTn oT HenpaBMAHO 3aXpaHBaLyo

HanpexeHue,

> 3axpaHBaiiTe ypesia caMo C NPOMEHNNBO HanpexeHue,
MOCOYEHO Ha TUMoBaTa Tabenka Ha ypepa.

3ape)KAaHe Ha aKkymynatopa

1. IllekepbT 32 nofaBaHe Ha HanpexeHue Ha ypeAa Ha afantepa fa ce
CBbPXE CbC CTOIKATa 3a 3apexpaHe Ha ypeda (dur. 4@).

i)

YpeabT MOXe 1 AUPEKTHO fja Ce CBbPXE C afanTepa 3a
3apexgate (pur. 2@/®).

Ype3 eAnH MHTENUTEHTEH MarHUT 3a 3apexpaHe ce npe-
JA0TBpaTABA Npe3apex/jaHe Ha akymynatopa.

2. Bknioyete Kabena Ha aganTepa B 3axpaHBaLMA KOHTAKT (our. 4®).

w

W3kniovere c GyToHa 3a BKN. /u3kn. ypepa(pur. 3®).

4. MocTaBeTe ypepa B CToliKaTa 3a 3apexpate (¢ur.4) uam ro cabp-
XeTe ANPeKTHO ¢ kabena Ha apantepa ($ur. 2@/®).

i)

[llokaTo Tpae 3apexaaHeTo NokasaHWeTo 3a kanauuTera
CBETM PaBHOMEPHO. [pU HaMbAHO 3apefieH akymynatop
M0Ka3aHeTo 3a KanawwTeTa CBETU NOCTOAHHO 3€NEHO.
Cnep B3eMaHe Ha ypefja oT CTOilKaTa 3a 3apexpaHe
cnef okono 30 cek. yracsa nokasaHueTo. (MIKOHOMUYEH
pexum).

Pa6ora c akymynatop

1. C6yToHa 3a BKiouBaHe/u3Ki0YBaHe BKMIOUETe ypea i cef yno-
Tpe6a ro uskniovete (pur. 3@/®).

i ]

Cnep u3Kni0YBaHe He ype/aa NokasaHue cnef okono

15 CeKyHAM M3racBa nokasaH1eTo (MKOHOMUYEH pexum).
CbCTOAHMETO Ha 3apex/jaHe Ha akymynatopa ce yka3sa
0T NOKa3aHMeTo 3a KanayuTeTa:

CBETM HenpeKkbcHaTo 3eneHo =100 % - 20 %

Mura 6bp30 3eneHo =20%-5%

CBETYM HenpeKkbCHaTo YepseHo =5% - 0%

Mpu pa3pepeH akymynaTop MallHKaTa ce U3Knioysa
aBTOMATUYHO.

Mpu HeMOCTaTbUHA rPUXa 3a HOXYeTaTa MOXe 3Hauu-
TeNHO fja Ce CKbCM BPeMeTo Ha NMoN3BaHe Ha ypepa.

bbATAPCKI

Pa6ota cbc 3axpaHBaHe OT MpeXaTta

Buumanne! MoBpepn nopaan HenpekbcHaTo Non3BaHe
l Ha MallMHKaTa 3a MOACTPUrBaHe C BKIIOYEH B MpexaTa

Kaben.

He e npepBuaeHO HeNPeKbCHATO NON3BaHe Ha MalMHKaTa

3a NOACTPUTBAHE C BKAOYEH B MpexaTa Kaben. Kabenvt 3a

3aXpaHBaHe 0T MpexaTa He e NPeBMAEH 3a MeXaHUuHo

HaToBapBaHe NPU NOCTOAHEH PexiuM Ha paboTa.

> Tlpenopbysa ce Aa ce paboTy Taka camo kpatko, B Cny-

Yail ye e NpaseH akymynaropa.

1. Bkniouete 3axpaHBawyAT kaben Ha ypeaa ot apanTepa B Oykcata Ha
ypega (¢ur. 2@).

2. Bknoyere kabena Ha agantepa B 3axpaHBaLLUA KOHTAKT (ur. 2®).

3. C6yToHa 3a BKNiouBaHe/u3KnlouBaHe BK/l0YETE ypeaa u cnep yno-
Tpeba ro usknioyere (dur. 3@/®).

06cnyxBaHe
3apaBaHe Ha AbMKIMHATA Ha NOACTPUTrBaHe

Ype3 BrpaZieHns B HOXYETATa Perynatop Ha AbaXuHaTa MOXeTe Aa
perynupate AbMXuHaTa Ha NOACTPUrBaHe B 5 no3uuum o1 0,7 MM j0
3 mm (¢ur. 5).

MopcTpuraaHe ¢ npucTaBku rpebex

YpeawT Moxe Aa ce NoN3Ba v C NPUCTaBKY rpe6eH.
> [locTaBeTe perynauuATa 3a Sb/KnHaTa Ha NOACTPUIBaHE B NO3NLNA
1 (¢ur. 5), 32 Aa nocTUrHeTe NoCoYeHata AbMKIUHA.

ﬁ TpebeHnTe NpUCTaBKM 1 JOMBIHUTENHITE aKCECOapU MOraT
fia Ce pa3nuyaBar, B 3aBUCUMOCT OT MOAena.

MocTaBsaHe  CMbKBaHe Ha NPUCTaBKaTa rpe6eH.

1. Mnb3HeTe npuctaskara rpebex No Nocoka Ha CTpenkara 4o AOCTU-
raHe Ha Hoxuetata (dur. 6@).

2. Tlpuctaskata rpebeq Moxe Aa Gbhe NpemaxHaTa no Nocoka Ha
cTpenkara (our. 6®).

MoaapbxKa

Npepynpexpenue! HapauasaHua n matepuaniu wetn

BCNEACTBIE Ha HEMPaBUHO NON3BaHe.

> Tpeny NOYNCTBaHE UM NOAAPDKKA U3KNI0YETE C
6yTOHa 3 BKi0YBaHe/U3KNI0YBaHE ypeda i NpekbCHeTe
€NeKTPO3aXPAHBAHETO.

Mouncreaue n noAApPbKKa

OnacHoct! TokoB yaap nopagm BAA3Na Te4HOCT.
> YpepbT Aa He ce noTans BbB Boga!
> He ponyckaiite fa BNA3aT TeYHOCTH B ypesa.

BHumaHue! LLieTh o arpecuBHU XMMUKanu.
l ArpecuBH/ XUMIUKaNM MOTAT A NOBPEAAT ypesa i
aKcecoapure.
> He ynotpe6aBaiite pa3TBoputent i abpasusHu
CpeacTBa.
> 13non3Baiite camo NpenopbyaHiTe oT NPOU3BOAUTENS
MOYNCTBALLM CPEACTBA M CMa30YHO MACIIO 32 HOXYeTa.
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bbATAPCKHI

ﬁ - [lombIHUTENHI aKCECOapU MOXeTe A KynuTe OT Ha
TbproseL.
Pe3epBHI YaCTV MOXeTe Ja KynuTe OT HALLUA LIEHTD
33 06cnyxBaHe.

> CmbkHeTe npucTaskarta rpebet (ur. 6®) v oTBOpeTe HOXYeTaTa
(our. 7®). C yeTka noymcTeTe OT KOCbMYETaTa OT OTBOPA Ha
ypena v oT HoxueTata (ur. 8). OcBeH TOBa HaTUCHeTe NOCTYeTO
3a noumcTBaHe. Taka MOXeTe NeCHO Jja NOYMCTUTE OT KOCbMYeTa
Mexly rpebeHa 3a NOACTPUTBaHe 1 HOXYeTaTa C YeTkaTa 3a NoyucT-
BaHe (EASY CLEANING).

> TopabpxaiiTe BUHAr YACT KOHTaKTa 3a 3apexzaHe 1 bykcaTa Ha
ypepa.

> TouncTBaiiTe ypesa camo C MeKa, eBEHTYaNHO N1eKO BNaxHa Kbpna.

> (ma3BaliTe HOXYeTaTa CbC CMa304HO MACNO 3a HoXyeTa (ur. 9).

ﬁ > 3a pobpa 1 AbaroTpaiiHa pabota Ha pexeLynTe ene-
MEHTH € BaXHO Te PELlOBHO fia Ce CMa3Bar.
> AKo Cnep NpoabAXMTENHa ynoTpe6a, Bbpekn pegos-
HOTO MOYMCTBaHe 1 CMa3BaHe, CNagHe pexeluara cro-
COBHOCT Ha HoXyeTaTa, Te TpAGBA Aa Ce NOAMEHAT.

MoamaAHa Ha HoXYeTaTa

1. HatucHeTe HoXuyeTaTa No NOCOKA Ha CTpenkaTa oT kopnyca
(our. 7®). CMbKHeTe HoxXyeTaTa.

2. Tpv MOHTUPaHe OTHOBO, Aa Ce 3aXBaHAT HOXYeTaTa C KyKiuKaTa Ha
Kopnyca Ha ypepa v ia ce NpUTUCHAT KbM KOpnyca AOKATO LypakHaT
(our. 7®).

OTcTpaHsABaHe Ha npobnemu
Hoxuerara pexar nowo unm cky6ar

an/I‘WIHa! Hoxuerara ca 3aMbpCeHn unu n3xabeHm.
> [louncrete u cmaxete HoxyeTaTa. AKO ﬂpOﬁﬂEM'bT He Ce OTCTPaHU C
TOBa, CMEHETe HoXyeTaTa.

HapaHaBaHuA Ha KoxaTa

MpuunHa: CUNHO HaTUCKaHe Ha KoXaTa.
> Hamanete Haticka npu NoACTpUrBate 61130 Jo Koxara.

Mpuunna: MospeaeHn HoxyeTa
> [posepete danu npy ynotpeba ca noBpefeHIn BpbXyeTa Ha 3bbue-
TaTa v NOAMEHeTe eBeHTYanHo HoXyeTaTa.

AKyMynaTopbT U3fbpXKa MHOTO KpaTKo Bpeme

MpuynHa: 3amMbpceHy UM HeCMasaHu HoXYeTa Morar 4a HaManAT 3Ha-

YUTENHO BPEMETPAEHETO Ha akymynatopal

> TlouncteTe U CMaxeTe HoXueTata JOGPOCHBECTHO. AKO BbNPEKM
T0Ba BPEMETPALHETO Ha akyMynaTopa e MHOTO KPaTKo, T0 BEpOATHO
My U3THYa CPOKa.

Mpuuna: MokasaHeTo Ha KanauuTeTa e HeTOYHO
> Pa3pepere akymyniaTopbT Hamb/IHO 1 OCAE FO 3apeAeTe HambHO
6e3 f1a NPeKbCBaTe 3aPeXAAHETO.

He cBeTn nokasanuero 3a Kanayurteta

MpuumHa: YpeabT He e nocTaBeH NpaBuIHO B 6a3ara 3a 3apexaatxe.
> YBepere ce, ye ypeabT e NoCTaBeH CUrypHO B CTOVKaTa 3a
3apexpaxe.
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Mpuyua: bykcata Ha ypepa e 3aMbpceHa.
> Touncrere bykcata Ha ypepa.

Mpuyua: [lepekTHo enekTpo3axpaHpaHe.
> Ybenete ce B 6€3n0rpelHna KOHTaKT MeX/y afantepa 1 KOHTaKTa.
> TlpoBepeTe 3axpaHBalyyua kaben 3a eBeHTYanHU NOBPEAM.

Moka3aHneTo 3a KanayuTeTa M1ra B YepBeHO

» poBpeTe Aanu He Ca 6MIOKMPan HoOXueTaTa u Janu MoraT fa ce
JABUXAT. BKrloueTe v n3knioyete ypesa. AKO BbNpeKy ToBa CBETH
MOKa3aHWeTo 3a kanalyuTeTa ce 0GbPHeTe KbM Cnelnanu3mnpanHma
TbProBeL Un KbM LeHTbP 3a 06CnyxBate Ha KnneHTn Ha WAHL.

AKO € Te31 yKa3aHuA He MOXeTe ia OTCTPaHNTe NOBPe/aTa, Ce 06bpHeTe
KbM LeHTbpa 3a 06cnyxBate. Hukora He ce onuTBaiiTe Camu a peMoH-
Tupate ypepal

OTcTpaHsABaHe Ha oTnagbuyn

Buumanne! Morp oTCTp
l Ha OKONHaTa cpepa.
> [la ce u3npasHAT akymynatopute npean aa ce
n3xBbpnAT!
> [IpaBUNHOTO OTCTPaHABAHE CNYXM Ha OMa3BaHeTo Ha
OKO/HaTa Cpefja U NPeoTBPaTABA Bb3MOXHY BPEAHN
BANAHMA BbPXY YOBEK 11 NPUPOAa.

p wertn

Tpy U3XBbPNAHE Ha ypefja CNa3Baite CbOTBETHNUTE 3aKOHHN
pasnopezou.

WNHdopmaums 3a nsxBbpaaHe Ha eNeKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHN
ypeau B EBponelickna cbios:

B EBponeiickna Cbio3 3a enekTpoypean Baxar HauuoHanHuTe
pasnope6u 3a M3XBbPAAHE Ha OTNAAbLM, KOUTO ba3npat Ha
[NnpextuBa Ha EC 2012/19/EC 3a cTapa enekTpoHHa TexHuKa
(WEEE). CornacHo ToBa Te Beye He MOTaT a ce U3XBbpNAT B
[OMaLLHNA CMeT. YpebT ce npuema 6e3nnatho oT KomyHan-
HUTE CbOUPATENHI NYHKTOBE PECn. OT NYHKTOBE 3a peLukna-
LA, OnakoBkaTa Ha NPoOAYKTa e OT MaTepuany, KouTo Morat
[ Ce PELMKNNPaT. N3XBbpAETe 1 NPUPoA0Cbo6pPasHo 1 rm
BbpHeTe 3a npepadoTka.



PykoBopcTBO no akcnnyartayun (nepeson)
AKKYMynATOpHO-ceTeBaA MallMHKa AnA CTPUXKM Bonoc, Tun 1877

06wue pekomeHAaL MM NO NO/b30BaHNIO OupmenHas Tabnuuka

Wndopmaumsa K pekomeHAaLuAM no 6e3onacHOCTN N pyKOBOA- Jlara npou3sopcTea

CTBY N0 3KCNNyaTayum @ leHb

> B ononHexue Kk pykoBOACTBY M0 3KCMNyaTaLuu cnepyet cobniofarb g ?/Iecﬂu d
oTAenbHble peKOMeHAALMM Mo 6e30MacHOCTH 1 CNPaBOYHblE MaTe- oA &
pva-nbl, nocTaBAAeMble BMeCTe ¢ Ipuoopom.

» Mepen nepBoit 3kcnnyataumeil Npubopa Heo6XOAMMO NONHOCTbIO en
NPOYECTb 1 MOHATb PeKOMeHAALMN MO 6e30MacHOCTY it PYKOBOA-
CTBO MO 3KCMNyaTaLuy. fr

> PekomeHpaaLuu no 6e30nacHOCTY it PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLm .
ABNANOTCA HEOTbEMNIEMOI! YACTbIO M3[1eNNA, HAAEXHO XpaHUTe UX B it
NerkofoCTynHOM MecTe.

> Bbl Takxe MOXeTe NoNy4uTb NPpaBuna TexHnkn 6e3onacHocTn u es
[LaHHOe PYKOBOACTBO N0 3KcnAyaTauum 8 popmate PDF B opHOM u3
HallWX CePBUCHbIX LIEHTPOB N0 3anpocy. [leknapauma o co0TBeT- pt
cTBIM cTaHAapTam EC Ha Apyrux oduumanbHbix A3bikax cTpat EC
MOXET ObITb MONyYeHa NO 3aNPOCy B OHOM 13 HaLLX CEPBUCHbIX nl
LieHTPOB.

» Mpv nepegaye npubopa TPeTbUM NMLAM NepepaBaiiTe Takxe peo- da
MeHAaLWUM No 6e30MacHOCTI 1 PYKOBOACTBO NO 3KCMyaTaLM.

06 “ SV

'BACHEHNA CUMBOJIOB 1 yKa3aHuit
Cnepylowwne CMMBONbI ¥ CUTHalNbHblE CNOBA UCMONb3YIOTCA B AAHHOM no
PYKOBOACTBE M0 SKCMNyaTaluy, Ha YCTPOICTBE UK Ha YMaKOBKe.
il

OMACHOCTb

OnacHOCTb MOPaXeHNA SNEKTPUYECKIM TOKOM, KOTOpOe
MOXeT NoBfieyb 3a CO00IA TAXKME TenecHble NOBpexaeHNs
WM CMepTh.

tr

OMACHOCTb

OnacHOCTb B3pbIBa, KOTOPbIit MOXET NOBNEYb 3a COOON TAX- cs

Kite TenecHble MoBPEXAEHNA UM CMepTb. "
S

ONMACHOCTb
@ OnacHocTb B pe3ynbTate NpUMEHEHNA BOCMNAMEHALINXCA hr

BeecTs. ONacHOCTb BO3HWKHOBEHNA NOXapa, KOTOPbI
MOXeT noBfieyb 3a CO60IA TAXENbIE TeNeCHble NOBPeX/eHNa hu
N CMepTb.

sl

NPEAYNPEXAEHUE
Mpegynpexpetue 06 ONACHOCTY TeNECHbIX NOBPEXAeHNiA
WNW PUCKaX ANA 3[0POBLA.
0CTOPOXHO

l MpepynpexpeHue 06 ONaCHOCTU HaHECEHNA MaTepUanbHOro
ywep6a.
YKa3aHue ¢ nonesHoit MHdopmaLeil 1 coBeTamm.

4 YKa3aHue BbINONHUTL CoOoTBETCTBYIOLIEE neilcTaue.

1. lpou3BepnTe feiiCTBUA B yKa3aHHOM NOPAAKe.
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Onucanue npuéopa
HaumeHoBaHue petaneit (puc. 1)

Bnok Hoxeit

Bbiknioyatens

WHANKaTop 3apAaga akkymynaTopa
3apAapHan nopcTaska
PerynupoBka AnnHbI CTPYXKN
THe3po npubopa

[He370 3apARHON NOACTaBKM
Hacagka, anvHa cpuxkm 1,5 mm*
Hacapka, anvHa crpuxkkn 3 mm*
Hacapka, pnnHa cpukkn 4,5 mm*
Hacagka, AnnHa CTpuxkm 6 Mm*
Hacapka, anvHa crpuxkkin 9 mm*
Hacapka, anuHa crpuxkn 12 mm*
Hacagka, AnvHa cTpukkm 18 mm*
Hacapka, anvHa crpuxkkn 25 mm*
VIMnynbcHblit Gn0K NuTaHMA
Llitekep npubopa

LlleTouka Ana uncTkn

Macno ans 6noka Hoxeit

VIOV OZETrX-"TIomMmmonNnw>

*

Hacapku BXxoAAT B ONLMOHANbHbIE NPUHAANEKHOCTH 1 MOryT oTNN-
4aTbCA B 3aBUCMMOCTM OT MOAENU.

TexHnueckne xapakTepucTukn

PyuHoii npu6op
MpuBoa: [BUraTeNb NOCTOAHHOTO TOKa
AkkymynaTopHas 6atapes: JIUTWA-NOHHBIN aKKyMynATOP

Bpema 3apapa akkymynatopa:  npu6n. 80 MuHyT
QnTenbHoOCTb paboThl

0T aKKyMynATOpa: NPOZOMKUTENBHOCTb PaboThl
10 120 MuHyT

Tabapuel ([ x LW x B): 178 x 48 x 51 mm

Bec: npum. 275 1

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHna: Makc. 63 A6(A) @ 25 cm

Bubpauma: <2,5m/c

3apApHas noacTaBKa

Pa3mepbl

C NPUHALNEXHOCTAMM

(LU x Tx xB): 67 x 89 x 59 Mm

Bec: npuén. 91 r

Wmnynbcublii 610K nuTaHua

Tun: Apantep 6000

MoTtpebnsemas MOLHOCTD: Makc. 12 Bt

Paboyee HanpaxeHue: 100 - 240 B 50/60 Iy

YcnoBus skcnnyarayuu
Okpyxaloljan cpepa: 0°C - +40°C

Mpnbop MeeT HapeXHylo NEKTPOU3ONALMIO U HE CO3LAeT PaAMono-
mex. Mpu6op cootsetcTayet TpeboBaHnam [Jupektusbl EC no anektpo-
MarHuTHo cosmectumoctn 2014/30/EC u [lnpektusbl EC no mawmHo-
cTpoeHutio 2006/42/EC.
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JKcnnyataymna
MoprotoBka

ﬁ CoxpaHsiiTe ynakoBky npu6opa Ana nocneayouero 6esonac-
HOFO XpaHeHNs M TPAHCOPTUPOBKM,

»  TpoBepbTe KOMMAEKTHOCTb MOCTABKM.
» TpoBepbTe BCe KOMMOHEHTbI Ha BO3MOXHbIE OBPEXAEHNA NP
TPaHCMOPTUPOBKE.

BesonacHoctb

OcTopoxHo! OnacHoCTb BCNIEACTBUE HECOOTBETCTBYIO-
l Lero NUTaloLero HanpaxeHns.
> Tlopknioyaiite npubop TONBKO K CeTU C HanpaxeHuem,
yKa3aHHbIM Ha Tabnuyke npuoopa.

3apsapKa akKymynaTopHoii 6atapeu

1. BcraBbTe wWwrekep ceTeBoro 6110Ka B rHe3[0 3apALHON NOACTaBKY

(puc. 4@).

ﬁ - Tlpubop Takxe MOXeT ObITb HaNpPAMYI0 CoefHeH Ana
3apAaKi ¢ cetesbiM 6n0kom (puc. 2@/®).
/iHTenneKTyanbHoe ynpasnekue 3apaaKoit uckniovaer
U36bITOUHYIO 3apAAKY aKKyMynATOpa.

2. Bcrasbre BUAKY CeTeBOro 6n10Ka nuTaHA B po3eTky (puc. 4®).

BbikntouuTe npubop ¢ nomoLublo Bbikoyatens (puc. 3®).

4. YctaHouTe npubop B 3apAaHYio CTaHLwio (puc. 4) uan Hanpamyio
coeanHuTe ero ¢ cetesbiM 6n0kom (puc. 2@/®).

w

ﬁ - Bo Bpema 3apagKku nHankatop 3apaga (C) meanenHo
MUraeT 3eneHbiM. Mpu MONHOCTbIO 3aPAXEHHOM aKKyMy-
NATOPe MHANKATOP 3apAfa NOCTOAHHO FOPUT 3eNeHbIM.
Mpum. yepe3 30 cek. nocne u3sneyeHua npubopa n3
3apARHOI NOAICTABKI MHAVKATOP NOTacHeT. (pexum
3KOHOMUN SHEprim).

Pexum paboTbi OT akKKymynaTopa

1. BkniouwTe npubop ¢ nomoublo Bbikalouatens (puc. 3@/®), nocne
1ICNONb30BaHNS BbIKNIOYUTE NpUGOP.

ﬁ - Tlpum. yepe3 15 cek. nocne BbikNlYeHUA Npubopa MHAN-
KaTop racHeT (Pexum 3KOHOMUI 3Heprun).

YpoBeHb 3apAaa akKyMynaTopa yka3biBaeT MHANKaTOP
3apagkn:
MOCTOAHHO ropuT 3eneHbiM = 100 %-20 %
6bICTPO MUraet 3enekbim = 20 %-5 %
MOCTOAHHO FOPUT KPacHbIM =5 %-0 %
Mocne pa3pagkv akKyMynaTopa MalliiHKa aBToMaTuye-
CKV OTKMIOYaetca.
Mpu HeHaanexallem yxoge 3a 61okom Hoxeit AnuTensb-
HOCTb PaboTbl MPU6OPa MOXET CYLLECTBEHHO CHUUTBCA.



Pa6ota ot ceTn

OctopoxHo! MoBpexpaeHue B pesynbTate sKCnAyaTayum
l MaLVHKKM ANA CTPUKKN BONOC C NOCTOAHHO NOAKNIOYEH-
HbIM 6noKOM nuTaHNs (3Kcnnyataums ot cetn).
JKCNNYaTaUMA MALUMHKN ANA CTPUXKKN BOSIOC C NOCTOAHHO
NOAKIOYEHHbIM 6OKOM NUTaHUA (3KCNNYyaTaUua oT ceTh) He
npegycmoTpeHa. CoefMHUTENbHbI Kabenb ceTeBoro 6noka
He PaCCunTaH Ha MeXaHNYecKyIo HarpysKy npu AUTENbHOM
1CMONb30BAHNM.
> PeKoMeHAYeTCA TONbKO KpaTKoBPeMeHHas KCnyaTaLms
OT CETV B TOM CNyYae, eCNiA aKKYMyNATOp paspsixeH.

1. BcrabTe BUKY ceTeBoro 6noka B rHe3go npubopa (puc. 2@).

2. BcraBbTe BUKY ceTeBOTo 6110Ka NUTaHuA B po3eTky (puc. 2®).

3. Brknouute npubop ¢ nomolublo Bbikniouatens (puc. 3@/®), nocne
1CMIONb30BaHIA BbIKN0YUTE NPUGOP.

KcnnyaTtayma
PerynupoBka AnnHbl CTPYKKN

C noMOLLblo MHTETPUPOBAHHOTO B 60K HOXeil pbluaka perynpoBKm
ANUHBI CTPUXKIA, ANVHA CTPKKN MOXET QUKCUPOBATLCA B OFHOI U3 5
no3uumit - o1 0,7 MM 70 3 MM (puc. 5).

C'rmeKa Cucnonb3oBaHnem HacafokK

Tpubop MOXeT Takxe UCNONb30BaTLCA C HaCAAKaMM.

> TlepenBuUHbTE PbIYAKOK PErYNMPOBKI ANMHBI CTPYXKIA B MONOXEHUE
1 (puc. 5), ana Toro 4to6bl J06UTLCA COOTBETCTBYIOWL|EN ANNHDI
CTPYXKI.

6 Hacanku BXOZAT B ONUMOHaNbHble NPUHAANEXHOCTN N MOTYT
0TNNYaATbCA B 3aBUCUMOCTI OT MOLENU.

YcTaHOBKa 1 OTCOeANHEHNEe HacafoK

1. HapBuHbTe HacagKy Ha 6710K HOXeil B HaNpaBAeHUM CTPENKI A0
ynopa (puc. 6®@).
2. Hacagky MOXHO CHSTb, NepeBMHYB ee B HanpaBieH CTPENKA

(puc. 6®).

TexHu4eckoe o6cnyxuBaHne

Npepynpexpenne! OnacHoCTb TpaBM 1 MaTepUanbHOro

ylepba npu Henp p

> Tlepes Hauanom OUNCTKI M TeXHUYECKOTO 0BCNYKMBAHUA
npubopa criefiyet 0TCOEANHUTD €ro 0T INEKTPUYECKOi
cetm.

Ouncrka 1 yxon

OnacHo! OnacHoCTb yAapa aNeKTpuYeckum TOKOM B Cly-
A Yae NPOHNKHOBEHUA XUAKOCTH.
> He onyckaiite npu6op 8 Bopy!
> He ponyckaiiTe NPOHMKHOBEHMA XUAKOCTE BHYTPb
npnéopa.

OctopoxHo! MoBpexpaeHna BcneAcTBME BO3AENCTBUA
l arpeccuBHbIX XMMUKATOB.
ArpeccuBHble XUMUKaTbl MOTYT NOBPEAUTL MpUGOp 1
NpUHAANEXHOCTH,
» He ucnonb3yiite pacTopuTenyt Ui abpasusHble YncTa-
Lne CpeaCTBa.
> [IpumeHsiiTe TONbKO PEKOMEHAO0BaHHbIE U3rOTOBUTENEM
YUCTALLME CPEACTBA U MACNO ANA BNIOKA HOXEN.

ﬁ - AKceccyapbl MOXHO MPUOBPECTM B HALIMX CreLnansm-
POBaHHbIX MarasuHax.
3anacble YacTin MOXHO NPUOBPECTI B HallIMX CepBUC-
HbIX LieHTpaX.

> CHumuTe Hacaaky (puc. 6®) u oTKpoiiTe 6nok Hoxeit (puc. 7@).
LLleTouKoit ANA YNCTKM YAaNUTe OCTATKN BONIOC U3 OTBEPCTUA B KOP-
nyce v u3 6noka Hoxeit (puc. 8). [loNONHUTENbHO HaXMUTE pbiyar
YNCTKM. ITO NMO3BOANT YAANUTb OCTATKM BONOC MeX[Y CTPUTaNbHOI
TPe6EHKOI 11 CTPUranbHbIM HOXOM C MOMOLLbIO LLETOUKY ANA
unctkm (EASY CLEANING).

> CnepuTe 33 YUCTOTON 3apAAHDIX KOHTAKTOB Ha YCTPOWCTBE 1 Ha
3apAAHOI NOACTaBKe.

> Mpotupaiite npubop ToNbKO MATKOIA, NP1 HEOOXOAMMOCTU Clierka
BNaXHOW TPANKOW.

> CmaxbTe 610K HOXell crieLuanbHbIM Macniom (puc. 9).

ﬁ > [Ina obecneyeHns XopoLueit i NPOLONKMTENbHOM
pexyLueil cnocoBHOCTI BaXHO YacTo CMa3blBaTb 610K
HOXel Macnom.
> Ecnm nocne AnUTeNbHOTO CNONb30BaHNA, HECMOTPA Ha
PerynapHyto YuCTKy 1 CMa3ky, pexyLuas cnocobHocTb
CHIeTCA, 610K HOXelt HeobXOANMO 3aMeHUTb.

3ameHa 6noka Hoxeil

1. BnoK Hoxeil MOXHO 0TCORANHNUTb, HaXaB Ha Hero B HanpasneHuy
CTPENKY B CTOPOHY, NPOTUBONONOXHYI0 Kopnycy (puc. 7®). CHu-
MuTe 610K HOXell.

2. Yro6bl CHOBa 3aKPENUTb ONIOK HOXEN, HaABUHBTE €r0 KPIOYKOM Ha
3aXIM Ha KOpyce 1 HafaBuUTe B HaNPaBNEHUN KOpNyca A0 Lenyka

(puc. 7®).
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Mounck n yctpaneHne Henonapok
Bnok Hoxeil nnoxo CTPUXKET NN aepraet BONOCHI

TpuunHa: 610K HoXeit 3arpA3HeH NN U3HOLEH.
> OunctuTe n cMaxote 610k Hoxeit. Ecnu npobnemy yctpatmTb He
YAANO0Ch, 3aMeHuTe GNOK HOXell.

MoBpexpaeHne Koxu

ﬂpmqua: CVLWIKOM CUNbHOE [1aB/IEHIE Ha KOXY.
> YMeHbLuMTe faBneHue BO BPEMA CTPUXKKN 6113K0 K KoXxe.

TpuymHa: noBpexaeH 610K HOXeIl.
> TposepbTe KOHUNKY 3y6beB Ha Hannune NOBPEXAEHUIA U NP Heob-
XOAUMOCTY 3aMeHuTe 610K HoXeil.

AKKYMynATOp CAMWKOM 6bICTPO paspaxaetca

MpuunHa: 3arpA3HeHHbI 1 HeCMa3aHHbI 610K HOXelt BefleT K ymeHb-

LeHWIo JOCTYMHOTO BPeMeHy paboThl OT akkymynatopal

> TwatenbHo 0YMCTUTE U CMaXbTe 610K HoXeld. Ecnu akkymynatop
CAINWKOM ObICTPO Pa3pAXKAETCA, BEPOATHO CPOK CNyKObl akkymyna-
TOPa NOAXOAUT K KOHLY.

TpuyvHa: HeTouHble NOKa3aHMA MHANKATOPa YPOBHA 3apAfa
> [lonHocTblo pa3paguTe Npubop, 3atem obecneysTe ero NonHyio u
HempepbiBHYI0 3apAAKY.

WHpankatop 3apapa He roput

MpuymHa: npubop HempasusbHO yCTaHOBIEH B 3apAAHYI0 MOACTABKY.
> Y6eauTech B TOM, 4TO NPUGOP yCTaHOBNEH B 3apAAHYI0 NOACTABKY
NpaBubHO.

Mpuuna: THe3go npubopa 3arpasHeHo.
> QuucTuTe rHe3go npubopa.

TpuUymHa: HencnPaBHOCTb 3NeKTPOCHabXeHUA.

> TpoBepbTe KOHTAKT Mex1y 6MOKOM NUTaHNA 1 LTencenbHoil
po3eTKoil.

> lposepbTe ceTeBOit kabenb Ha NpeaMeT NOBPEXACHMI.

MHAIIIKaTOp 3apApa Muraet KpacHbIM

> Y6enuTecs, 4to 6M0K HOXeil He 3a6NOKIMPOBAH Ut HOXN CBOGOAHO
Juraiotca. OTKlouuTe U CHOBa BKlouuTe npubop. Ecin niankatop
3apAfa NPOJOKAeT MUraTh, 06paTUTeCh K NPOAaBLY Npubopa mam
B cepBUCHbIN LieHTp WAHL.

Ecnm He YAanocb yCTpaHuTb I'Ip06J'I€My C MOMOLLbI AaHHBIX PEKOMEH/a-

Lwit, obpaTuTech B Hall cepBUCHBIN LieHTp. KaTeropuyecku 3anpeLiaetcsa
CaMOCTOATENIbHO PEMOHTUPOBATH Npu6op!
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Yrunusauus

OctopoxHo! BpepHoe Bo3peiicTBUe Ha OKpYXaloulyio
l cpepy Npu HenpaBUAbHOI yTHAN3ALMK.
> Tlepep yTunusauueit akkyMmynaTopbl Cefyer paspaguTs!
> Hapnexauwas yTunu3aLma cnoco6CTByeT 3aiute npu-
POfbl ¥ NPeAOTBPALIAET BOMOXKHbIE BPEAHbIE BO3AECT-
BYA Ha YeNoBeKa 1 OKpyXalolLyto Cpeqy.

B cnyyae yTunusaunn npu6opa cobniogaiiTe COOTBETCTBYIOLIME 3aKOHO-
paTenbHble NPeAnucaHys.

MH$opMmaLma no yTUAN3aLum 3neKTPUYECKNX 1 SNEKTPOHHBIX Npu-
6opoe B cTpaHax Esponeiickoro coobujectsa:

B cTpanax-unenax Esponeiickoro coobluecTsa yTunmusauus

i INeKTPUYECKUX NPUBOPOB PErynnpyeTca HaLMoHabHbIMI

mmmm  PEANVCAHUAMK, Ga3VpylOWMMIACA Ha AupeKTuBe EC

2012/19/EC gna 0TpaboTaHHbIX INEKTPOHHBIX NPU6OPOB
(WEEE). CornacHo 370l AnpekTue npnbop 3anpeLyeHo yt-
NM3MPOBaTb BMECTe C KOMMYHaNbHbIMU 11 GbITOBbIMM OTXO-
fAamu. Mpubop 6ecnnatHo NPUHUMAETCA B MECTHbIX CHOPHbIX
MyHKTax 1 NyHKTax np1ema OTXOAOB ANA BTOPUYHOIA Nepe-
pa6oTku. Ynakoska U3aenna BbinonHeHa 3 Matepuanos,
noAneXalux BTOPUYHOI NepepaboTke. YTunusmpyiite ux
3KONOrMYecKM 6e30MacHbIM CNocoboM 1 0TnpaBAAiiTe Ha
BTOPUYHYI0 NepepaboTKy.




Noci6HuK 3 ekcnnyartauii (nepeknapg)

YKPATHCHKA

MawwuHKa gna CTpUKeHHA BONOCCA, AKa NPaLioe Bif eNneKTpomepexi Ta akymynaTopis, Tun 1877

3aranbHi iHCTPYKLi 3 BUKOPUCTAHHA

IndopmaLis wopno BKasiBok 3 6e3neku Ta nocibHuka 3
ekcnnyarauii

> Tlopag 3 nocibHMKOM 3 ekcnnyaTauii cnig AOTPUMYBATI OKpeMi BKa-
3iBKM Woz0 be3neky Ta yci AOBIAKOBI MaTepiany, Lo NocTauaTbes
pa3om 3 B1Upo6oM.

> Tlepen neplmnm BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO YBAKHO NPOYUTaiiTe

BKa3iBKI 3 Ge3neku Ta nocibHuK 3 ekcnnyarauii.

BkasiBKi 3 Ge3neku Ta NociGHUK 3 ekcnnyatavii € YacTuHok BIpoby,

ix Tpeba HapiitHo 36epiraTit B nerko OCTYNHOMY Micui.

Bu MoxeTe oTpumaTIn BKa3iBKM 3 be3nekw Ta nocCibHIK 3 ekcnnyata-

Ljii B popmati PDF B 0AHOMY 3 HaLLWX CePBICHNX LieHTPIB. 3aABY Npo

BiANOBIAHICTb cTaHAapTam €C Ha iHWHMX odiLliitHNX MoBax KpaiH €C

MOXHa TaKoX OTPUMaTV B OFHOMY 3 HALUMX CEPBICHUX LIeHTPIB.

Y pasi nepepaui npuctpoto Tpetili 0cobi cnig TakoX JOAATH BKa-

3iBKM 3 6e3nekw Ta NoCibHUK 3 ekcnnyatauii.

v

v

v

P03’ACHEHHA CUMBONIB i CUrHaNbHUX CNiB
HacTynHi cumBonn i curHanbHi cnoBa BUKOPUCTOBYHOTHCA B LIbOMY
nocibHuKy 3 ekcnnyatauii, Ha npucTpoi abo Ha ynakosui.

HEBE3MEKA
Hebe3neka ypaxeHHs enekTpU4HIUM CTPYMOM, LLO MOXe
CMIPUYMHITI TAXKI TINECH YWKOAXEHHA UM HaBiTb CMepTb.

HEBE3MEKA
Hebe3neka Bubyxy, o Moxe CMPUYMHUTY TAXKI TinecHi
YWKO/PKEHHA Ui HaBiTb CMEPTb.

HEBE3MEKA
@ Hebe3neka yepe3 BIKOPUCTaHHA PEUOBYH, WO CNanaxyiotb.

Hebe3neka BUHIKHEHHA NOXeXi, WO MOXe CIPUYMHUTY
TAXKKI TiNecHi yWKOMKeHH Yl HaBiTb CMepTb.

NOMEPEAKEHHA
lonepeaXeHHs NPO MOXNMBICTb OTPUMAHHS TiNEeCHNX YLIKO-
IKeHb Y iCHYI0YIi pU3NK ANA 3A0POB'A.

OBEPEXHO
l Hebe3neka NoWKOAXEHHA MaiiHa.

0 Kopucxa indpopmauis it nopagn.
> BkasiBKa Ha He0OXiAHICTb BUKOHAHHA NEBHOI Ail.

1. BukoHy#iTe Ui iHCTPYKLIT B HaBefeHil nocifoBHOCTI.

Onuc Bupoby
Mo3HaueHHs geTaneii (man. 1)

HoxoBuit 6nok

Bumukay

IHANKaTOp 3apAagy akymynaTopa

3apApHa niacTaBka

JloBXMHa CTPUXeHHA

[Hi3po npuctpoio

[Hi3p0 3apAnHoi nigcTaskm

IpebiHKoBa HacaKa, JOBXIHA CTPUXEHHS 1,5 MM*
IpebikkoBa Hacaaka, JOBXMHA CTPUXKEHHA 3 MM*
IpebitKoBa HacaaKa, JOBXMHA CTPUXKEHHS 4,5 MM*
TpebiHKoBa HacaAKa, JOBXKIUHA CTPUKEHHS 6 MM*
IpebikkoBa Hacaaka, JOBXMHA CTPUXKeHHS 9 MM*
IpebiHKoBa HacaKa, LOBXIHA CTPUXEHHA 12 MM*
TpebiHKoBa HacaKa, LOBXKIHA CTPUXEHHS 18 MM*
Ipe6itkoBa Hacaaka, JOBXMHA CTPUXKEHHs 25 MM*
LliTencenbHuit iMnynbCHUIA GNOK XUBNEHHA
Llirekep npuctpoto

LUlitouka AnA ynLeHHs

Mactuno gna HoxoBoro 6noka

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

TUCA 3aNeXHO Bia mogeni.

TeXHiuHi xapaKTepucTuku

PyuHuii npucrpiit

Mpusip: ABUrYH NOCTIHOTO CTPYMY
AkymynaTopHa batapes: TNiTiii-ioHHW# akymynatop
TpuBanicTb 3apafKaHHa

aKymynaTopa: npu6a. 80 XBUAnH
Tpusanictb po6ot

Bify aKymynaTopa: 10 120 xsunuu

Po3mipn ([ x LUl x B): 178 x 48 x 51 mm

Bara: npuén. 275

PiBeHb 3ByKOBOTO TUCKY: makc. 63 1b(A) @ 25 cm
Bibpauis: <2,5m/c

3apapgHa nigcTaBka

labaputun

3 npunagaam (4 x T x B): 67 x 89 X 59 MM

Bara: npuén. 911
LitencenbHuit iMNyNbCHMIl 6NOK XKUBNEHHA

Tun: apantep 6000
CnoXuBaHHA NOTYXHOCTI: makc. 12 Br

Poboua Hanpyra: 100 - 240 B / 50/60 Iy

YmoBu ekcnnyatauii
HaBkonuiwHe cepeposuie: Bin 0°C po +40°C

Hacaakn Hanexatb 10 OAATKOBOrO NpUnapAA Ta MOXYTb BiApi3HA-

MpucTpiit Mae enekTpoizonaLilo Ta 3axuiieHni Big papionepelkos. Bin
signosigae sumoram [lupextuai €C WOA0 eNeKTPOMATHITHOI CyMiCHOCTI

2014/30/EG Ta [inpekTusn €C wono mawnHobysysanHa 2006/42/EG.
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YKPATHCHKA

Ekcnnyarauia
Migrotoska

ﬁ He BuKupaliTe nakyBanbHi Matepiani — ix MOXHa BUKO-
PUCTOBYBATY AN1A HAAIHOTO 36epiraHHs | TpaHCMOPTYBaHHA
NPUCTPOI0 B MaitbyTHbOMY.

> [lepesipte KOMNNEKTHICTb NOCTaBKM.
> [lepesipTe BCi AeTani Ha HaABHICTb MOWKOAXEHb, OTPUMAHMX Y NPO-
LieCi TPaHCNOpTYBaHHA.

besneka

06epexHo! MowKoAKeHHA Yepe3 BUKOPUCTaHHA HeBiA-
I noBiAHoi Hanpyru.
> TpucTpiit npu3HayeHwit Ans BUKOPUCTAHHA TinbKi Big
[epena 3 Hanpyroo, L0 BKa3aHa Ha iHhopmaLiiiHiil
Tabnnuu.

3a PARKAHHA aKymynaTopa

1. BcaBTe wrekep NpuCTpoio Ha WwrencenbHoMy iMnynbcHoMy 6rowi
KUBNEHHA Y THI3A0 3apAAHOI CTaHuiT (Man. 4@).

ﬁ - [InA 3apAnXaHHA NPUCTPIli TaKOX MOXHa HanpaMy
3'efiHaTH 3 6110KOM XmBAEHHs (Man. 2@ /®).
CnevjianbHa KOHTPONbHA CUCTEMA YHEMOXNMBIIOE Hafl-
MipHe 3apAfXaHHA akymynaTopa.

2. TligknioyiTb WrencenbHUn iMnyabCHIN 6NOK XUBNEHHA [0 enek-
TPUYHOT po3eTki (Man. 4®).

3. BuMKHiTb npucTpili 3a sonomoroto BuMMKaua (Man. 3®).

4. BcTaHOBiTb NpUCTPiit B 3apARHY CTaHLit (Man. 4) abo Hanpamy
3'efjHaiite ioro 3 Mepexesum 6okom (Man. 2@/®).

ﬁ - Tlip vac 3apapxana inankatop 3apagy (C) noginbHo
6n1Mae 3eneHnM. 3 NOBHICTIO 3apAZKEHNM aKyMynATo-
POM iHAUKATOP 3apAAY NOCTIiHO rOPUTD 3eNeHNM.
IHANKaTOp 3racHe npuban3Ho yepe3s 30 cekyHpa nicna
3HATTA NPUCTPOIO 3 3aPAAHOI NIACTABKM. (pEXUM eKo-
HOMiT eHeprii.)

Pexum po6oTu Bip akymynaTopHoi 6atapei

1. 3a fonomorot BUMMKaya yBIMKHITb NPUCTPil, a nicna BUKopuc-
TaHHA BUMKHITb 11010 (Man.3@/®)..

ﬁ + IHpMKaTOp 3racHe NpubaM3Ho yepes 15 cekyHg nicna
BUMKHEHHA NPUCTPOIO (PeXMM eKoHOMii eHeprii).

IHANKaTOp 3apAfY BKa3ye NOTOYHWI piBeHb 3apAy
akymynaTopa:
noctiitHo ropuTb 3enekum =100 % - 20 %
wWwBmMAKo 6numac 3enedum =20%-5%
NOCTiitHO ropuTh YepBoHMM =5 % - 0 %
Mpu po3pAAXaHHi akyMynATOpa MaLIMHKa aBTOMATUYHO
BUMMKAETHCA.
Y pasi HeHanexHoro AOrNARY 3a HOXO0BMM 6110KOM TpH-
BanicTb POOOTU MOXE CYTTEBO 3MEHILIMTUCA.
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BuKopuctanha B p i Bifl mep
06ep Y B pe3ynbTaTi ekcnnyata
l MaWWHKKM ANA NiACTPUTaHHA BONOCCA 3 NOCTiliHO
nig| 6 (ekcnnyatauis Big

eneKTpomepexi).

Ekcnnyatauia MawuHKku AnA niacTpuraHa Bonocca 3

NOCTIfHO NiZKNIYEHUM 6110KOM XMBNEHHS (eKcnnyaTavis Big

enekTpomepexi) He nepepbayena. 3'eiHyBanbHIi Kabenb

MepexeBoro 610Ky He po3paxoBaHWii Ha MexaHiuHe HaBaH-

TaXeHHA NPy TPUBANOMY BUKOPUCTAHHI.

> PeKomeHAYETbCA TiNbKN KOPOTKOYACHa eKcnyaTavia Big
eNeKTpoMepeXi, AKLLO aKyMyNATOP PO3PAAKEHNIA.

1. BcraTe BUNKY MepexeBoro 610Ky y rHizgo npuctpoio (man. 2®@).

2. MigkniouiTb WrencenbHit iMnynbCHUA 6NOK XMBNEHHA A0 enek-
TpUYHOT po3eTki (man. 2®).

3. 3a ;onomorolo BUMMKaya yBIMKHITb NpUCTPIiA, a nicnA BUKopyc-
TaHHA BUMKHITb itoro (Man.3@/®)..

Ekcnnyarauis
HacTpoiika 4OBXKUHM CTPUKEHHA

3a oNOMOrolo BOYZOBAHOTO B HOXOBHIA 610K perynatopa AOBXMHY
CTPUXEHHS MOXHA BUOPATH OFHE 3 5 3HAUEHb JOBXKUHIN CTPUKEHHS Y
Aiana3oHi Big 0,7 4o 3 Mm (Man. 5).

CTpVKEHHA 3 BUKOPUCTaHHAM rpe6iHKoBMX Hacafok

TpUCTPiit MOXHa BIUKOPUCTOBYBATI Pa3oM i3 TPe6IHKOBUMM Hacafikamu.
> Iljob maT BKa3aHy OBXUHY CTPUKEHHS, BCTAHOBITb PerynaTtop
LOBXHY CTPUXEHHA Y nonoxerHa 1 (Man. 5).

ﬁ Hacapku HanexaTb 10 AOAATKOBOTO NPUNaaAA Ta MOXYTb
BiAPI3HATUCA 3aneXHO Bif Mogeni.

BcTaHoBNeHHs [ 3HIMaHHA rpe6iHKOBOT HacaaKkn

1. Jlo ynopy HacyHbTe rpe6iHKoBY HacaaKy Ha HOXOBWiA 610K Y
HanpaMKy cTpinky (Man. 6@).
2. ILlo6 3HaTK rpebiHKOBY HacagKy, NOCyHbTe ii B HANPAMKY CTPiNKu

(Man. 6®).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHsA

YBara! TpaBMyBaHH il NOWKO/KEHHA MaiiHa B pasi

HeBiANOBIAHOro NOBOAXEHHA.

> 3aBXAM BUMMKaIATe NPUNag, NepLL HiX MOYaTh YnLLeHHA
un 06cnyroyBaHHA, Ta Bif'€AHYiTE AOTO Bifj eNneKTpuY-
HOi Mepexi.

YuueHHs Ta gornag

Hebe3neka! YpakeHHA CTPyMOM Yepes NOTpannfaHHA

piannn.

> He 3aHypioiite npuctpit y sogy!

> TlunbHyiiTe, W06 ycepeanHy NpUCTPOI0 He noTpannana
pianHa.



06epexHo! MowKoAKeHHA arpecuBHNMY XiMiKaTamu.
l ArpecuBHi XiMikaTit MOXYTb NOLWKOAUTY NPUCTPIN i
npunagaa.
> He BUKOPUCTOBYiTE PO3YMHHIKM Ta abpa3uBHi 3acobu
ANA YNLLEHHA.
> BUKOpUCTOBYiiTe TiNbKM peKOMEHA0BaHI BUPOOHIUKOM
MUtoui 32061 | MacTUNO ANA HOXOBOTO 6M10Ka.

ﬁ - Tlpuabati npunagaa MOXHa y Hawiii ToprosenbHiit
Mepexi.
MpuabaTi 3anacHi YaCTUHI MOXHA Y HaLLWX CEPBICHNX
LieHTpax.

> 3HiMiTb rpe6iHKoBy Hacagky (Man. 6®) Ta BIAKIHbTE HOXOBHIA
6nok Big kopnyca (Man. 7@). LLliToukolo AnA unLieHHA BUAANITD

3aNWLLIKKM BONOCCA 3 0TBOPY B KOPMYCi Ta 3 HOX0BOrO 6noka (man. 8).

TaKox HaTUCHITb BaXinb YnlLeHHA. TakvM YUHOM MOXHa 6e3
3aliBOr0 KNONOTY BUAANUTY 3MLLKM BOSIOCCA MiX CTPUTanbHOIl0
rpebiHKOH i CTPUranbHUM HOXeEM 33 JONOMOTOI0 LTOYKM ANA
unweHHs (EASY CLEANING).

> 3apAAHi KOHTaKTV Ha NPUCTPOI Ta Ha 3apAAHIN NifCTaBLi 3aBX AN
MatoTb ByTIn YncTumin.

> poTupaiite NPUCTPIit M'AKOI, 3@ HEOBXIAHOCTI 3nerka 380N0Xe-
HOI0 raHuipKoK.

> 3mallyiite HOXOBHIA 610K CnelianbHUM MacTunom (man. 9).

ﬁ > lo6 pocArTM BUCOKOI | TPUBaANOI AKOCTI CTPUXEHHS, C1li
4acTo YNCTUATY Ta 3MaLLyBaTI HOXOBWIA BNOK.
> AKWO AKICTb CTPUXEHHS, HE3BaXaloun Ha perynapHe
YNLLEHHA Ta 3MallyBaHHA, NiCNA TPUBANOro TePMiHy
eKcnnyaTaLii noripwyeTbca, To HOXoBUI 610K CAif
3aMiHUTH.

3amiHa HOXO0BOro 6n10Ka

1. BipiXmitb HOXO0BHI1 GNOK Bif KOpnyca y HAaNPAMKY CTPiNKM
(Man. 7®). 3HiMiTb HOXOBHIt GnOK.

2. Lljo6 BcTaHOBUTI HOXOBHIA 610K, BCTABTE FauKm Y KpinneHHs Ha
Kopnyci il NpUTUCHITL GnoK Ao kopnyca Ao ikcayii (Man. 7®).

YcyHeHHA HecnpaBHOCTell
Bnok HoxXiB noraHo cTpuxke a6o cmukae Bonocea

MpuunHa: bnok Hoxis 3a6pyAHeHHit a6o 3HOCUBCA.
> TlouncTiTb i 3MacTUTL HOXOBMI HNOK. AKLO Npobnema 3anuwmnach,
3aMiHiTb HOXOBMIA GNIOK.

TMowKopaKeHHA WKipn

MpuymHa: Bu HapTo CUNbHO TUCHETE Ha LWKIpy.
> 3MeHLNTe TUCK NPY CTPKEHH] 6MM3bKO 10 WKipK.

TpwunHa: MoWwKoZXeHNi HOXOBHIA BNOK.
> TlepesipTe KiHuMKy 3y6LiB Ha NOWKOAXEHHA Ta Npi HeobXiaHOCTI
3aMiHITb HOXO0BMI 610K,

AKyMyIISITOp LWBUAKO pO3pAAKaAETbCA

MpuunHa: 3abpyAHeHn | He3malLeHuit HOXOBMIA BNOK CYTTEBO CKOPO-

uye yac poboTu Ha akymynaTopax!

> PeTenbHO MOYNCTITb Ta 3MACTUTb HOXOBHIA GnOK. KL yac poboTn
Bif} aKyMynATOPIB BCe % CKOPOTUBCA AyXKe CUNbHO, MOXAVBO, Tep-
MiH Cnyx6u akymynaTopi AoGirae KiHuA.

YKPATHCHKA

MpnyuHa: HeToui nokasaHHa iHANKaTopy 3apagy
> ToBHicT0 po3pAAiTy Npunag Ta 3abesneyte 1oro nosHe Ta be3ne-
pepBHe 3apALKaHHA.

IHpuKaTop 3apspy He CBITUTbCA

Mpnunna: Mpunag HenpasunbHO BCTAHOBNEHWIA Ha 3apAZHIN NifcTaBLi.
> BnieBHiTbCA, WO NpUNaj BCTAHOBNEHMIN Ha 3apAAHil nifcTasui
BipHO.

MpuynHa: 3a6pyaHUNOCA THi3K0 MPUCTPOLO.
> OuuCTiTb rHI3A0 NPUCTPOIO.

MpnyuHa: Mopylwexe XnBREHHA.

> [lepeKoHaliTecs, Lo WTencenbHuit iMnynbcHIiA 610K XUBNEHHA
HagiiHO NIKNIOYEHN O eNeKTPUYHOT Po3eTK.

> [lepeBipTe enekTpUuHMil Kabenb Ha HafBHICTb MOLWKOMKEHD.

IHpuKaTop 3apaay 6nnuMae YepBoHUM

> [lepeKoHaETeCs, o HOXOBMIl 60K He 3a6710K0BaHWI | HOX BiNbHO
pyXalTbea. BUMKHITD | 3HOBY BBIMKHiTb npunap. KW iHAnKaTop
3apAy NPOAOBXYE 6AMMaTV, 3BEPHITHCA A0 NPOAABLA NpUnagy abo
B cepBicHuil eHTp WAHL.

AKWo He BAAnoCa BUPILIMTY NPo6ReMy 3a JOMOMOTOI0 LiMX BKa3iBOK,
3BEPHITbCA A0 HALLOTO CEPBICHOTO LIEHTPY. B HiAKoMy pasi He Hamaraii-
TecA BiAPEMOHTYBATM NPUNag CamocTiiHo!

Yrunizauis
O6epexHo! Henp ayt
! y cepenosiuy
> Tlepen yTunisauieio akymynatopu HeobxigHo pospagutm!
> HanexHa yTuniauia cnpuae 3axucty npupoau it sono-
Marae 3ano6iraTu MOXNMBOMY WKIANBOMY BNNNBY Ha
NIOAINHY Ta HABKONWILHE CePeAOBHLLE.

3aBAaE WKOAN

[NloTpumyiiteca BuMor Ailo4oro 3akOHOAABCTBA NPY yTUAi3aLii
npuCTpoio.

IHpopmaLia woao yTUnisaLii eneKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOTO
o6napHaHHA y KpaiHax €C:

[uTaHHa yTUni3aLii enekTpUYHIX Npunagis Ha TepuTopii
€sponelicbkoro Cot03y peryniioTbea HalioHanbHUMu
mmmm HOPMamu, sKi ocHoBaki Ha upekTusi €C 2012/19/EC wopo
yTURi3aLii enekTpuyHMX npubopis Ta 06nagHaHHA. 3rigHo
3 Li€to [INpeKTUBOI0 He MOXHA BUKIUAATM NPUCTPIil pa3om
i3 JOMaLLHIM Y11 KOMYHaNbHUM CMITTAM. Bu MoXeTe 6e3-
KOLUTOBHO 3AaTh /10r0 O KOMyHanbHUX NyHKTiB 360py Ta
BTOPUHHOT nepepobku. Ynakoska BupoOy BUrotoBneHa 3
Matepianis, Lo NiZaloTbCA BTOPUHHII nepepobui. YTuni-
3yiiTe ix ekonoriyno 6e3neyHum cnocobom i Bignpasnaiite Ha
BTOPUHHY NepepobKky.
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Kasutusjuhend (tolge)
Vorgu-/akutoitel juukseldikusmasin, tiiiip 1877

Uldised juhised kasutajale

Info ohutusjuhi juhendi kasutamise kohta

ja kasut

> Lisaks sellele kasutusjuhendile jérgige eraldi ara toodud ohutusjuhi-
seid, samuti kdiki kaasasolevaid infolehti.

> Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutusjuhised ja
kasutusjuhend taielikult 1bi ja piiidke neist aru saada.

> Ohutusjuhised ja kasutusjuhend on toote osad. Séilitage neid hooli-
kalt kéepérases kohas.

> Ohutusjuhised ja kasutusjuhendi vib tellida meie teeninduskeskus-

test ka PDF-faili kujul. EU vastavusdeklaratsiooni véib meie teenin-

duskeskustest kiisida ka teistes Euroopa Liidu ametlikes keeltes.

Seadet kolmandale isikule iile andes andke iile ka ohutusjuhised ja

kasutusjuhend.

v

Siimbolite ja juhiste selgitused

Selles kasutusjuhendis, seadmel voi selle pakendil kasutatakse jargne-
vaid siimboleid ja margusonu.

OHT!
Raske kehavigastuse voi surmaga [dppeva elektrilddgi oht.

OHT!
Raske kehavigastuse voi surmaga ldppeva plahvatuse oht.

OHT!

Oht tuleohtlike ainete kasutamisel. Tulekahju tekkimise
oht, mis voib pohjustada raske kehavigastuse voi loppeda
surmaga.

HOIATUS!
Voimaliku kehavigastuse vdi terviseriski hoiatus.

ETTEVAATUST!
Viide materiaalse kahju ohule.

Kasulik teave ja nouanded.
Teil palutakse teostada teatud toimingud.

Teostage need toimingud kirjeldatud jérjekorras.

eeb Spb

72

Tootekirjeldus
Osade nimetused (joon 1)

Loikeelement

Liliti sisse- ja valjalilitamiseks
Akuploki mahtuvuse naidik
Laadija

Loikepikkuse seadistamine
Seadme pistikupesa

Laadija pistikupesa

Kammiotsik, 16ikepikkus 1,5 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 3 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 4,5 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 6 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 9 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 12 mm*
Kammiotsik, l6ikepikkus 18 mm*
Kammiotsik, 16ikepikkus 25 mm*
Adapter

Seadme (ihenduspistik
Puhastushari

Loikeelemendi li

VMDVOVOZ=E=ZrX"-"TIOOmMMmMoOoON®>

*

Kammiotsikud on téiendavad tarvikud ja voivad vastavalt mudelile
erineda.

Tehnilised andmed

Kasiseade

Ajam: alalisvoolumootor
Aku: liitiumioonaku

Aku: Ni-MH aku

Aku laadimisaeg: u 80 minutit

Aku tédaeq: kuni 120 minutit
Mootmed (p x | x k): 178 x 48 x 51 mm
Kaal: @2’5g

Miratase: max 63 dB(A) / 25 cm
Vibratsioon: <2,5m/s?

Laadija

Mootmed

koos tarvikutega (I x p x k): 67 x 89 x 59 mm
Kaal: @9lg

Adapter

Tiitip: adapter 6000
Véimsus: max 12W

ToGpinge: 100 - 240V / 50-60 Hz

Tootingimused
Umbritseva keskkonna
temperatuur: 0°C - +40°C

Seadmel on kaitseisolatsioon ning see ei tekita raadiohdiret. See vastab
Euroopa Liidu elektromagnetilise Ghilduvuse direktiivile 2014/30/EL ja
masinadirektiivile 2006/42/E0.



Seadmega tootamine
Ettevalmistamine kasutuselevotuks

ﬁ Séilitage pakend seadme hilisemaks turvaliseks hoiustami-
seks voi transportimiseks.

> Kontrollige tarnekomplekti terviklikkust.
> Kontrollige koiki osi voimalike transpordikahjustuste suhtes.

Ohutus
Ettevaatust! Valest toitepingest tingitud kahjustused.
l > Kasutage seadet alati tksnes tiibisildil dra toodud
pingega.

Aku laadimine
1. Uhendage adapteri ihenduspistik laadija pistikupessa (joon 4, @).

ﬁ - Seadme saab laadimiseks iihendada ka otse adapteriga
(joon 2, @/®).
Intelligentne laadimise juhtimissiisteem takistab akude
ilelaadimist.

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 4, ®).
Lillitage seade liilitist vlja (joon 3, ®).
4. Asetage seade laadijasse (joon 4) voi (ihendage see otse adapteriga

(joon 2, @/®).

w

ﬁ - Laadimise ajal vilgub mahtuvuse ndidik aeglaselt rohe-
liselt, Taiesti tais laetud aku puhul poleb mahtuvuse
naidik pidevalt roheliselt.
Naidik kustub ca 30 sekundit peale seadme laadijast
eemaldamist (voolusddstureziim).

Tootamine akutoitel
1. Lillitage seade liilitist sisse ja pérast kasutamist vélja

(joon 3, @/®).

ﬁ - Naidik kustub ca 15 sekundit peale seadme vljalilita-
mist (voolusadstureziim).
Aku laadimise olekut naitab mahtuvuse néidik:
péleb pidevalt roheliselt =100 % - 20 %,
vilgub kiiresti roheliselt =20 9% -5 %,
poleb pidevalt punaselt =5 % - 0 %.
Tiihja aku korral liilitub masin automaatselt vélja.
Loikeelemendi ebapiisava hoolduse korral voib todaeg
oluliselt liiheneda.

Tootamine vooluvorgus

Ettevaatust! Juukseloikusmasin kahjustub, kui seda

l kasutada pidevalt adapteriga iihendatuna (vorgutoide).
Juukseldikusmasin ei ole ette nahtud kasutamiseks pidevalt
adapteriga tihendatuna (vorgutoitega). Adapteri tihendus-
juhe ei ole méeldud mehaanilise koormuse jaoks pideval
todreziimil.
> Vorgutoidet soovitatakse kasutada ainult lihiajaliselt,

tiihja aku korral.

1. Uhendage adapteri ihenduspistik seadme pistikupessa
(joon 2, @).

2. Uhendage adapter vooluvérku (joon 2, ®).
3. Lilitage seade lilitist sisse ja parast kasutamist valja
(joon 3, @/®).

Kasutamine
Loikepikkuse seadistamine

Loikeelemendi integreeritud I5ikepikkuse regulaatoriga saate valida 5
erinevat loikepikkuse asendit pikkusega 0,7 mm kuni 3 mm (joon 5).

Léikamine kammiotsikuga

Seadet voib kasutada ka koos kammiotsikutega.
> Et saavutada vastav ikepikkus, viige I6ikepikkuse regulaator
asendisse 1 (joon 5).

ﬁ Kammiotsikud on tdiendavad tarvikud ja vdivad vastavalt
mudelile erineda.

Kammiotsiku paigaldamine/eemald
paig

1. Likake kammiotsik noole suunas IGpuni l6ikeelemendile
(joon 6, @).

2. Kammiotsiku saab noole suunas liikates eemaldada (joon 6, ®).

Korrashoid

Hoiatus! Asjatundmatu kasitsemine voib pohjustada

vigastusi ja kahjustusi.

» Lillitage seade enne puhastus- ja hooldustdid vélja ja
eemaldage vooluvorgust.

Puhastamine ja hooldus

Oht! Elektrilodgi oht seadmesse tungiva vedeliku tottu.
> Arge kastke seadet vette!
> Viltige vedelike tungimist seadme sisemusse.

Ettevaatust! Agressiivsetest kemikaalidest tingitud
' kahjustused.
Agressiivsed kemikaalid voivad seadet ja tarvikuid
kahjustada.
» Arge kasutage lahusteid ja abrasiivseid vahendeid.
> Kasutage ainult tootja poolt soovitatud puhastusvahen-
deid ja loikeelemendi oli.

ﬁ - Lisatarvikuid saate osta meie edasimujatelt.
+ Varuosi saate osta meie teeninduskeskustest.

> Votke kammiotsik dra (joon 6, ®) ja eemaldage IGikeelement
korpuse kiiljest (joon 7, @). Puhastage korpuse ava ja loikeelement
puhastusharjaga juustest (joon 8). Lisaks vajutage puhastushooba.
Nii saate holpsasti karvajaagid |oikekammi ja -noa vahelt puhastus-
harjaga eemaldada (EASY CLEANING).

Hoidke laadija ja seadme laadimiskontaktid alati puhtad.

> Piihkige seadet ainult pehme, vajadusel kergelt niiske lapiga.

» Olitage Idikeelementi Iikeelemendile maeldud 6liga (joon 9).

v

ﬁ > Hea Ioiketulemuse saavutamiseks ja Ioikekvaliteedi sili-
miseks on oluline loikeelementi sageli dlitada.
> Kui pérast pikka kasutusaega Idikamistulemus hoolimata
korrapdrasest puhastamisest ja dlitamisest halveneb,
tuleb loikeelement valja vahetada.
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Loikeel hat

pe
b

1. Suruge loikeelement noole suunas korpusest eemale (joon 7, @).
Eemaldage loikeelement.

2. Uue loikeelemendi paigaldamiseks asetage see konksuga korpuse
avasse ja suruge korpuse poole, kuni see fikseerub (joon 7, ®).

Probleemide korvaldamine
Loikeelement I6ikab halvasti véi kitkub

Pohjus: 16ikeelement on méérdunud véi kulunud.
> Puhastage ja dlitage loikeelementi. Kui probleem ei lahene, siis
vahetage loikeelement vilja.

Nahavigastus

Pohjus: liiga tugev surve nahale.
» Vdhendage nahaldhedasel I6ikamisel survet.

Pohjus: kahjustatud loikeelement.
> Kontrollige, kas hammastik on kasutamisel kahjustada saanud ja
vajadusel vahetage Idikeelement vélja.

Aku tédaeg on liiga lithike

Pohjus: maardunud ja 6litamata ldikeelement liihendab oluliselt aku

todaega!

> Puhastage ja dlitage loikeelementi hoolikalt. Kui aku todaeg on sel-
lele vaatamata liiga liihike, siis on akude eluiga toendoliselt labi.

Pohjus: mahtuvuse néidik on ebatépne.
> Laadige seade tdiesti tiihjaks ja seejérel laadige see uuesti tdis,
laadimisprotsessi vahepeal katkestamata.

Mahtuvuse néidik ei pole

Pohjus: seade ei asetse laadijas digesti.
> Veenduge, et seade asetseks laadijas digesti.

Pohjus: seadme pistikupesa on maardunud.
> Puhastage seadme pistikupesa.

Pohjus: vooluvarustuse hired.
> Veenduge, et adapteri ja pistikupesa vahel on laitmatu Gihendus.
> Kontrollige toitejuhet vdimalike kahjustuste osas.

Mahtuvuse ndidik vilgub punaselt

> Kontrollige, kas loikeelement ei ole blokeeritud ja kas tera saab
liigutada. Liilitage masin sisse ja valja. Kui mahtuvuse ndidik hakkab
taas vilkuma, siis pédrduge edasimiitija voi WAHLI teeninduskes-
kuse poole.

Kui teil ei dnnestu nende juhiste abil probleemi lahendada, por-

duge meie teeninduskeskuse poole. Arge kunagi piiiidke seadet ise
parandada!
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Utiliseerimine

Ettevaatust! Keskkonnakahju valesti utiliseerimisel.
l > Laadige akud enne utiliseerimist tiihjaks!
> Nouetekohane utiliseerimine on keskkonnakaitse huvi-
des ja takistab inimese ja keskkonna kahjustamist.

Jargige seadme utiliseerimisel vastavaid digusakte.
Euroopa Uhenduse elektriliste ja elektrooniliste seadmete utilisee-
rimise alane info:

Euroopa Uhenduses toimub elektriliste seadmete utiliseeri-
mine vastavalt kohalikele regulatsioonidele, mis pohinevad
Euroopa Liidu elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmeid
ksitleval direktiivil 2012/19/EU (WEEE). Selle alusel ei tohi
seadet enam utiliseerida koos olmepriigi voi majapidamis-
jadtmetega. Seade vdetakse tasuta vastu kohaliku omava-
litsuse kogumispunktis voi jadtmejaamas. Toote pakend on
valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Utiliseerige see
keskkonnasobralikult ja suunake taaskasutusse.



Tikla/akumulatora matu griezamas masinas modela 1877
lietoSanas instrukcija (tulkojums)

Visparéjas norades lietotajiem

Informacija par drosibas noradijumu un lietosanas instrukcijas
pielietojumu

>

v

Papildus 3ai lietosanas instrukcijai ieverojiet atseviskos drosibas
noteikumus, ka arf visas komplekta ieklautas norazu lapas.

Pirms uzsakt iekartas izmantosanu, jaizlasa un jaizprot drosibas
noradijumi un lietoanas instrukcija.

Uzskatiet drosibas noradijumus un lietosanas instrukciju par
produkta sastavdalam un uzglabajiet tos drosa un viegli pieejama
vieta.

Drosibas noradijumus un lieto3anas instrukciju var iegat masu ser-
visa centros ari PDF failu formata. Masu servisa centros var iegut ES
atbilstibas deklaraciju ari citas ES oficialajas valodas.

Nododot ierici tresajam personam, nododiet ari tas drosibas noradi-
jumus un lietodanas instrukciju.

Simbolu un instrukciju skaidrojums

Sadi simboli un signalvardi tiek izmantoti $aja lieto3anas instrukcija, uz
jerices un uz iepakojuma.

e m B o P b

BISTAMI
Pastav elektriskas stravas trieciena risks, kas var izraisit sma-
gus miesas bojajumus vai pat navi.

BISTAMI

Pastav eksplozijas risks, kas var izraisit smagus miesas boja-
jumus vai pat navi.

BISTAMI

Uzliesmojosu vielu izmantosana rada briesmas. Degsana var
radit smagus miesas bojajumus vai pat navi.

BRIDINAJUMS

Bridinajums par iesp&jamu miesas bojajumu vai veselibas
kaitéjuma risku.

PIESARGIETIES
Apzimé materialo zaudé&jumu radisanas risku.

Piezime ar nozimigu informaciju un padomiem.
Nepieciesams veikt kadu darbibu.

Darbibas javeic noraditaja seciba.

Izstradajuma apraksts
Detalu apziméjumi (1.att.)

Asmenu bloks

leslégsanas/izslégianas slédzis
Akumulatora uzlades limena indikators
Uzladésanas stacija

GrieSanas garuma regulators

lerices ligzda

Uzladésanas stacijas ligzda

Kemmes uzlika, griesanas garums 1,5 mm*
Kemmes uzlika, griesanas garums 3 mm*
Kemmes uzlika, grieSanas garums 4,5 mm*
Kemmes uzlika, griesanas garums 6 mm*
Kemmes uzlika, griesanas garums 9 mm*
Kemmes uzlika, grieSanas garums 12 mm*
Kemmes uzlika, griesanas garums 18 mm*
Kemmes uzlika, griesanas garums 25 mm*
Baro3anas bloks

lerices piesléguma spraudnis

Tirisanas suka

Ella asmenu blokam

IO VO=ZETrX-"TIOMMON®>

*

Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atkariba no modela
var atskirties.

Tehniskie dati

Rokas ierice
Piedzina: Lidzstravas motors
Akumulators: Litija-jonu akumulators
Akumulatora uzlades laiks: apm. 80 mindtes
Akumulatora darbibas ilgums:  lidz 120 minatém
lzméri (Gx P x A): 178 x 48 x 51 mm

Svars: apt. 275 ¢

Trokéna emisijas limenis: maks. 63 dB(A) @ 25 cm
Vibracija: <2,5m/s?
Uzladésanas stacija

lzméri

ar piederumiem (P x D x A): 67 x 89 x 59 mm

Svars: apt.91¢

Barosanas bloks

Tips: adapters 6000
Patéréjama jauda: maks. 12W

Baroanas spriequms: 100-240V / 50/60 Hz

Ekspluatacijas apstakli

Vides temperatra: no 0° C lidz +40 °C

lerice ir izoléta un nerada elektromagnétiskus traucéjumus. Ta atbilst

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai 2014/30/ES par elektromag-

nétisko savietojamibu un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktivai
2006/42/EK par masinam.
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Ekspluatacija
Sagatavosana

ﬁ Saglabajiet iepakojuma materialu, lai ierici vélak drosi uzgla-
batu vai transportétu.

> Parbaudiet, vai ir piegadats viss piegades komplekts.
> Parbaudiet, vai transportésanas laika nav sabojatas ierices detalas.

Drosiba

Uzmanibu! Bojajumi, ko izraisa nepareiza stravas
I padeve.
> |zmantojiet ierici tikai ar datu plaksnité noradito
spriegumu.

Akumulatora uzlade

1. lespraudiet ierices barosanas bloka spraudni uzladésanas stacijas
ligzda (4. att.®).

ﬁ - lerici uzladésanai var savienot ari tiesi ar barosanas
bloku (2. att. @®/®).
Sapratigi parvaldot uzlddésanu, netiek pielauta akumu-
latora parmériga uzlade.

2. lespraudiet barosanas bloku kontaktrozeté (4. att.®).

3. lzsledziet ierici ar ieslég3anas/izslégsanas sledzi (3. att.®).

4. levietojiet ierici uzlades stacija (4. att.) vai savienojiet tiesi ar baro-
$anas bloku (2. att. @/®).

ﬁ - Uzladésanas laika Iéni mirgo zalais uzlades limena indi-
kators Ja akumulators ir pilniba uzladéts, zalais uzlades
limena indikators deg pastavigi.
Péc ierices iznemsanas no uzladésanas stacijas indikators
péc apm. 30 sekundém nodziest (energijas taupisanas
rezims).

lerices izmantosana ar akumulatoru

1. lerici péc lietosanas izslédziet ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi

3.att.®/®).

ﬁ - Pécierices izslégsanas indikators péc apm. 15 sekundém
nodziest (pariet energijas taupisanas rezima).

Akumulatora uzlades stavokli rada uzlades limena
indikators:
pastavigi deg zalais =100 %-20 %
atri mirgo zalais =20%-5%
pastavigi deg sarkanais =5 %-0 %
Kad akumulators ir izlad&jies, ierice tiek automatiski
izslégta.
Nepietiekamas asmenu bloka kopsanas gadijuma lieto-
Sanas laiks var batiski samazinaties.
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lerices izmantosana ar tikla stravu

Uzmanibu! Matu griezama masina var sabojaties, ja ar

l to strada, kad ierice pastavigi pieslégta pie barosanas
bloka (lietosana ar tikla stravu).
Matu griezamo masinu nav paredzéts izmantot, kad ta
ir pastavigi pieslégta pie elektriska tikla rozetes. lerices
akumulatora uzladésanas kabelis nav paredzéts pastavigai
mehaniskai slodzei.
> Darbs ar ierici, kas pieslégta pie elektriska tikla, ir pielau-

jams tikai neilgu laiku, ja negaiditi izladejas akumulators.

1. lespraudiet baro3anas bloka spraudni ierices ligzda (2. att. ®).
2. lespraudiet barosanas bloku kontaktrozeté (2. att.®).
3. lerici péc lietosanas izslédziet ar ieslégsanas/izslégsanas slédzi

(3.att.@/®).

Lietosana

Gr garuma reg

Ar asmenu bloka integréta grieSanas garuma regulatora palidzibu to var
iestatit viena no 5 pozicijam no 0,7 mm lidz 3 mm (5. att.).

Griesana ar kemmes uzlikam

lekartu var izmantot ari ar kemmes uzlikam.
> lestatiet sviru uz 1. poziciju (5. att.), lai sasniegtu noradito griesanas
garumu.

6 Kemmes uzlikas ir piederumi péc izvéles un atkariba no
modela var atskirties.

Kemmes uzliku uzlikSana/nonemsana

1. Bultinas noraditaja virziena uzbidiet kemmes uzliku uz asmenu
bloka lidz atdurei (6. att. @).
2. Kemmes uzliku var nonemt, bidot to bultinas noraditaja virziena

(6. att.®).

Uzturésana

Bridinajums! Nepareiza rikosanas ar ierici var radit trau-
A mas un bojajumus.
> Pirms tirisanas un apkopes darbu uzsaksanas izslédziet
ierici un atvienojiet to no stravas padeves.

Tirisana un kopsana
Bistami! Skidruma ieklusana iericé var izraisit stravas
triecienu.
> Neiegremdéjiet ierici ident!
> Nelaujiet Skidrumam ieklat ierices iekSpusé.

Uzmanibu! Agresivas kimiskas vielas var radit
l bojajumus.
Agresivas kimiskas vielas var sabojat ierici un tas
piederumus.
> Izmantojiet tikai razotaja ieteikto tirisanas lidzekli un
asmenu bloka ellu.

ﬁ - Piederumu dalas varat iegadaties pie masu izplatitajiem.
- Rezerves dalas varat iegadaties misu servisa centros.



> Nonemiet kemmes uzliku (6. att.®) un atlokiet asmenu bloku
no korpusa (7. att.®). Ar tirisanas sukas palidzibu iztiriet matu
atliekas no korpusa padzilingjumiem un asmenu bloka (8. att.).
Nospiediet ari tirisanas sviru. Tadéjadi var viegli iztirit matu atliekas
starp griezéjkemmi un griezéjasmeniem ar tirisanas suku (EASY
CLEANING).

> Vienmér uzturiet tirus uzlades stacijas un ierices uzlades kontaktus.

> Noslaukiet ierici tikai ar mikstu, ja nepieciesams, viegli samitrinatu
draninu.

> leellojiet asmenu bloku ar asmenu bloka ellu (9. att.).

ﬁ > Regulara asmenu bloka ieellosana ir nepieciesama, lai
nodrosinatu labu un ilgstosu griesanas kvalitati.
> Ja pécilgakas lietosanas samazinas griesanas efektivi-
tate, lai gan regulari tiek veikta tiriSana un ello$ana, ir
janomaina asmenu bloks.

Asmenu bloka nomaina

1. lzspiediet asmenu bloku ar bultinu noraditaja virziena ara no kor-
pusa (7. att.®). Nonemiet asmenu bloku.

2. levietojot jauno asmenu bloku, ieakéjiet to korpusa stiprinajuma un
piespiediet pie korpusa, lidz bloks ir nofikséts (7. att.®).

Darbibas traucéjumu novérsana
Asmenu bloks slikti griez matus vai plés tos

lemesls: asmenu bloks ir netirs vai nolietojies.
> Iztiriet un ieellojiet asmenu bloku. Ja probléma nav atrisinata,
nomainiet asmenu bloku.

Adas savainojumi

lemesls: parak liels spiediens uz adu.
> Samaziniet spiedienu, griezot tuvu adai.

lemesls: bojats asmenu bloks.
> Parbaudiet, vai lietosanas laika nav sabojati asmenu bloka zobini,
un vajadzibas gadijuma nomainiet asmenu bloku.

Parak iss akumulatora darbibas laiks

lemesls: aizséréjis un neieellots asmenu bloks ievérojami samazina dar-

bibas laiku ar akumulatoru!

> Rapigi notiriet un ieellojiet asmenu bloku. Ja darbibas laiks ar
akumulatoru tomér ir parak iss, akumulators varétu bat gandriz
nolietojies.

lemesls: neprecizs kapacitates radijums
> |zladgjiet pilniba ierici un péc tam to no jauna pilniba uzladéjiet,
nepartraucot uzladi.

Nespid kapacitates indikators

lemesls: ierice nav pareizi ievietota uzladésanas stacija.
> Nodrosiniet, lai ierice btu pareizi ievietota uzladésanas stacija.

lemesls: aizséréjusi ierices kontaktligzda.
> Iztiriet ierices kontaktligzdu.

lemesls: bojata stravas padeve.
> Parbaudiet, vai ir kontakts starp barosanas bloku un kontaktrozeti.
> Parbaudiet, vai nav bojats stravas vads.

Mirgo sarkanais uzlades limena indikators

> Parbaudiet, vai asmenu bloks nav blokéts un vai asmeni var kusté-
ties. leslédziet un izslédziet ierici. Ja uzlades limena indikators atkal
mirgo, ludzu vérsieties pie sava specializéta izplatitaja vai WAHL
servisa centra.

Ja péc 3o noradijumu izpildisanas saglabajas darbibas traucéjumi, tad
ladzam vérsties miisu servisa centra. Nekada gadijuma neméginiet pats
labot ierici.

Utilizacija
Uzmanibu! Nepareiza utilizacija kaité apkartéjai videi.
' > Pirms utilizacijas jaiznem akumulatorus!
> Pareiza utilizacija palidz aizsargat apkartéjo vidi un
samazina iesp&jamo kaitigo ietekmi uz cilvékiem un
dabu.

Utilizéjot iekartu, pievérsiet uzmanibu spéka esosajam prasibam.
Informacija par elektrisko un elektronisko iekartu utilizaciju Eiro-
pas Savieniba:

Eiropas Savieniba elektroiericu utilizaciju nosaka valstu
noteikumi, kas ir balstiti uz ES direktivu2012/19/EU par elek-
trisko un elektronisko iekartu atkritumiem (EEIA). Saskana
ar to, So iekartu vairs nedrikst utilizét kopa ar sadzives atkri-
tumiem. lekartu par brivu pienem sabiedriskajas atkritumu
savaksanas vai $kirosanas vietas. Produkta iepakojums ir
izgatavots no parstradajama materiala. Utilizéjiet videi drau-
dziga veida un nododiet otrreizéjai parstradei.
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Naudojimo instrukcija (vertimas)

IS elektros tinklo maitinama/akumuliatoriné plauky kirpimo masinélé 1877

Bendrosios nuorodos naudotojui

Informacija apie saugos nurodymy ir naudojimo instrukcijos

naudojima

> Papildomai Siai naudojimo instrukcijai laikykités atskiry saugos
nurodymy bei visy karty tiekiamy nurodymy lapy.

> Pries pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite ir supraskite visus

saugos nurodymus ir naudojimo instrukcija.

Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis, laiky-

kite ja gerai prieinamoje vietoje.

> Saugos nurodymai ir naudojimo instrukcija kaip PDF failg galima
gauti misy klienty aptarnavimo centruose. EB atitikties deklara-
cija kitomis ES kalbomis galima gauti masy klienty aptarnavimo
centruose.

> Duodami prietaisq tretiems, pridékite saugos nurodymus ir naudo-
jimo instrukcija.
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liy ir nuorody p

Sioje instrukcijoje, prietaise ir ant pakuotés naudojami toliau pateikti
simboliai ir jspéjamieji ZodZiai.

PAVOJUS

Elektros Soko pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suza-
lojima ar mirtj.

PAVOJUS

Sprogimo pavojus, galintis sukelti sunky Zmogaus suzalojima
ar mirtj.

PAVOJUS

Pavojus naudojant degias medziagas. Gaisro pavojus, galintis

sukelti sunky Zmogaus suzalojima ar mirtj.

|SPEJIMAS
|spéjimas, kad galima susizeisti ar galima rizika sveikatai.

ATSARGIAI
Rodo, kad galima patirti materialinés zalos.

Rodo naudinga informacija ar patarimus.
Turite imtis veiksmy.

Atlikite veiksmus nurodyta tvarka.

o2 B & B B
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Gaminio aprasymas
Lentelés aprasymas (1 pav.)

VDO VOZ=E=ZrX"-"TIOOmMMoOoON®>

*

Kirpimo peiliukai

Jjungimo / i$jungimo mygtukas
Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
|krovimo stotelé

Kirpimo ilgio nustatymas
Prietaiso lizdas

|krovimo stovo lizdas

Sukutés, 1,5 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 3 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 4,5 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 6 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 9 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 12 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 18 mm kirpimo ilgis*
Sukutés, 25 mm kirpimo ilgis*
Maitinimo laido kistukas
Prietaiso prijungimo kistukas
Valymo Sepetélis

Alyva kirpimo peiliukams

Kirpimo Sukutés yra papildomi reikmenys ir priklausomai nuo
modelio gali skirtis.

Techniné informacija

Rankinis prietaisas

Pavara: DC variklis
Akumuliatorius: Li¢io jono akumuliatorius
jkrovimo laikas: apie 80 min.

Akumuliatoriaus veikimo laikas: iki 120 min.

Matmenys (I x P x A):

178 x 48 x 51 mm

Svoris: apie 275g

Garso slégio lygis: maks. 63 dB(A), esant 25 cm
Vibracija: <25m/s?

|krovimo stotelé

Dydziai

su reikmenimis (I x P x A) 67 x 89 x 59 mm

Svoris: apie91g

Maitinimo laido kistukas

Tipas: Adapteris 6000

Vartojamoji galia maks. 12W

Maitinimo jtampa:

100 - 240V / 50/60 Hz

Darbo salygos

Aplinka:

0°C-+40°C

Prietaisas yra izoliuotas ir apsaugotas nuo radijo bangy trukdziy. Ati-
tinka ES direktyvy 2014/30/ES dél elektromagnetinio suderinamumo ir
2006/42/EB Masiny direktyvos reikalavimus.



Naudojimas
Paruosimas

ﬁ 1$saugokite pakuote vélesniam saugiam laikymui ir
transportavimui.

> Patikrinkite, ar visos dalys yra pakuotéje.
> Patikrinkite, ar transportavimo metu dalys nebuvo pazeistos.

Sauga

Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant netinkama
l jtampa.
> |junkite prietaisq tik su duomeny ploksteléje nurodyta
jtampa.

Akumuliatoriaus krovimas

1. [kiSkite prietaiso maitinimo Saltinio prijungimo kistuka j jkrovimo
stotelés lizda (4 pav.@®).

ﬁ - Prietaisa maitinimo Saltinio prijungimo kistuku galima ir
tiesiogiai sujungti, kad krautysi (2 pav.@/®).
Sumanaus jkrovimo valdymo déka akumuliatorius
nepersikraus.

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizdg
(4pav.®).

3. |jungimo/isjungimo mygtuku iSjunkite prietaisa (3 pav.®).

4. |statykite prietais j jkrovimo stotele (4 pav.) arba tiesiogiai sujun-
kite jj su maitinimo laido kistuku 2@/®).

ﬁ - krovimo metu létai mirksi geltonas jkrovimo indikato-
rius Jei akumuliatorius yra visiskai jkrautas, nuolat dega
zalias jkrovimo indikatorius.
1$émus prietaisg i jkrovimo stotelés po 30 sekundziy
indikatorius uzgesta (energijos taupymo rezimas).

Ak li iaus ,
1. [jungimo/isjungimo mygtuku jjunkite prietaisa, po naudojimo i$jun-

kite (3 pav.®/®).

ﬁ - I8jungus prietaisa, po 15 sekundziy indikatorius uzgesta
(energijos taupymo rezimas).

Akumuliatoriaus jkrovimo lygj rodo jkrovimo indika-
torius:
nuolat dega zalias jkrovimo indikatorius = 100-20 %
mirksi Zalias jkrovimo indikatorius =20-5%
nuolat dega raudonas jkrovimo indikatorius = 5-0 %
Akumuliatoriui issikrovus, masinélé iSsijungia
automatiskai.
Netinkamai priziarint kirpimo peiliukus, naudojimo tru-
kmé gali Zymiai sumazéti.

|krovimas
Atsargiai! Pavojus sugadinti naudojant plauky kirpimo
l masinéle su nuolatos jkistu prijungimo prie maitinimo
tinklo kistuku (maitinimo i$ tinklo rezimas).
Plauky kirpimo masinélé neskirtas naudoti su nuolatos jkistu
prijungimo prie maitinimo tinklo kistuku (maitinimo i tinklo
rezimas). Prijungimo prie maitinimo tinklo kistuko jungiama-
sis laidas neskirtas ilgalaikei mechaninei apkrovai.
> Maitinimo i$ tinklo rezimas rekomenduojamas tik trum-
pam, kai akumuliatorius yra tuscias.

1. |kiskite prietaiso maitinimo $altinio prijungimo kistuka  prietaiso
lizd (2 pav.@).

2. |kiskite pajungimo prie maitinimo tinklo kistuka j elektros lizda
2pav.®).

3. |jungimo / i$jungimo mygtuku jjunkite prietaisa, po naudojimo
iSjunkite (3 pav.®/®).

Naudojimas
Kirpimo ilgio nustatymas

Kirpimo peiliukuose kirpimo ilgj galima nustatyti 5 padétyse nuo
0,7 mm iki 3 mm (5 pav.)

Kirpimas su Sukutémis

Prietaisa galima naudoti ir su Sukutémis.

> Kad gautuméte nurodyta ilgj, kirpimo ilgj nustatykite ties 1 pade-
timi (5 pav.)

ﬁ Kirpimo Sukutés yra papildomi reikmenys ir priklausomai nuo
modelio gali skirtis.

Sukuciy uzdéjimas/nuémimas

1. Sukutés rodyklés kryptimi stumkite kol jos atsirems j kirpimo pei-
liukus (6 pav.@).

2. Sukutes nuimsite stumdami rodyklés kryptimi (6 pav.®).

Remontas

Ispéjimas! Susizeidimo ir daikty sugadinimo pavojus

netinkamai naudojant.

> Pries pradédami valymo ir priezitros darbus, masinéle
isjunkite ir atjunkite nuo maitinimo srovés.

Valymas ir prieziura

Pavojus! Elektros smigio pavojus patekus skysciui.
A > Nejmerkite prietaiso j vandenj!

> Saugokite, kad  prietaiso vidy nepatekty skysciy.

Atsargiai! Pavojus sugadinti stipriomis cheminémis
' medziagomis.
Stiprios cheminés medziagos gali prietaisg ir priedus
sugadinti.
> Nenaudokite tirpikliy ir Sveitikliy.
> Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas valymo prie-
mones ir kirpimo peiliuky alyva.

ﬁ + Priedy galima jsigyti i masy pardavéjy.

Atsarginiy daliy galima jsigyti masy klienty aptarnavimo
centre.
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> Po kiekvieno naudojimo nuimkite Sukutes (6® pav.) ir nuo korpuso
nulenkite kirpimo peiliukus (7@ pav.). Valymo Sepetéliu pasalinkite
plauky likuius i$ prietaiso angos ir nuo kirpimo peiliuky (8 pav.).
Paspauskite valymo svirtj. Tai palengvina Sepetéliu pasalinti tarp
virdutinio ir apatinio peiliuky susikaupusius plaukus (LENGVAS
VALYMAS).

> Stebeékite, kad jkrovimo kontaktai krovimo stoteléje ir ant prietaiso
buty visada $varis.

> Prietaisa nuvalykite minksta, Siek tiek sudrékinta $luoste.

> Kirpimo peiliukus sutepkite kirpimo peiliuky alyva (9 pav.).

ﬁ > Siekiant, kad peiliukai kirpty gerai kuo ilgiau, labai
svarbu juos daznai sutepti alyva.
> Jei po ilgo naudojimo peiliukai kerpa blogiau, nepaisant
to, kad jie yra isvalyti ir sutepti alyva, turite juos pakeisti
naujais.

Kirpimo peiliuky keitimas

1. Rodyklés kryptimi stumkite peiliukus nuo korpuso (7 pav.®).
Nuimkite peiliukus.

2. Norédami vél uzdéti peiliukus, jkiskite jsikisima, esantj ant peiliuky,
jangele, esancig ant plauky kirpimo masinélés ir paspauskite pei-
liuka iki uzsifiksavimo (7 pav.®).

Trik¢iy Salinimas

Kirpimo peiliukai blogai kerpa arba pesa

Priezastis: Kirpimo peiliukai uZsitersé arba susidévéjo.

> Nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus. Jei triktis nedingsta,
pakeiskite kirpimo peiliuky komplekta.

Odos pazeidimas

Priezastis: Per stipriai spaudziama oda.
> Kirpdami prie odos spauskite maziau.

Priezastis: Pazeisti kirpimo peiliukai.
> Patikrinkite, ar naudojant nebuvo pazeistos dantuky vir3anéleés ir,
jei reikia, pakeiskite kirpimo peiliukus.

Per trumpas ak iaus naudojimo laikas

Priezastis: UzsiterSe ir nesutepti kirpimo peiliukai Zymiai sutrumpina

akumuliatoriaus veikimo laika!

> Atidziai nuvalykite ir sutepkite kirpimo peiliukus. Jei akumuliatorius
vis viena veikty per trumpai, gali biti, kad baigiasi akumuliatoriaus
gyvavimo laikas.

Priezastis: Netikslus jkrovimo indikatorius.
> Visiskai iskraukite prietaisq ir po to vél jj visiskai jkraukite nenu-
trakstamu jkrovimo proceso metu.

Pajégumo indikatorius nesviecia

Priezastis: Prietaisas j jkrovimo stotele jstatytas netinkamai.
> Isitikinkite, kad prietaiso padétis jkrovimo stove yra tinkama.

Priezastis: Nesvari masinélés anga kroviklio kistukui.
> I3valykite masinélés anga kistukui.

Priezastis: Neveikia maitinimas elektra.

> Patikrinkite, ar kroviklio kiStukas ir kistukinis lizdas sienoje gerai
sujungti.
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> Patikrinkite, ar maitinimo laidas nesugadintas.

Mirksi raudonas jkrovimo indikatorius

> Patikrinkite, ar neuzstrigo peiliuky komplektas, ar galima pajudinti
peilj . I3junkite masina ir vél jjunkite. Jei jkrovimo indikatorius vél
mirksés, kreipkités j savo pardavéja arba ,WAHL" techninio aptar-
navimo centra.

Jei laikydamiesi $iy nurodymy negalite pasalinti problemos, kreipkités
j misy klienty aptarnavimo centra. Jokiu budu nebandykite patys
remontuoti prietaiso!

Atlieky Salinimas
Atsargiai! Netinkamas atlieky salinimas kelia grésme
l aplinkai.

> Baterijas prie$ iSmetant iSkraukite!
> Tinkamas atlieky 3alinimas saugo aplink ir mazina
galima neigiama poveikj Zmonéms ir aplinkai.

ISmesdami prietaisg laikykités atitinkamy teisiniy reikalavimy.
Informacija apie elektros ir elektroninés jrangos iSmetima Europos
Sajungoje:

Europos Sajungoje elektros prietaisy ismetima reguliuoja
nacionaliniais teisés aktai, kurie remiasi ES Direktyva
2012/19/ES dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky

(EE]). Remiantis jais, prietaiso nebegalima Salinti kartu su
komunalinémis ar buitinémis atliekomis. Komunaliniuose ar
naudingy medziagy surinkimo centruose prietaisas priima-
mas nemokamai. Gaminio pakuoté pagaminta i$ perdirbamy
medziagy. Salinkite jas ekologiskai ir pristatykite pakartoti-
niam naudojimui.




0d8nyiec Aertoupyiag (Metagpaon)

Kouvpevutiki pnxavi pebpatog/pmarapiac tomog 1877

Tevikég 0dnyieg xpriong
MAnpo@opicc yia Tn Xprion Twv umodeiewv agpaleiag kat Twv
odnyiwv Aertovpyiag

> EKT0¢ amd autég Ti¢ odnyieg Aerroupyiag, Aapete umoyn oag emiong
Ti¢ Eexwptotéq umodeidelc aopaleiag, kaBwg kal Oha Ta mapeyOpeva
dvtuma odnylev.

> Tpw Béoete T ouoKeur o€ Aettoupyia yia mpwtn gopd, mpémel va
éyete Slafdoet kat katavorael MAfpwc Tiq umodeifel aopaleiag kat
TI¢ 08nyieg Aettoupyiag.

> OewproTe TI¢ umodei&elc acpaleiag Kat Ti¢ 0dnyie¢ Aettoupyiag we
avamoomaoTo Pépog Tou MPOiovToC Kal QUAGETE TIC KaNd o€ onpeio
pe £0kohn mpooBaan.

> Mnopeite va {ntioete autég Ti¢ umodeidelc aopaheiag Kal Tig
odnyie¢ Aetroupyiag kat we apyeio PDF amd ta kévipa aépPig Te
etapeiag pac. Mmopeite va {ntrioete amod Ta kévipa o€pPIg TG
etaipeiag pag  dilwon ouppdpewong EK kat o dAeg emionpeg
YAwooeg ¢ EE.

> e mepImTwon mapaywpnong TG CUGKEVNE O TPTOUC, PNy mapa-
\eipere va mapadwoete padi ka Ti¢ mapoloeg umodeifelc aopaleiag
Kat odnyie¢ Aetroupyiac.

Ene€fiynon cupPorwv kat umodeiewv

Ta o0pBola kat ot mpogtdomoinTikéq Aé€eig mou akohouBolv xpnatomot-
ouvTal o€ auTéC TIC 0dnyieg 0TN GUGKEUN 1} 0TN OUOKEVAGIA.

KINAYNOX
Kivduvog nhektpomhngiag pe mBaviy ouvémeia Bapu tpaupa-
TIOWO A Kai Bdvaro.

KINAYNOX
Kivouvog ékpnéng pe mbavr ouvémela Bapy TpaVUATIONO i
Kat Bdvaro.

KINAYNOZ

Kivduvog Moyw xpriong edpAektwv uikav. Kivuvog mup-
Kayldg pe mbavr ouvémela and Bapl TPAUMATIONO €W Kat
Bdvaro.

NPOEIAONOIHIH

Mpogidomoinan yia mavo Tpavpatiopd i kivéuvo yia my
uyeia.

NPOXZOXH
Ynoder§n oxeTikd pe Tov kivouvo mpokAnang UMKV {npiav.

YnoSel§n mov agopd Xprotues mMnpo@opieg Kat GUIBOUNEC.
Tag umodeIKVOETaL va EKTENEDETE Pl EVEPYELD.

EKTENEOTE TIC EVEPYELEC AUTEC JIE TN GEIPA TTOU TTEPLYPAPETAL

e B &b b

Neprypagn mpoiovrog
Neprypagn Twv e§aptnudtwy (k. 1)

Movada kommg

Awakomtng ON/OFF

Everdn 10x0o¢ umatapiag

Baon @optiong

PUBION TOU PrKOUE KOG

Ymo§ox1| OUOKEUR

Ymodoxn Bdang eoptiong

Mpooaptwpevn xTéva, prikog komng 1,5 mm*
Mpocaptwpevn xTéva, prikog komr¢ 3 mm*
Mpooaptwpevn XTéva, Prikog komng 4,5 mm*
Mpooaptwpevn XTéva, Piikog komr¢ 6 mm*
Mpocaptwpevn xTéva, prikog komr¢ 9 mm*
Mpooaptwpevn XTéva, prikog komng 12 mm*
Mpocaptwpevn XTéva, prikog komng 18 mm*
Mpocaptwpevn XTéva, Prikog komn¢ 25 mm*
Méetaoynuatiotig Tpogodosiag

Di¢ 00vbEaNG GUOKEUNC

Bouptadki kabapiapol

Aad1 yla T povada komng

VDO VWOZE=ZrX-"TIoOMMOoON®>

*

01 MPOGAPTWHEVEC YTEVEC €ival TPoaIPETIKA e€apTUaTa Kal Pmope
va Sla@épouy avahoya pe To povTého.

TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

ZuoKeuR XE1pog
Mnyaviopog kivnong: Motép DC
Mnatapia: Mnatapia 16vtwv NiBiou

mep. 80 Aentd
£w¢ 120 Nentd
178 x 48 x 51 mm

Xpovog poptiong pmatapiac:
Avtovopia pmatapiag:
Aaotdoeig (MxMxY):

Bapoc: YUpw 0ta 275 ¢
L1G8pn NIk

mieong: ¢w¢ 63 dB(A) ota 25 cm
Advnon: <2,5m/s?

Bdon goptiong

Awaotdoeic

pali pe Tov mpoabeto

e€omhiopo (MxBxY): 67 x 89 x 59 mm
Bapog: yopw 01a 91 g
Metaoynpatniotig tpoodoaiag

Tomog: Mpooappoyéag 6000
Anoppogoupevn 1oxU¢: ¢wg12W

Tdon Netroupyiac: 100 - 240V / 50/60 Hz
ZuvBikec Aertoupyiag

Mepipahov: 0°C - +40°C

H ouokeun Slabétel povwon aogaleiag kai kataotoln padlomapeppo-
Mav. H ouokeur mnpoi Ti¢ amaitioelg T upwnaikiic 0dnyiag 2014/30/
EE O€TIKA e TNV NAEKTPOUAYVNTIKT UUBATOTNTA KAl CUPHOPQWVETAL
pe v 08nyia 2006/42/EK oyeTIka e T pnyaviparta.
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Nerrovpyia
Mpoetolpacia

ﬁ Qulagte Ta UMKG GLOKEVAGIAC YIa THV TEPITTWON TIOU
XPELQOTE va amoBNKEVOETE TN GUOKEUN 1} VA T UETAPEPETE
pe aopdahela.

> EAéy€te TV minpdTnTa TOU MEPIEXOHEVOU TG OUOKEVAGTA,
> EAéy€te Oha Ta e§apTrpaTa yia va evtomioeTe TuXOV gBopéc mou
TpOKARBNKaV Katd TN pHeTagopd.

Acgalela

Mpoaoy1! BAdBe¢ Aoyw eapalpévng Tpopodoaiag tdong.
l > XpnoIUOMOLEITE TN OUGKEUR HOVO pE TV TAON TTOU ava-
Ypdgetal oty mvakida tomou.

Ooption pmarapiag

1. ZuvdéoTe T0 QIC 0UVEEGNC TOU HETAOXNUATIOTY TpOYOBOTiaC U T
ouokevr ot umodoxn TG BAong eoptiong (eik. 4@).

ﬁ + H ovokeun umopei emiong va ouvdeBei ameubeiag pe
TOV HETAOXNHATIOTH TPOYOSOTIaC yia va opTIOTEL
(e.2@/®).
H é¢unvn Slayeipion poptiong epmodilel Tic umepopTi-
0€1¢ TG pnatapiag.

2. Bahte ov petaoynpatioty tpogodoaiag otn mpila (eik. 4®).

3. AmevepyomolnoTe T oUoKeuN pe Tov Slakomt Aetoupyiag ON/
OFF (eIk. 3®).

4. TomoBetnoTe T GUOKELN GTOV YOPTIOTH (€IK. 4) i ouvdéoTe TV
anevBeiag pe Tov peTaoynpatioth Tpogodosiac (eik. 2@/®).

ﬁ - Kata t Sidpkela e @optiong n évdei€n toxvog avapo-
aprjvel pe mpactvo xpwua pe apyd pubpo. Otav n pmata-
pia popriotei MApwe, n évdeiln 1oxvoc avapel dlapkwg
e TPAGIVO XpWHA.
H évdei€n ofriver 30 mepimou Seutepolenta
ETA TNV agaipeon TG ouokeun¢ and T Baon eopTiong.
(Aerroupyia e€otkovopnang evépyelac).

Nertovpyia pe pmatapia

1. Me tov Stakdmtn Aertoupyiag ON/OFF evepyomotfote Tn ouokeur
Kat Hetd T xprion amevepyomotote Ty (eik. 3@/®).

fb + Hévbei€n oprvel mepimou 15 SeutepoNenta peta Ty
amevepyomoinon Tng 6uokeur¢ (Aetroupyia e§otkovopn-

ong evépyelag).
H katdotaon opTiong T pnatapiag umodelkvieTal pe
v évdei€n 1oyvog:
avaBel dlapkag pe mpdatvo xpwpa =100 % - 20 %
avaBooPrvel ypriyopa pe mpaoivo xpwpa =20 % -5 %
avapet S1apkwg pe KOKKIVO Xpwpa =5%-0%
‘Otav n pnatapia €xel amo@opTIoTEl MAPWC, N GUOKEUN
amevepyonoleital autépata.
H eNimi¢ @povtiba ¢ povadag komig pmopei va pelw-
OEL ONUAVTIKG TOV XpOVO AelToupyiag Tng GUGKEUR.
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Aerroupyia pe nAekTpIko pevpa

Mpocoxn! BAaBeg amd Tn Xprion TG KOUPEUTIKIG pnxa-
I VIG P povipa ouvdedepévo petacynpatioty Tpopodo-
aiag (Aerrovpyia pe nAeKTpIKG pevpa).
Aev mpoBNémeTal n Xprion TG KOUPEUTIKIG UNXAVIAC UE
povipa ouvdedepévo petaoynpatioty tpogodoaiac (Aettoup-
yia pe n\ektpikd pelpa). To kahwdio olvdeang Tou petaoyn-
patiot poodoaiag Sev eival oXESIATUEVO Yia HNXAVIKT
Katanévnon o€ ouvexn Aettoupyia.
> H Aertoupyia pe nhekTpikd pedua mpoteivetal wg Aoon
povo BpaxumpoBeapa,
o€ mepimTwon mou N pmatapia eivar e§aviAnpévn.

1. ZuvbéoTe T0 QI OUVEEGNC TOU HETAOKNMATIOTH TPOYOBOTIAC He T
GUOKEUN 0TIV UMOBOX TG GUOKEUNC (K. 2@).

2. Bate Tov petaoynpatiotn tpopodosiac oty mpila (eik. 2®).

3. Me tov lakomt Aettoupyiag ON/OFF vepyormounate T OUOKEUR
Kal HETA T Yprion amevepyomolate T (eik. 3@/®).

Xepiopog

PUBpION piKOUG KOG

Me ) 81dtagn puBHIGNG UKOUE KOMHE TOU €ival eVowpATWHEVN 0TN
povada komi, pmopeite va pubpioeTe To piikog Komg o€ 5 Béaelc, amo
0,7 mm w¢ 3 mm (€IK. 5).

Komn pe mpooaptipeveg xtéveg

H ouokeun) umopei va AeIToupynoel Kat e MPOGAPTWHEVES TEVEC,

> Oépte T pUBHION TOU PiKoUC K¢ aTn Béon 1 (€ik. 5), yia va emi-
TevyBei To mpokaboplopévo Prikog Kommg.

ﬁ 01 MPOoaPTWHEVEC XTEVEC €ival TpoalpeTIka eSapTipata kat
umopei va Slagépouy avahoya pe To povTédo.

TomoBétnon / agaipeon NG MPOCAPTWHEVNG XTEvag

1. Impw&Te TNV MPOGAPTWHEVN XTEVA TPOG TV KaTelBuvan Tou
Béhoug péxpt Téppa mvw o povada komig (k. 6@).

2. Hmpooaptapevn xTéva pmopei va agaipedei pe wbnon mpog Ty
KatevBuvan tou Béhoug (eik. 6®).

Zuvtipnon
Npo&idonoinan! Tpavpatiopoi kat VAkEG {npiég Aoyw pn
A €vOeSELYIEVOU XEIPIOHOU.
> ATEvepyOTIOIOTE TN GUOKEU Kat AmoouvSEceTe Ty amo
™MV 1poPodoaia Taong, mpotol {EKIVATETE TIC Epyasies
kaBapiopov Kat ouvtipnong.

KaBapiopdg kat gpovtida
KivSuvoc! HAektpomnéia Aoyw €1oywpnang vypo otn
A GUOKEUN.
> Mnv BuBilete T ouokeun aTo vepo!
> Mnv agrvete uypacia va l0éNBEL 6TO E0WTEPIKO TNG
OUOKEUNS.

Mpocoyn! BAdBec Aoyw Xpong StaBpwTikwv Xnpikwv

l KaBapioTIK@V.
H xprion SlaBpwTikwy XNUIK@V kaBaploTiKV evéxeTat va
mpokahéoel {nuiég oTn GuoKeuN Kat Tov mpdoBeto e§omhiopd
me



> (¢ ek TOUTOU, PNV Xpnotpomoleite SIaAUTIKA Kal amoppu-
TIAVTIKA O€ OKOV.

> Xpnotponolgite amokAeloTIKA To KaBaplaTikd kat To Addt
povadag KoM Mou OUVIGTWVTAL MO TOV KATAOKEVATTH.

ﬁ - E€aptiuata pmopeite va mpounBeuteite amd o eumoplo.
+ AvtalakTikd pmopeite va mpopnBeuteite amd To kEvipo
0€pPI¢ TNG ETaIpEiag pag.

> ApaipéoTe TV TPOCAPTWHEVN XTEVA (€IK. 6®) Kal EKOUMAOTE T
povada komr¢ amd 1o mepiPAnua (e1k. 7@). ATOHAKPUVETE e T
Bovptoa kaBaptopov Ti¢ TpixeC amd To Avolypa Tou meEPIPAfUaTog
KaL T povada komig (€ik. 8). Matriote emméov Kat Tov HoxA kaba-
PIOOU. Me Tov TpOMO auTd pmopoly va agalpebolv eUkoAa e T
Bovptoa kaBaptopov ot Tpixe¢ petatl Tng xtévag kat e Aemidag
Kkomr¢ (EASY CLEANING).

> Alatnpeite mavtote kaBapég TIC EMageg popTiong ot Pdon eopTI-
ongG Kat Tn 6UOKEU.

> KaBapiote T ouokeun povo pe pahakd kat evoeyouévwg ehagpd
vypo mavi.

> Amaivete T povada Komrg e To €181k Addt (€K, 9).

ﬁ > Tl ko Kat pakpdxpovn anédoon Komn¢ eivat onpa-
VTIKO va Nimaivete ouyvd T povada komig.
> Edv peta amo peydho Siaotnpa xpriong n anddoon komrg
pelwBei mapd Tov TakTKG kaBaplopo kat T Aimaven,
T61€ Ba mpémel va avikataotabei n povada komng.

AvtikatdoTaon Tng povadag Komig

1. TpaPrgte T povada komng amd To mepiAnpa mpog T KatevBuvon
Tou Béhoug (eik. 7@). AgalpéaTe T povada Komig.

2. T ™y enavatomoBétnon, aKoUMAGTE T Hovada KoM U To
dykiotpo atnv umodox1 Tou mePIBARUATOC Kat MEDTE TV péXPL va
Kouumwoel 0To mepiPAnua (k. 7®).

Emilvon mpoPAnpdrwv

H povdda komni¢ Sev koPel kahd i padde

Autia: H povada komng eivat Bpapikn 1 €xel umootei @Bopd.

> KaBapiote kat himdvete T povdda komi¢. L€ mepintwan mou 10
mpOPANUa Sev avtipeTwmoTel, aAagTe T povdda Komig.

AgpPaTIKOC TPAVHATIONOG

Autia: YmepBolikn doknon migong oo déppa.
> Aokeite Miyotepn migon dtav kOBete kovta oto déppa.

Autia: OBapuévn povada komng.
> EAéyte av katd tn xprion €xouv umoaTei {npid ta dkpa e 0dovTw-
ong Kal, EGV aMaITETal, AVTIKATAOTAGTE T povada Komjg.

H Sidpketa Aettovpyiag T pmatapiag ivat moAd ohvtopn

Autia: Edv n povada komng eivat Bpopikn 1y Gev éxet himavBei, pewwvetar

onpavtikd n dlabéotun didpketa Netroupyiag e pmatapiag!

> KaBapiote kat himdvete T povada ko pe mpogoxy. Edv n didp-
Kela herroupyiag Tng pmatapiag ouveyioel va eivat oAb ouvopn,
uaMov minatddet o Téhog TG SidpKelag (WG TWY PUMaTapiwy.

Autia: H évdei§n atabung poptiong dev eivat akpiprc.
> AmogoptioTe M\jpw¢ TN GUGKEUN Kal £MEITa GOpTIoTE TNV AN TAR-
pwe pe pia Stadikacia eopTiong xwpic Stakom.

H évé&i€n otabpung @optiong dev avaper

Autia: H ouokeun Sev éxet TomoBetnbei owata otn Bdon eoptiong.
> BePaiwbBeite 0T n ouokeun eival owotd TomoBeTnpévn ot Pdon
QOpTIONG.

Autia: H umodoy1 Tng suokeung eivat Bpwpikn.
> Kabapiote Thv umodoy1 TG GUOKEURC.

Autia: MpoPAnpatiki tpogodoaia Tdong.

> BeBaiwbeite yia T 0wWOTH EMAQR PETAY HETAOXNUATIOTT TPOYO-
Soaiag kat mpidac.

> ENéy€te pnmwg o kahwdio Siktiou mapouatalel pBopéc.

H évdei€n 10x00¢ avaBooPrver pe KOKKIVO XpwHa

> ENéy€te av n povada komng ival pmhokapiopévn kat av n Aemida
umopei va kivnOei. EvepyomotoTe kal amevepyomolate T pnxav.
Edv n évbeién 10x00¢ ouveyilet va avaBoaprivel, ameuBuvBeite otov
EUMOPIKO 00C aVTIMPOOWO 1 0€ éva KEVTpo aépPIg TG WAHL.

Eav Sev pmopeite va avtipetwmioete 1o mpdfAnua pe T Bordela avtwv
Twv unodeifewy, ameuBuvBeite ota kévipa oéppic TG eTaipeiag pag.

e Kapia MEPINTWON Pnv mpoomabhoeTe va EMOKEVAETE HOVOL 00C T
ouoKen!

Anéppun
Npoooyn! Znég oo mepiPallov o€ mepinTwon akatal-
l AnAng anéppiyng.

> AmogopTioTe TI¢ pmatapieg mpwv amé v andppiyn!

> Hnpoorikouoa amoppin cupBarlel otV mpooTasia
Tou mePIBAMOVTOC Kal amoTpémel TV ugdvion moa-
v PhaBepwv embpdoewv oTov avBpwmo Kat 0To
mepiBarhov.

e mepimtwon andppuyng e ouokeung Ba mpémet va AapPdvete umoyn
TIC OYETIKEC VOIKES TIPOBIaypagEC.

MAnpogopieg yia TV amdppiPn NAEKTPIKWY Kal RAEKTPOVIKWV
GUOKELWV EVTOC TV 0piwv TG Evpwmaikig Evwong:

Evt6¢ Tn¢ Evpwmaikn¢ Evwong, n amopptyn cuskevwv

mou Aettoupyoulv pe pedpa mpodiaypdgetal amé eBvikoug
Kavoviopoug, ol omoiol BaciCovtat otnv Eupwmaiki O8nyia
2012/19/EK oxeTikd pe Ta amoPANTa nAeKTpIKOU Kat nAe-
Kktpovikol e€omiapol (AHHE). ZUpgwva e T mapamavw
odnyia, dev emtpémeTal n amdpplYn TNE GUOKEVRAC aMmo TIC
TOMIKEG UTTNPEGIEC AMOKOUISNC I} HE TA OIKIAKG amoppippata.
H ouokeur mapahapBdverar xwpic emmhéov empPdpuvon amd
TIC KOWVOTIKEC UTTNPEGiEC GUAOYIC AMOPPIMUATWY 1 AVaKD-
Kh\wong. H ouokevaaia Tou mpoidvTog ival KaTaokevaopévn
and avakukA@atpa VAIKa. Amoppilte T pe Tpomo QINKO
Tpog To mepIPANOV kat TapadwoTe TV yia avakuKAwon.

83




DAY bk g sy

MIOTVOZEF-rXe—IOTMUOUN®>

*

i) day

(1 68, Awa gl aull) LgSall #1508 ¢land
) g il
Slidass
A ) da pli5a
oadl) sacld
oaill Jsh Jyans
Ol Lol Slead) Jae
ol sacld 2ala
*on 1.5 «ail) Jsh Lasal Ganada ol
¥on 3 ¢ yadill sk basal Garaia (il
*oa 4.5 il Jsh vl Ganaia ol
*on 6 ¢ adill sk Jasial Gavada il
¥on 9 ¢ aill sk basal Ganaia il
¥oa 12 pmill Jsb bl (aada (il
Foa 18 < aill Jsh banal Ganada
*aa 25 ¢ adl) Jsha sl aada
b e Ayl sas
2l sas 5 uld
Cadari 3La 3
ol 3 3 panade cy )
A laal clisle ce ke il Jsh bl faiadall Gyl 0

e L
O3 sl 4 Uy
Gy 433 80 M s>
4882120 s

as 51x48x178

Lo ol 2 275

o oail 3y (A) Jases 63
e 25 il

025>

e 67X89X59

L ol 91

6000 (3lee
bl axy Ll 12
J5m 60/50 / <l sé 240 - 100

fsieda 140+ 0

ar 84

At el

$su e

sJgall 40
REPY

A el el i
s el dedd Bae
Aasy)

(g Wi, I =_allxd shall)

038

sl gall il (5 sisa

oy

Cadd) Bacld
A
Clialal ae

(g YK Gandixa sal)

038

Ay ) A8 B g
Skl

RPTREL ]
il 2

Jaidl) i g b
Al 4l

ALY clinpm ol Ham Vs Ale Ales o Sleadl 18 s
Aleiall g5y sV a3V ety pules aa Jleall 138 Clial ge GillaT
\EG/42/2006 Aumiaiall 4 il 5 EU/30/2014 (maslalin 5 5eSI) G381 5illy

) padieual) Jila (Aan )
1877 J1ob 4 Madlg slsgSlly Jamy al) A3 Slga

pladial dale cilalad

Jlariaa) Jalag ola¥) cilagdad aladiuly Ableia cila glea

Aliaiiall Y cladai slel e clle 13a Jlaain¥) Jils J)) ALYl <
A8 5l 4l W) G315V mpen G

S i 5 IS IS8 Jlenin¥) Jila s Gl clagles 5618 Cany €
B dsY Sheadl plasind (8 5 58 U Al

iall (e 2 a8 138 Jleninl) dala g Gle¥) Cilaglad (e SIS i)
Al Jsea sl gy 8 (A an JS 4 Ladial

38 e Jleria¥) Jida s ) claglad e J paal) (il SliSa; 4
o) (lla GUSS iy PDF Cole s ) s (o8 L Aalill dandl)
S (5 A Ayl AL s V) stV e sl Aadadl
QR e W

o s el el ades oa s A Clgad Slead) alus s 3 <
) g Jlexin)

ChLE Yy Ssall o

AV e i1 dal) s 8 A Al LS5 ) ga ) padis
Bl

Al el inall e palil jladll gas o S
Bl s e clilaY (el

ha

5k bl (el ) i) jha s of (S
sl

ha

el s of OSay . JiiS AL 3 e pladind vie jlad
Bl 5l 5 pha clilay m el )l

xlﬁ

RN TN RVSI EIWEQUERSFCY PRl DN JURSRN

™

Al )l Jgan 4Ky 4
Aals il s e slaay (38 e 4
e el a) MAT) U el

2l Judiall 385 e jay) 3

ek & b b



pma ) Slead ale b A 5l el sas s Gl 30
Q@ arasll

) Al el el jaae 8 A sas s Jasl )
2O oeas

A8l 2 3 e/ Jandl) #like e Jaaall DA e Sleal) Jas 3
BO/® st o ) a5V e elgBY) 2y

RFECARY
0alll (5 glwa Jyaas

Aalide il e § (385 Gatl) sl Jpaail 1] e Al 5 a5 i g0
(5 sl o ll) G fale 3 5 a0 0,7 Oz sl B

Al Jsb s siwe hadal Laadall (el Jleaiwly A8l

(5 sinen sl daaddll gl qe A8 Slen Jlenind Ll i€y
il dsha

il (5 e Jaaad 3ol Japal e sllaall adl) (5 giue e Jsasll <
(5 A il 5 guall) 1 o8 gl e

Glaale e 3)be il Jsb Jasal deacaddll (g3l o) ﬁ
DAY Sk e caliag o8 4 )

i) Jsh Jasdal ganadall gl 1) A1)/ s

oy () 5 i (358 sl J sl Jageial Ganadall il M) g 1
(6@ 5 seall) 4l b iy o ) el

O e s L el sk Jasead vl a0 205 iy 2
(6® L sl 5 seall) pgadl olaily 4

Llual)
ARy At Lala ) pudal gan g Ala) phad | piad
GO
oo Alaail s Bla i A8 Jlael gl e J8 Slead) ikl <
el k)
Llpally cigam)
i) el et (8 Aaall Auily S cilinaa | jhad
lelall 3 Sleall (ulais Y < A
Sl dals ) i s ol o i oo e e sal 4

Ao Ll 3 ga 0 Anall )l lags
D al Glal) ) sy 38 2y sil) Ailaasll o) sl plasin !
Adiales Slealle
Botas 5l dplia ol se ol deius ¥ <
A Gl @l jas gy ) g Cadatill o ge (5 g 20 Y 4
Lellawindy aibiall meaty

il sl e Aislal) o1 3aY) e Jgnall Gli€ay - ﬁ
Lald Aeasll S e e L) adad e Jsemall Iy -

pnll) mill Jsha (5 sinsa sl Ganadal) Gl N AL 5 <
elbaall oa Leal JAY (il 35853513k 6 (6@ o) (e sl
LA daaud (7@ o) (apasil an ) Jiud ) a Ja)
585 (e s AU oa A el Clat (el LG, A 5Y Calacil
ol il dlie e Lond Ll (8 485 ain sl ans yll) Ll
Sy il 5 8 5 Jadia (s Ban) giall el L& A1 5L manss Aylaal)
L(EASY CLEANING) d&alall Cadaiil) 3Lé )8 ddansl 50 4l g

53 ga sall 5 cpmill Bac iy 33 g gall () Glind Adlas e bails <
Ll IS Sleall

Aaih S8 Fuka 5 e L Aal V) Slenll e 8 Jexis Y 4

Jad) Jleatia)
peaail)
Ol S 4 LaliaY! i Slead) Ji leal) Calis o gy Jaiial ﬁ
GaY cdy b

bl il sine b e (sl il a0 XU @
i1 e Raals ) el il asm 5 0o e 25D ¢ a1 TS Gandl <
ok
Adbla 416 el o8 Aaali ) pual 1l
SRR EWRTE VRTINS |
Aseliad ke
Al ek
) ol sacld aale 8 Al 5o A3l sas 5 GulE A0
(4@ s
BT 5% DPINGY, ERCIS PRV UNCR IO JE SOV [
e ) Al Sl Al san 5 A g0 S el

2E@/® a5l
a5 05 D (S g alla e Sleall i
Dt S5 4y i)
) el el 5eSll jaan & A saa g Jaol 2
(@ s
e ) GEY/ il #lie e hial) A G Sleall GlEL & 3
BO A pasl

sy o 5l (4 g i) ans ) (il 5aclE e Jeall a4
OI® sV s ) Ll s A3 838 5 o B ilae

Ol eday i) dans pi3e G ss Gl Alee ol - ﬁ
¢ omrns JalSIL A i 4yl S 13 jemdY)
Tl sl el (S il e 55
A e 30 (Mom s e dn pdisall il g
o) 5 5 Jaai) el B2l e Slgall

Lty sl
BOI® s ) a2l G elgBY) 2y

i) e A3 15 (Mm e ae ph5all (il Coges - ﬁ
(LR 5 Ta) Slea)
e IR e A i) (a5 e e g ALY iy
-Aaial) 48Uall
% 20 - % 100 = il jumdl o pim
%5 -%20= gm IS 5=V Gl Gaas
%0-%5= b IS8 a1 sl e
o U AUl 3l &y el 1 vie
Ledlanind 33e e Galu s 28l S cliie Yl aae i

slogsly Jadd)
ailal) Jag ) aa A8l AJ aladia) ce Aaalill ) pa) 14uis
oS S Jdl) Ty g B gy |
Al S Adall sas 5y Ll Leday 5y A85a) A1 oladi)
el dpasil) Gl Flia g (SleSH el Jasodall)
i) Jondl pame g 4l oS0 sl s 53 alal)
AU i)
Ula 3 3 yuad 55l ey Sl Jerll Aladinly mualy <
Agtld) el ) 8

85




Sl Ga paldal)
( oaldil ase Alla B Ayl pudal & gas AilSa) 1435
JEVNTEISWERE |
lleia Galall 08 &yl it g1 o m nl 4
Iy Al e Jadlay alia JS0 Sleall e palill <
Alding ) yal Y Zll 5 QL) (x5 050

il o asa) dlenivnal pe 40l 5eSU 5 eaY) (e (aliill vie

Jandl L (5 lal) A lal) lpaiiall

STy B Ay g Y g Al gl 8 3gaY) (a el Aall cilaglaa

19

5 sY) AV A1 Al 580 8 36 (e palidl) pundy £

o) Al e 5885 A Adaal) ) 8 (e e sand ; Y

Algal) L 5 Y15 4 eS8 56V GalAY EC/19/2012
Al Al S g Sleall a4 sl 128 jlaays
83621 an Bl e 82 s Slead) e Lilae il elSiny
Sl pxsale] S je g 38 el bl Aaall
2ol Bale Y AL 3 se e Jleadl cadas Iy

W aaTy ) e g 38 55 JS 2 sall 038 (e aliil

sl aale) 58 5e

86

gl o) il aila a5 il Sl jaE Gy ) aadiul <
(968

plitie JS jall (b pils a3 058 (O pgall (o 4 ﬁ
Al gl saal Adle a8 33 ga (Jlasal
e 2 aal i e lal o ilaaY 1) paill sila yuai 8 4
P UK 45 5 4l A s Jlacind

oall) 3 jid Jagial

) Sleadl elUarl bl ool &yl (a5 08 e Jaaal ]
Olead) o alll paBs ks deadl (7@ &) sl

Anidy iladl) il iy o (el g gl paill 3 aisaleY 2
Sy of ) 5,880 e okl 5 o Al eUaally saal siall gl
(T® &) sl aJll) Slealls Lo

Jslial) dallea

Rl A gl e ISy gall ¥ el B dd

Akl A ) 3 ad el

o84y ylall oy Al Jad ol 13] 5 il il Cayy 335 Calaity 3
Lol 5 ad Jlagiul

8 dull Aglual
Jas S5l e e jlall Jaial) )
A e il el vie Tl a4

A il e )

il a5 Jadias 5 alasia¥) die (L) ol hal Gl ase (g0 XU <4
A 5 ) 1)

Jaa 3 ymad 4y jUadd) daxd Sae

Aadd B30 pall VAT Je jf 5 Al (el B 00 aladiul (sa5 )

1S JS8 & )

Aadd 3 (alidd) Al 3 s IS 5 881 Gy i il 8 4
Al see el ool B ) (5 a8 Gl (8 s (S 2 )

Gy e Aagall Al e )
5% AT B e JalSIL i salely 85 Ll Jleall oad g i 8 <
patee

fra ¥ Aal) Bl Ldiga

ol Bael e msa JQ g sage e )L«A.“s_u.un
Ol Bl e v JSi g e Jleall G 00 Sl <
Gt Jlead) i sl

Dl Jaae il 8 <

Al e Ay JIs rad)

oS l ama s el Bas 5 day Y Adl (0 ST €
Al (g UL L e L) JS panil <

oY1 Gl dadl Sdse aes

Sty "'.r,éﬁ)ﬁs)i:dlobzajmm A el 355 o e U <
;d)siifaun).?yu%wu;‘;,wq@j@su\
WAHL 433 38050 aaf I 5 (aadiall Jalill ) as gl sy

e LY o gL ae ) JIAN A | e SIS pae Ala B
lebudy Sleall #3a) 141 Jlas ¥ W Al il 30 &l S e JuaiVl






1877-1071 - 10/2020




